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Окуломоторное исследование восприятия  
эмоционально окрашенных слов и текстов  
(на материале вакцинации от COVID-19) 
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1 Национальный исследовательский университет Высшая школа экономики  

(НИУ ВШЭ), Санкт-Петербург, Россия, nekrasovaed@gmail.com 
 

Аннотация. Исследования в области когнитивной лингвистики показывают, 
что эмоциональная окраска слов влияет на их когнитивную обработку. Однако 
существует заметный пробел в исследованиях влияния эмоциональности на вос-
приятие текстов как комплексных вербальных стимулов. В данной статье мы 
предлагаем результаты двух окуломоторных лабораторных экспериментов, 
направленных на изучение влияния эмоциональной окраски на восприятие слов 
и текстов. Результаты показывают, что эмоциональная окраска слов оказывает 
значительное влияние на объем визуального внимания и когнитивную обработку, 
выраженную в метрике общего времени фиксации взгляда. В отношении текстов 
такой зависимости обнаружено не было, однако был обнаружен значимый эф-
фект отношения к тематике: участники с позитивным отношением к вакцинации 
от COVID-19 обрабатывают тексты на заданную тематику существенно дольше, 
чем участники с негативным отношением. 

Ключевые слова: валентность слов, валентность текстов, валентность отно-
шения, эмоциональность, восприятие слов, восприятие текстов, айтрекинг 
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The role of valence in processing COVID-19-related words  
and texts: Evidence from eye-tracking studies 

 

Elena D. Artemenko1 
 

1 National Research University Higher School of Economics (HSE University),  
Saint Petersburg, Russian Federation, nekrasovaed@gmail.com 

 
Abstract. Valence plays a significant role in communication, influencing the per-

ception, processing, and retention of verbal stimuli. Research in cognitive linguistics 
indicates that the emotional tone of verbal stimuli affects cognitive processing and read-
ing behavior. For example, words with strong valence — both positive and negative — 
increase visual attention, as reflected in longer fixation durations. This phenomenon, 
known as the emotional salience effect, is based on the theory of aversive attention and 
suggests that emotional words demand greater cognitive resources, thereby influencing 
reading speed and text comprehension. In contrast, neutral words are processed more 
quickly and with lower cognitive effort. Empirical data further support valence-depend-
ent information processing, which may be driven by two motivational systems: the ap-
proach system, associated with positive verbal stimuli, and the withdrawal system, 
linked to negative ones. However, there remains a significant research gap regarding 
the impact of emotional valence on the perception of texts as complex verbal stimuli. 
This study presents findings from two laboratory experiments investigating the influ-
ence of emotional valence on the perception of words (Experiment 1, N = 30, 29,156 
observations) and texts (Experiment 2, N = 30 participants, N = 55,448 observations). 
The key factors considered are the valence of stimuli (positive/negative/neutral) and the 
valence of participants' attitudes toward the topic. The results demonstrate that stimulus 
valence significantly affects visual attention and cognitive processing of words, as 
measured by total fixation duration. Specifically, negatively valenced words increased 
processing time compared to neutral and positive words, supporting the concept of neg-
ativity bias in emotional word processing. Additionally, positively valenced words were 
processed significantly faster than neutral words. However, no such effect was found 
for texts: there were no statistically significant differences in processing time (measured 
as total fixation duration) between positive, negative, and neutral texts. Instead, text 
processing was significantly influenced by the valence of participants' attitudes toward 
the topic, whereas this factor had no effect on word processing. 

Keywords: word valence, text valence, attitude valence, emotionality, word per-
ception, text perception, eye tracking 
 
Acknowledgments: The research was supported by the Russian Science Foundation 
grant No. 23-78-10035, https://rscf.ru/project/23-78-10035/ 
 
For citation: Artemenko, E.D. (2025) The role of valence in processing COVID-19-
related words and texts: Evidence from eye-tracking studies. Vestnik Tomskogo gosu-
darstvennogo universiteta. Filologiya – Tomsk State University Journal of Philology. 
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Введение 
 

В последнее десятилетие когнитивная наука вообще и когнитивная линг-
вистика в частности претерпели так нащываемый «эмоциональный пово-
рот»: помимо «рациональной» части мозга, в когнитивных процессах суще-
ственная роль теперь отводится и «второй [эмоциональной] половине чело-
веческого разума» (см. [1]). Тесная связь эмоций с когницией и языком 
также очевидна: влияние эмоциональности на обработку и восприятие 
языка неоднократно и широко подтверждалось эмпирическими исследова-
ниями, что привело в том числе к вопросу о том, какую роль она должна 
играть в теориях о языке (см. [2]), и побудило ученых к порождению много-
численных объясняющих гипотез и концепций (более подробно см. [3]), а 
также различных способов измерения и атрибуции эмоциональности. 

При этом соотнесение и выявление границ понятий эмоциональности, 
валентности, тональности, коннотации и др., их результирующего дей-
ствия [4] и зависимости от других когнитивных состояний (например, 
шкалы интенсивности (arousal), оценки, экспрессивности и т.п.) все еще 
остается дискуссионным (подробнее см. [5]) и не является предметом опи-
сания в данной работе. Поэтому в рамках настоящей статьи мы, наследуя 
традицию когнитивных наук, используем термин валентность (valence) для 
обозначения эмоциональной окраски слов, фраз или текстов [6] и как сино-
ним термину тональность. В этом случае валентность может интерпрети-
роваться с точки зрения (1) эмоциональной насыщенности (отсутствие эмо-
циональной насыщенности для нейтральных и наличие для эмоционально 
окрашенных стимулов), а также с точки зрения (2) полярности (положитель-
ная vs отрицательная валентность на полюсе эмоциональной выраженности, 
которая выявляется на основании соотнесенности с соответствующими эмо-
циональными переживаниями) [7].  

Исследования в области когнитивной лингвистики показывают, что эмоци-
ональная окраска вербальных стимулов оказывает влияние на когнитивную об-
работку слов и паттерны чтения. Раскроем этот тезис подробнее в том числе с 
точки зрения стоящих за этим эффектов когнитивных механизмов.  

На уровне отдельных слов валентность влияет на скорость и точность 
их восприятия, что отражается в нейрофизиологических реакциях и пове-
денческих показателях. Этот феномен, известный как эффект эмоциональ-
ной значимости или эмоционального превосходства (emotional superiority), 
базируется на концепциях эмоционально-зависимого внимания (emotion-
based attentional priority) и теории мотивационного внимания [8, 9] и указы-
вает на то, что обработка эмоционально насыщенных слов требует вовлече-
ния большего числа когнитивных ресурсов по сравнению с обработкой 
нейтральных слов. В пределах данной группы концепций подразумевается, 
что эмоциональные стимулы, независимо от их полярности (т.е. и позитив-
ные, и негативные), привлекают внимание в большей степени, чем 
нейтральные стимулы, что проявляется в замедлении или ускорении вре-
мени их обработки, а также в модулировании специфических ответов мозга.  



Лингвистика / Linguistics  

8 

Реализация этой модели находит свое отражение и в различных когни-
тивных аспектах, связанных с обработкой вербальных стимулов. Так, эмо-
циональные слова запоминаются лучше, чем нейтральные, в задачах на вос-
поминание [10–13] и лучше распознаются в ряду нейтральных абстрактных 
и конкретных слов [14, 15]. Нейролингвистические исследования показы-
вают, что эмоциональные слова вызывают увеличение амплитуды поздних 
вызванных потенциалов (LPP), что свидетельствует о повышенной когни-
тивной вовлеченности в их обработку [16]. В основе этого эффекта, предпо-
ложительно, лежит адаптивный механизм, направленный на обработку эво-
люционно более значимой информации. Поскольку эмоционально окрашен-
ные слова могут нести важную социальную и поведенческую информацию, 
они вызывают более глубокую когнитивную переработку, чем нейтральные 
слова [17]. При этом не столько полярность, сколько сам факт наличия ва-
лентности влияет на обработку информации. Все вышесказанное позволяет 
нам предположить, что обработка валентных слов, вне зависимости от знака 
валентности (позитивного или негативного), будет занимать больше когни-
тивных ресурсов, чем обработка нейтральных слов. 

Объем визуального внимания мы операционализируем через поведенче-
ские метрики, получаемые в лабораторных экспериментах с применением 
метода окулографии (или айтрекинга, eyetracking) [18]. Одной из наиболее 
показательных метрик, свидетельствующей в пользу увеличения ресурсов 
внимания и когнитивных ресурсов, является общее время фиксации 
(fixationduration) [19, 20]. Таким образом, наша первая гипотеза может быть 
сформулирована следующим образом: 

 
H1. Общее время фиксации на словах/текстах с выраженной валентно-

стью будет значимо больше, чем на словах/текстах с нейтральной валент-
ностью. 

 
Одновременно с этим эмпирические данные свидетельствуют в пользу 

валентно-зависимой обработки информации, в основе которой лежат не мо-
тивационная система как таковая, а разные ее аспекты: система приближе-
ния и система избегания, связывающие увеличение объема внимания с от-
рицательными и положительными вербальными стимулами соответственно. 
Развернем этот тезис подробнее. 
Валентно-зависимая асимметрия в обработке информации базируется 

на эволюционной концепции мотивационной привязанности, постулирую-
щей, что человеческое поведение регулируется двумя основными мотива-
ционными системами: системой приближения (the appetitive system), кото-
рая способствует взаимодействию с положительными стимулами, и систе-
мой избегания (the withdrawal system), связанной с реакцией на угрозы и 
негативные воздействия [21]. Последняя легла в основу гипотезы негатив-
ного превосходства (negativity bias), согласно которой больше внимания 
уделяется потенциально угрожающим стимулам, задействуя систему избе-
гания, поскольку они могут нести важные для выживания сигналы [22]. 
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Нейрофизиологические исследования с использованием электроэнцефало-
графии (EEG) и функциональной магнитно-резонансной томографии (fMRI) 
подтверждают эти выводы: отрицательные слова вызывают более сильные 
электрические и гемодинамические ответы в областях мозга, связанных с 
обработкой эмоций, таких как амигдала и передняя поясная кора [23].  
С этим согласуются выводы исследований в области обработки вербальных 
слов, отмечающие преимущества в обработке отрицательных слов по срав-
нению с нейтральными и (или) позитивными [24, 25]. При этом, как отмеча-
ется, содержание отрицательной валентности может облегчить обработку 
текста, повышая внимание [13], или, напротив, может препятствовать ей, 
сужая фокус внимания читателей исключительно до эмоционального содер-
жания [26] и уменьшая ресурсы внимания, доступные для других уровней 
обработки текста (например, [27]). 

Одновременно с этим ряд исследований в области обработки вербальных 
стимулов свидетельствует о наличии преимуществ положительных (пози-
тивных) слов по сравнению с нейтральными [24, 28, 29] или по сравнению с 
отрицательными [30, 31]. Существование подобной асимметрии в обработке 
эмоционально окрашенных слов позволяет нам сформулировать вспомога-
тельную к первой гипотезу Н2.  

 
H2. Общее время фиксации на вербальных стимулах с негативной/пози-

тивной валентностью будет значимо больше, чем на словах с позитив-
ной/негативной валентностью. 

 
Таким образом, на уровне отдельных слов валентность влияет на ско-

рость и точность их восприятия, что отражается в нейрофизиологических 
реакциях и поведенческих показателях, о чем было сказано выше. Однако 
влияние валентности на когнитивную обработку вербальных стимулов мо-
жет различаться в зависимости от типа вербального стимула и его сложно-
сти (ср.: слово и текст). На сегодняшний день очень немногие исследования 
изучали влияние валентности на обработку текста (подробнее см. [32]), хотя 
именно текстовый уровень затрагивает процессы интерпретации, запомина-
ния и смысловой организации информации.  

В частности, исследования показывают, что эмоционально заряженные 
тексты запоминаются лучше, чем нейтральные, особенно если они вызы-
вают сильную аффективную реакцию [33]. Валентность также может влиять 
на интерпретацию текста: положительные тексты чаще воспринимаются как 
более убедительные и вызывают большую вовлеченность, в то время как от-
рицательные тексты могут усиливать критическое восприятие и аналитиче-
скую обработку информации [16]. 

Одновременно с этим было обнаружено, что отрицательная валентность 
помогает запоминанию не только отдельных слов [34, 35], но и текстов [36], 
поскольку эмоциональность делает ментальное представление ситуации, 
описанной в тексте, более детальным и сильным, особенно когда читатели 
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принимают точку зрения агента [37]. Бертон с коллегами, например, обна-
ружили, что негативные истории воспринимаются читателями медленнее и 
запоминаются лучше, чем нейтральные. В исследовании Мегалакака и кол-
лег был обнаружен противоположный эффект: было показано, что валент-
ность оказывает значительное влияние на понимание текста, с более высо-
кими баллами за положительные и нейтральные тексты, чем за отрицатель-
ные [38].  

Кроме того, валентность текста может оказывать влияние на когнитив-
ную нагрузку: в исследованиях, измеряющих параметры движений глаз, 
было обнаружено, что эмоционально окрашенные тексты требуют большего 
количества фиксаций и более продолжительного времени чтения по сравне-
нию с нейтральными текстами, что свидетельствует о более глубокой когни-
тивной обработке и повышенном внимании [22]. Таким образом, валент-
ность оказывает комплексное влияние на языковую обработку, определяя 
скорость, глубину и характер когнитивных процессов как на уровне отдель-
ных слов, так и на уровне целых текстов. В рамках настоящей статьи мы 
также ставим перед собой исследовательский вопрос о существовании раз-
личий во влиянии валентности на когнитивную обработку слов и текстов.  

 
ИВ1. Существует ли разница во влиянии валентности слов и валентно-

сти текстов на обработку вербальных стимулов? 
 

Везде ранее речь шла о валентности самого стимула, однако, индивиду-
альная чувствительность к эмоциям (например, грусти или отвращению), а 
также отношение к тематике (аттитюд, attitude) могут оказывать на восприя-
тие текста больше влияния, чем валентность слов [39]. Так, читатели, испы-
тывающие грусть, уделяют больше внимания грустному материалу, отож-
дествляя себя с персонажем. Сопереживание и тревога также влияют на вни-
мание и восприятие, особенно при необходимости принимать перспективу ге-
роя [40]. Поэтому при исследовании валентности важно учитывать отноше-
ние участника к тематике, так как восприятие эмоциональной окраски текста 
может сильно зависеть от личных убеждений, опыта и интересов человека. 
Это отношение влияет на то, как участник интерпретирует слова и фразы с 
положительной, отрицательной или нейтральной валентностью. Например, 
текст, содержащий позитивные или негативные эмоции, может вызывать бо-
лее сильную реакцию у человека, если тема ему близка или важна. В то время 
как нейтральная информация будет восприниматься менее эмоционально, 
независимо от содержания. Таким образом, учитывая отношение участника к 
теме, можно более точно интерпретировать его эмоциональные реакции и по-
ведение в ходе исследования, обеспечив более глубокое понимание того, как 
валентность влияет на восприятие и когнитивную обработку. С этой целью 
мы считаем целесообразным оценивать восприятие слов и текстов на единую 
тематику с обязательным контролем манифестируемого участником комму-
никации отношения к обозначенной тематике. Все это позволяет нам поста-
вить еще один исследовательский вопрос: 
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ИВ2. Оказывает ли валентность отношения смещающее влияние на об-
работку эмоционально окрашенных слов и текстов? 

 
В качестве такой тематики в настоящем исследовании была выбрана те-

матика вакцинации от COVID-19, релевантная и с точки зрения наличия по-
лярных позиций в отношении вакцинации от COVID-19, и с точки зрения ее 
влияния на общественное и коммуникативное пространство [41]. Эти кон-
трасты создают подходящие условия для изучения того, как валентность 
текста (word/text valence) (позитивная, негативная или нейтральная) и отно-
шение к тематике (attitude) влияют на восприятие и реакции участников.  

Для исследования влияния валентности на восприятия слов и текстов 
нами была предпринята серия психолингвистических экспериментов с при-
менением технологий айтрекинга для фиксации поведенческих данных, в 
частности, объема визуального внимания, выражаемого в метрике общего 
времени фиксации (total fixation duration). Во избежание расхождений здесь 
и далее для обозначения наличия эмоциональной окраски текста и слова мы 
будем использовать термин валентность (valence) с частными случаями: по-
зитивная, негативная и нейтральная.  

 
Метод 

 
Участники  

Всего в исследовании приняли участие 30 человек (17 женщин, 13 муж-
чин) в возрасте от 22 до 45 лет (средний возраст составил 26,23 (SD = 5,97) 
лет). Данные одного человека были исключены из итогового анализа ввиду 
превышающих норму значений по Шкале Депрессии Бека, чтобы исклю-
чить влияние на результаты эксперимента; данные еще одного человека не 
попали в итоговый анализ из-за технических ошибок, связанных с особен-
ностями калибровки айтрекера.  

 
Оборудование 

Участники проходили эксперимент, используя монитор, подключенный 
к рабочей станции с процессором IntelCore i7 и операционной системой 
Windows 11. Разрешение презентационного экрана составляло 2560 × 
1440 пикселей. Размер текста составлял 20 кеглей, начертание: Arial.  

Участники располагались в удобной позе в кресле на расстоянии 65–
75 см от экрана презентационного монитора (расстояние дополнительно 
контролировалось для каждого участника). Стимулы предъявлялись с помо-
щью специализированного программного обеспечения EventIDE 
(OkazoLabLtd.) за счет потоковой передачи данных в реальном времени. Для 
отслеживания взгляда испытуемого применялся айтрекер SMI Red250 
mobile с частотой дискретизации 250 Гц совместно с контролирующим ПО 
EventIDE.  

Перед началом экспериментов участники проходили стандартную  
5-пунктную калибровку, подходящим для записи признавалось значение 
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ошибки дисперсии менее чем 0,5 градусов визуального угла (accuracy 
< 0,05).  

 
Эксперимент 1 

 
В рамках эксперимента 1 проводилась оценка восприятия слов, облада-

ющих различной валентностью в задаче семантической категоризации. 
 

Материал 
В качестве материала для эксперимента 1 использовались слова положи-

тельной и отрицательной валентности, а также слова из категории нейтраль-
ных. Всего было использовано 24 слова, по 8 для каждого из условий в раз-
мере 36 предъявлений на каждое слово (всего 288 предъявлений).  

Отметим, что поскольку оценка обработки слов производилась в ходе 
процедуры теста имплицитных ассоциаций отношения к вакцинации (по-
дробнее см. раздел Дизайн и процедура), подразумевающей достаточно 
быструю лексическую обработку слов, слова нейтральной категории выби-
рались в рамках ассоциативного поля «вакцинация», однако отбирались 
только слова с нейтральной эмоциональной окраской по результатам мно-
гоступенчатой процедуры оценки валентности, которая будет описана 
ниже. 

Подбор стимульных слов осуществлялся в ходе ассоциативного психо-
лингвистического эксперимента, в котором участников просили предло-
жить 5–7 ассоциаций для слов «хорошо», «плохо» и «вакцинация». По ито-
гам обработки данных ассоциативного эксперимента были сформулиро-
ваны два листа слов с положительной и отрицательной валентностью и лист 
нейтральных по валентности слов из категории вакцинация, для каждого из 
которых дополнительно проводилась валидация коннотативного значения. 

Для валидации эмоциональной окраски стимулов был проведен мас-
штабный онлайн-опрос (N = 400, 200 мужчин, 200 женщин). Участникам 
предлагалось оценить выраженность эмоционального компонента (по 
шкале от 1 до 7), а также его валентность по шкале от 1 (плохо) до 7 (хо-
рошо). Дополнительным средством контроля валентности слова являлась 
оценка выраженности эмоционального компонента с опорой на дистрибу-
тивную семантику – область лингвистики, которая занимается вычислением 
степени семантической близости между лингвистическими единицами на 
основании их распределения в больших массивах лингвистических данных 
(текстовых корпусах). Нами использовалась модель word2vec в программ-
ной среде R – способ построения сжатого пространства векторов слов, ис-
пользующий нейронные сети. Он принимает на вход большой текстовый 
корпус, создает словарь, а затем вычисляет векторное представление слов. 
В результате были сформированы данные о валентности всех потенциаль-
ных стимулов категории «вакцинация» с опорой на корпусные языковые 
данные и проверена валентность оценочных стимулов.  
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Таким образом, для слов с положительной валентностью отбирались те, 
для которых по результатам онлайн-опроса и оценок семантического рас-
стояния была показана наибольшая выраженность позитивной окраски. Для 
негативных стимулов выбирались слова, для которых в ходе уже упомяну-
тых анализов была показана наибольшая выраженность негативной 
окраски. Для категории нейтральных отбирались слова, для которых была 
показана наименьшая выраженность коннотативного значения (<0,1). 

 
Контроль психолингвистических параметров 

Для всех подготовленных слов контролировался параметр побуквенной 
длины и частотности словоупотребления для исключения влияния этих па-
раметров на динамику объема визуального внимания, выражаемую в общем 
времени фиксации на целевых стимулах. Для сравнения длин слов исполь-
зовался непараметрический U-критерий Манна – Уитни. Результаты ана-
лиза продемонстрировали отсутствие значимой разницы между группами 
слов (p > 0,05 во всех случаях), что исключает возможность влияния данного 
параметра на динамику зависимой переменной.  

Частотность словоупотребления оценивалась на основании параметра ipm 
(число вхождений на миллион словоупотреблений) на основании Националь-
ного корпуса русского языка (НКРЯ). Для сравнения групп слов по параметру 
частотности использовался непараметрический U-критерий Манна – Уитни. 
Результаты анализа продемонстрировали отсутствие значимой разницы в зна-
чениях стандартизованного параметра ipm (installs per mille) между группами 
слов (p > 0,05 во всех случаях), что также исключает возможность влияния 
данного параметра на динамику зависимой переменной. 

 
Оценка отношения к вакцинации 

Оценка валентности отношения производилась на этапе постобработки 
теста имплицитных ассоциаций на основании D-метрики, измеряемой в диа-
пазоне от –1 <result< 1, где диапазон –1 до 0 расценивается как негативное 
отношение, а диапазон 0 до 1 – как позитивное отношение. Указанная мет-
рика рассчитывалась по методике оценки имплицитного отношения [42], 
суть которой заключается в выявлении индексной переменной с опорой на 
разницу времени реакции между конгруэнтными и инконгруэнтными бло-
ками.  

 
Дизайн и процедура 

Перед началом эксперимента все участники подписывали информиро-
ванное согласие. Дизайн экспериментального исследования был одобрен 
Комиссией по этической оценке эмпирических исследовательских проектов 
НИУ ВШЭ (Заключение комиссии от 09.01.2023). 

Оценка обработки слов производилась в задаче семантической категори-
зации. Задача была выстроена в форме теста имплицитных ассоциаций [42]. 
Участникам необходимо было путем нажатия пространственно соположен-
ных клавиш на клавиатуре (клавиши были помечены стикерами) соотносить 
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слова с категориями, располагавшимися в верхней части экрана. Категории 
соответствовали категориям стимульного материала.  

Экспериментальная проба (рис. 1) включала в себя появление фиксаци-
онного креста по центру экрана, фиксация на котором в течение 800 мс за-
пускала появления стимульного слова также в центре экрана. Если длитель-
ность фиксации на кресте не достигала указанных 800 мс, запуск стимуль-
ного экрана не осуществлялся, чтобы избежать ложных данных об объеме 
окуломоторных данных на целевых стимулах.  

Целевое слово располагалось по центру экрана, в левой верхней и правой 
части экрана – наименования категорий, относительно которых необходимо 
было произвести категоризацию целевого стимула.  

 

 
 

Рис. 1. Экспериментальная проба (эксперимент 1). На схеме видно, что клавиши  
ответов на клавиатуре соотнесены с пространственным расположением категорий  

на экране презентационного компьютера. Положение категорий контрабалнсировалось 
 

В случае ошибочной категоризации на экране появлялся красный кре-
стик, сопровождавшийся надписью «Нажмите правильную клавишу». Про-
цедура была контрбалансирована относительно расположения категорий; 
стимульный материал предъявлялся в случайном порядке, но таким обра-
зом, чтобы все слова всех категорий были показаны в равном количестве. 
Каждый блок процедуры (после смены положения категорий на экране) 
предварялся тренировочной сессией, результаты которой не учитывались в 
анализе. 

Таким образом, дизайн экспериментального исследования (2×3) пред-
ставлял собой сочетание двух независимых переменных: отношение 
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(attitudevalence: позитивное и негативное) и валентность слова (позитивная, 
негативная и нейтральная/вакцинация). В качестве зависимой переменной 
собирались данные общего времени фиксации (totalfixationduration) в мили-
секундах (мс).  

 
Анализ и результаты 

Всего было получено 29 156 наблюдений положений взгляда. Из них на 
этапе предварительной обработки было получено 10 612 наблюдений отно-
сительно 13 обработанных окуломоторных метрик, включая общее время 
фиксаций (totalfixationduration). 

Описательные статистики для общего времени фиксации относительно 
групп валентности стимулов и валентности отношения представлены в 
табл. 1 и 2 соответственно, сразу для обоих экспериментов.  
 

Таблица  1  
Описательная статистика общего времени фиксации при обработке  

стимульного материала в эксперименте 1 и эксперименте 2  
для переменной валентности стимула (word/textvalence) 

 

Valence 
type 

Эксперимент 1 (слова) Эксперимент 2 (тексты) 
Среднее 

(SD) Max Min Среднее 
(SD) Max Min 

Positive 441,39 
(267,8) 3303,65 12,34 1771,08 

(1233,14) 7294,73 500,82 

Negative 502,44 
(360,8) 36665,7 14,20 1773,08 

(1245,30) 7700,32 500,63 

Neutral 476,92 
(315,48) 4179,76 10,34 1811,06 

(1259,85) 7007,69 500,91 

Примечание. В первой колонке для обозначения валентностей используются следующие 
ярлыки: positive – для стимулов с позитивной валентностью; negative – для стимулов с 
негативной валентностью; neutral – для нейтральных стимулов. 
 

Таблица  2  
Описательная статистика общего времени фиксации при обработке  

стимульного материала в эксперименте 1 и эксперименте 2 для переменной  
отношение к тематике (attitude) 

 

Valence 
type 

Эксперимент 1 (слова) Эксперимент 2 (тексты) 
Среднее 

(SD) Max Min Среднее 
(SD) Max Min 

Positive 470,83 
(359,14) 4170,76 10,34 1590,58 

(907,63) 6115,49 500,63 

Negative 476,12 
(279,96) 3665,70 12,34 2033,91 

(1545,06) 7700,32 500,82 

Примечание. В первой колонке для обозначения отношения используются следующие 
ярлыки: positive – для позитивного отношения к тематике; negative – для негативного 
отношения к тематике.  
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Сравнение средних проводилось с применением факторного дисперси-
онного анализа (ANOVA) и непараметрического T-критерия Вилкоксона 
для связанных выборок в среде программирования R. Апостериорные ана-
лизы везде приводятся с поправкой Бонферрони (BNF). В рамках выбранной 
логики изложения результатов мы описываем результаты вне зависимости 
от статистических критериев в первую очередь относительно главных эф-
фектов, затем – в отношении взаимодействия двух основных факторов. 

Анализа общего времени фиксации, затрачиваемого на обработку слов в 
рамках задачи семантической категоризации, продемонстрировал наличие 
главного эффекта валентности стимулов. Так, общее время обработки 
группы стимулов с нейтральной валентностью статистически значимо отли-
чалось от общего времени обработки группы стимулов с позитивной  
(p = 0,000) и негативной (p = 0,01) валентностью. При этом между группами 
полярной валентности также была выявлена значимая разница в объеме ви-
зуального внимания (p = 0,000), динамика которой отражена на рис. 2. 
 

 
Рис. 2. Общее время фиксации для групп слов с нейтральной, позитивной и негативной 

валентностями. *** – уровень значимости p < 0,001;  
** – уровень значимости p < 0,01 

 
Таким образом, в отношении эмоционально-окрашенных слов можно го-

ворить о наличии валентно-зависимой асимметрии в их обработке, при ко-
торой негативные стимулы оказывают ингибирующий эффект на общий 
объем визуального внимания, выраженный в виде общего времени фикса-
ции, а позитивные стимулы – фасилитирующий, что подтверждает гипо-
тезу 2. Гипотеза 1 о преимуществах в обработке эмоциональных стимулов в 
сравнении с нейтральными может быть отвергнута, потому что общее время 
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обработки валентных слов статистически значимо не отличается от общего 
времени обработки нейтральных слов. Различия достигаются именно за счет 
различий в полярно-специфической обработке валентностей слов. Однако 
если считать валентно-зависимую асимметрию частным случаем модели 
мотивационного внимания и эмоционального превосходства [8], имеющей 
ввиду наличие разницы в обработке эмоционально окрашенных слов в срав-
нении с нейтральными, но не положительных в сравнении с отрицатель-
ными, можно говорить о подтверждении обеих гипотез, поскольку резуль-
таты свидетельствуют в пользу наличия различий в паттернах обработки 
нейтральных и эмоционально окрашенных слов. 

Анализ главного эффекта валентности отношения продемонстрировал 
отсутствие статистически значимой разницы в обработке слов в зависимо-
сти от валентности отношения участников к тематике (p > 0,05). Анализ вза-
имодействия эффектов валентности отношения и валентности слов также не 
показал наличия значимых интеракций (F = 1,280, p = 0,279). Таким обра-
зом, в отношении исследовательского вопроса 2 можно заключить, что ва-
лентность отношения участника никак не повлияла на асимметрию в обра-
ботке валентности слов (рис. 3).  

 

 
Валентность слова 

 
Рис. 3. Общее время фиксации для групп слов с нейтральной,  

позитивной и негативной валентностями.  
*** – уровень значимости p < 0,001 

 

Из графика анализа взаимодействия эффектов видно, что для групп лю-
дей с позитивным и негативным отношением к вакцинации сохранился пат-
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терн валентной в асимметрии обработке слов. Так, слова с позитивной ва-
лентностью обрабатываются существенно быстрее слов с негативной ва-
лентностью (p < 0,001 в обоих случаях). Таким образом, в отношении обра-
ботки слов ответ на исследовательский вопрос 2 может быть отрицатель-
ным: отношение к тематике никак не влияет на обработку эмоционально 
окрашенных слов.  

Для оценки влияния валентности на восприятие текстов перейдем к опи-
санию эксперимента 2.  

 
Эксперимент 2 

 
В рамках эксперимента 2 проводилась оценка восприятия текстов, обла-

дающих различной валентностью. Хронологически эксперимент 2 следовал 
за экспериментом 1 после продолжительной паузы с отвлечением. 

 
Материал 

В качестве материала использовались 110 коротких текстовых ложных и 
достоверных утверждений относительно вакцинации с положительной (40), 
отрицательной (40) и нейтральной (30) валентностью (см. табл. 3 с приме-
рами утверждений). 
Валентность. В рамках настоящего исследования валентность текста 

понимается как тональность текста, содержащая эмоциональную оценку по 
отношению к объектам, упоминаемым в тексте. Процедура оценки валент-
ности стимулов включала три этапа. На первом этапе (экспертная оценка) 
пять специалистов (N = 5) независимо друг от друга кодировали валентность 
утверждений, при необходимости уточняя формулировки для усиления их 
эмоциональной окраски. На втором этапе утверждения тестировались в ходе 
онлайн-опроса (N = 100, 50 мужчин, 50 женщин; средний возраст = 32 ± 
12,5 лет), в рамках которого участникам необходимо было классифициро-
вать валентность утверждений как нейтральных, положительных или отри-
цательных. При отсутствии сходимости результатов утверждения помеча-
лись как спорные, реформулировались и отправлялись на повторную экс-
пертную оценку (N = 5). 
Достоверность и ложность. Поскольку экспериментальная задача предпо-

лагала оценку достоверности текстовых утверждений, для подбора правдивых 
утверждений были разработаны критерии истинности. Основная информация 
для правдивых утверждений была составлена на основе информации с сайта 
Всемирной организации здравоохранения (https://www.who.int/ru/), содержа-
щейся в разделе «Коронавирусная инфекция COVID-19: вакцины и их без-
опасность». Для создания категории недостоверных (ложных) утверждений 
частично была использована информация из категории «Мифы и ложные 
представления о коронавирусной инфекции» и «Вакцины и иммунизация: 
Что такое вакцинация?» уже названного сайта, а также информация с фору-
мов о здоровье. В качестве нейтральных стимулов использовались фактоло-
гические утверждения, не содержащие в себе сентимента. Все утверждения 
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оценивались экспертами на предмет внутренней согласованности, неодно-
значности интерпретации, неясности валентности утверждения, утвержде-
ния с сомнительной истинностью переформулировались или исключались 
из итогового датасета.  
 

Таблица  3  
Примеры утверждений с позитивной и негативной валентностями 

 
№ Утверждение Правдивость Валентность 

1 

1.1. Воспалительные заболевания сердца мо-
гут возникнуть в результате вакцинации. 
1.2. Затруднение дыхания, спутанность созна-
ния, потеря речи или подвижности могут воз-
никнуть после вакцинации 

Правда Негативная 

2 

2.1. Спасению миллионов жизней и обеспече-
нию прочной защиты от тяжелого течения за-
болевания, госпитализации и смерти человече-
ство обязано вакцинации. 
2.2. Простой, безопасный и эффективный спо-
соб защиты от болезней – это вакцинация 

Правда Позитивная 

3 

3.1. Общее ухудшение физического состояния 
останется на долгие годы после вакцинации. 
3.2. Изменения генетического кода неизбежны 
в результате вакцинации 

Ложь Негативная 

4 

4.1. Улучшение кровообращения является од-
ним из дополнительных положительных эф-
фектов вакцинации. 
4.2. Защита от всех существующих штаммов 
коронавируса гарантирована после вакцина-
ции 

Ложь Позитивная 

 
Для создания валентности текстов использовались различные лингви-

стические средства выражения тональности. Среди использованных лекси-
ческих средств выражения позитивной тональности можно выделить (1) 
положительно окрашенные слова и выражения (защита, улучшение, эффек-
тивность, безопасность; конструкции типа усиливает иммунитет; наре-
чия безопасно, успешно, стабильно и т.п.), (2) обобщающие позитивные 
слова (миллионы) и (3) количественные показатели акцентирования пози-
тивного результата. Грамматические и синтаксические средства включали 
наличие позитивных утверждений с (1) прямыми утверждениями положи-
тельного результата (Максимальная защита достигается после вакцина-
ции), (2) временных рамок успеха (Иммунитет остается стабильно силь-
ным продолжительное время), (3) отрицательные конструкции с позитив-
ным результированием (Вакцина не вызывает побочных действий), (4) кон-
струкции с причинно-следственными связями (Снижение тяжести проте-
кания заболевания связано с вакцинацией) и (5) перечислением положитель-
ных результатов вакцинации (Улучшение кровообращения и повышение эф-
фективности иммунной системы – всё это результат вакцинации).  
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Среди лексических средств выражения негативной тональности в ито-
говом датасете использовались (1) медицинские термины с негативной 
окраской (скончался, тяжелые симптомы, летальный исход и т.п.), (2) 
слова и фразы, указывающие на вероятность неблагоприятных событий по-
сле вакцинации (возможен, могут возникнуть и т.п.), (3) эмоционально 
окрашенные негативные слова (проблемы и т.п.). Грамматические и синтак-
сические средства выражения негативной модальности включали (1) отри-
цания (Опасность заражения вирусом не исключена, даже если человек вак-
цинировался), (2) модальные конструкции, акцентирующие возможность 
наступления негативных последствий (может возникнуть, могут наблю-
даться, существует вероятность), использование перечислений негатив-
ных последствий для нагнетания эффекта (затруднение дыхания, спутан-
ность сознания, потеря речи или подвижности), эмфатическое использова-
ние временных конструкций (уже через 10 дней наступила смерть). Все 
тексты доступны в базе данных [43]. 

 

Контроль внешних параметров 
Средняя длина утверждений составила 85,6 машинописных символов без 

пробелов. Гомогенность посимвольной длины утверждений в группах про-
водилась для дальнейшего корректного сравнения данных объема визуаль-
ного внимания. Непараметрический критерий Манна – Уитни продемон-
стрировал отсутствие статистически значимой разницы между посимволь-
ной длиной утверждений в группах правдивых и ложных утверждений  
(Z = 1,465, p = 0,143) и в группах позитивных и негативных (Z = –0,977,  
p = 0,329), позитивных и нейтральных утверждений (Z = –1,828, p = 0,07), 
негативных и нейтральных утверждений (Z = –0,629, p = 0,529). 

 

Дизайн и процедура 
Перед началом эксперимента все участники подписывали информиро-

ванное согласие. Дизайн экспериментального исследования был одобрен 
Комиссией по этической оценке эмпирических исследовательских проектов 
НИУ ВШЭ (Заключение комиссии от 09.01.2023). 

В ходе эксперимента 2 участникам необходимо было прочесть текст, 
представленный на экране, а затем оценить его достоверность по 8-балльной 
шкале Ликерта, где 1 – совершенно точно ложь, 8 – совершенно точно 
правда. Экспериментальная проба, таким образом, включала в себя появле-
ние фиксационного креста в левом верхнем углу экрана (совпадало с местом 
начала каждого стимульного текста), фиксация на котором в течении 800 мс 
запускала появления стимульного экрана. На стимульном экране распола-
гался текст, включавший в себя не менее 2 и не более 4 строк. После про-
чтения текста участнику необходимо было нажать на кнопку «Далее» в ниж-
ней правой части экрана, чтобы запустить появление экрана ответа.  
На экране ответа располагалась шкала, на которой участнику следовало вы-
брать ответ при помощи мыши. Эксперимент включал также контрольные 
вопросы, появлявшиеся в случайном порядке. Каждый вопрос имел 3 вари-
анта ответа и не содержал подсказок относительно достоверности только 
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что прочитанного текста, а только осуществлял функцию контроля понима-
ния прочитанного. Все тексты предъявлялись в случайном порядке. 

 

 
 

Рис. 4. Экспериментальная проба Эксперимента 2 по обработке текстов 
 

Таким образом, дизайн экспериментального исследования представлял 
собой сочетание аналогичных эксперименту 1 двух независимых перемен-
ных: отношение к тематике (attitude: позитивная и негативная) и валент-
ность текста (позитивная, негативная и нейтральная).  

В качестве зависимой переменной собирались данные общего времени 
фиксации (totalfixationduration) в миллисекундах (мс).  

 
Анализ и результаты 

Всего было получено 55 448 наблюдений положений взгляда, из которых 
на этапе предварительной обработки было получено 2 997 наблюдений от-
носительно 13 окуломоторных метрик, включая общее время фиксации. 

Сравнение средних проводилось с применением факторного дисперси-
онного анализа (ANOVA) и непараметрического T-критерия Вилкоксона 
для связанных выборок в среде программирования R. Апостериорные ана-
лизы везде приводятся с поправкой Бонферрони (BNF).  

Результаты анализа общего времени фиксации, затрачиваемого на обра-
ботку текстов, не продемонстрировали наличие главного эффекта валент-
ности стимулов, в отличие от результата эксперимента 1 (см. рис. 4). Так, 
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значение p-метрики между всеми группами текстов (позитивными, 
нейтральными и негативными) приближалось к 1, что позволяет отвергнуть 
гипотезы 1 и 2 в отношении обработки валентно-окрашенных текстов.  

Результаты анализа при этом свидетельствуют в пользу наличия глав-
ного эффекта отношения к тематике: люди с позитивным отношением к вак-
цинации существенно дольше обрабатывали тексты, чем люди, по результа-
там теста имплицитных ассоциаций продемонстрировавшие отрицательное 
отношение к вакцинации (p = 0,000) (рис. 5, 6).  
 

 
Рис. 5. Общее время фиксации на текстах с нейтральной,  

позитивной и негативной валентностью 
 

 
Рис. 6. Зависимость общего времени обработки текстов  

от валентности отношения (attitudevalence) к тематике вакцинации.  
*** Здесь и на рис. 7 – уровень значимости p < 0,001 
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Однако анализ взаимодействия эффектов (рис. 7) демонстрирует отсут-
ствие интеракции между анализируемыми факторами, что может говорить 
об отсутствии смещающего влияния отношения на обработку эмоционально 
окрашенных текстов, вместо этого предполагая зависимость иного харак-
тера, о которой речь пойдет в обсуждении.  

 

 
Валентность текста 

 
Рис. 7. Общее время фиксации на текстах с нейтральной,  

позитивной и негативной валентностями 
 

Заключение 
 

В рамках исследования различий в обработке эмоционально окрашенных 
и нейтральных слов и текстов на примере обработки вербальных стимулов 
о вакцинации от COVID-19 нами была предпринята серия психолингвисти-
ческих экспериментов с записью окуломоторной активности. 

В эксперименте 1 было установлено, что валентность стимулов оказы-
вает значительное влияние на объем визуального внимания и когнитивную 
обработку слов, выраженную в метрике общего времени фиксации взгляда: 
слова с негативной валентностью увеличивали время обработки стимула по 
сравнению с нейтральными и позитивными, свидетельствуя в пользу нега-
тивного смещения в обработке эмоционально окрашенных слов. О том же 
свидетельствует и существенное сокращение обработки слов позитивной 
валентности по сравнению с нейтральными словами. Данные результаты 
свидетельствуют в пользу негативного (negativity bias), а не эмоционального 
превосходства (emotional superiority) при обработке эмоционально окрашен-
ных слов.  
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В отношении текстов такой зависимости обнаружено не было: не было 
выявлено никакого статистически значимого изменения времени обработки 
текстов позитивной, негативной и нейтральной валентностей. Данное раз-
личие может быть связано с несколькими аспектами. Во-первых, особен-
ность задачи: в отличие от большинства протоколов изучения восприятия 
лексических единиц, в рамках нашего исследования мы использовали за-
дачу семантической категоризации, в основу которой входила активизация 
доступа к коннотативному компоненту языкового знака, содержащему эмо-
циональную окраску слова (его валентность). Отличие стимулов во втором 
эксперименте заключалось в их комплексности. В рамках одного текста 
могли использоваться как позитивные, так и негативные лексические еди-
ницы, которые формировали как отрицательную, так и положительную ва-
лентности. Структурная сложность формирования итоговой валентности 
текстов позволяет нам предположить более сложную систему обработки 
эмоционально окрашенных текстов, нежели для семантического компо-
нента слов. Таким образом, можно заключить, что обработка эмоционально 
окрашенных слов и текстов требует различного перераспределения когни-
тивных ресурсов, и увеличение когнитивной нагрузки в первом случае про-
воцируется валентным компонентом значения, во втором валентность не 
оказывает влияния на увеличение когнитивной нагрузки.  

Анализ влияния отношения к тематике вакцинации (attitude) на когни-
тивную обработку слов и текстов продемонстрировал следующую законо-
мерность. При обработке слов отношение к тематике не оказывает никакого 
влияния на динамику объема когнитивной обработки, тогда как при воспри-
ятии текстов был выявлен сильный эффект валентности отношения: участ-
ники с позитивным отношением к вакцинации от COVID-19 обрабатывали 
тексты на заданную тематику существенно дольше, чем участники с нега-
тивным отношением. Данный результат может свидетельствовать в пользу 
того, что люди с негативным отношением к вакцинации от COVID-19 ско-
рее склонны избегать информации относительно затрагиваемой темы, тогда 
как люди с позитивным отношением склонны более тщательно перерабаты-
вать аргументы как в пользу вакцинации (тексты с позитивной валентно-
стью), так и аргументы против вакцинации (тексты с негативной валентно-
стью), что косвенно было подтверждено в наших исследованиях когнитив-
ного искажения предвзятости подтверждения (confirmation bias) на матери-
але текстовой информации других социально важных тематик: люди, имев-
шие позитивное отношение к тематикам, оказывались более подвержены 
влиянию когнитивного искажения [44]. Все это согласуется с теорией пози-
тивного сигнала, разрабатываемой в основном в поведенческой экономике 
(см., например, [45]). В данном случае позитивным сигналом становится не 
сама валентность текста (позитивная), а факт его соответствия ранее сфор-
мированному отношению к тематике.  

В переложении на структуру языка это может говорить о том, что при 
обработке лексических единиц в ограниченное время в задачах на время ре-
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акции и семантическую категоризацию более активно задействуется си-
стема избегания (the withdrawal system), модулируемая самой валентностью 
стимула, тогда как при обработке более сложных комплексных стимулов 
(текстов) – система приближения (the appetitive system), при которой пози-
тивным сигналом становится не валентность текста, а его соответствие от-
ношению участника к тематике. 
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Abstract. In English medical texts, particularly if they are about clinical trial results, the 
construction "X showed/demonstrated Y" is frequently used, where X is an inanimate sub-
ject in the semantic role of agent, and Y is an inanimate complement. Being translated into 
Russian, its formally close correspondence "X pokazal/prodemonstritoval Y" is frequently 
used. However, it often contradicts the Russian language norms. The research aims to verify 
and validate a semantic and stylistic status of the construction "X pokazal/prodemonstrito-
val Y" as a literal translation correspondence for "X showed/demonstrated Y", identify and 
group different ways of how the English construction can be translated by other, non-literal 
ways, compare their frequency, and give practical recommendations. Comparative, lexical-
semantic and semantic-stylistic analyses help this research to achieve its aims. The analyzed 
material comprises 16 bilingual AstraZeneca press releases published during the whole year 
of 2023. The research reveals that the non-literal translation of "X showed/demonstrated Y" 
is used in every second case (50 %). Based on statistics, grammar, and dictionaries, we offer 
practical recommendations as such: (1) If "X showed/demonstrated Y" has an information 
source as the subject and a fact reported in this source as the complement, its literal transla-
tion is acceptable, although other constructions of the Russian language spectrum can be 
used. (2) If "X showed/demonstrated Y" has a drug as the subject and a fact about this drug 
as the complement, it is important to distinguish what exactly is being said about the drug: 
its property or its use effect. If you imply its property, a literal translation can be acceptable 
(e.g. preparat pokazal svoyu effectivnost') but its stylistic context should be taken into ac-
count as this usage is colloquial. On the other hand, if you imply its effect, it is highly rec-
ommended avoiding literal translation as the Russian verb pokazat'/prodemonstrirovat' has 
no relevant reason-cause meaning. In this case, it is possible either (a) to place the subject in 
position of circumstance, complement or adjective and, if necessary, change the verb (e.g. 
instead of "preparat pokazal snizhenie zabolevaemosti", you can write "blagodarya prepa-
ratu snizilas zabolevaemost'", or "na fone terapii preparatom proizoshlo snizhenie 
zabolevaemosti", or "v gruppe patsientov, prinimavshih preparat, snizilas zabolevaemost"; 
or (b) to change the verb (e.g. instead of "preparat pokazal snizhenie zabolevaemosti", you 
can write "preparat obespechil snizhenie zabolevaemosti", or "preparat snizil zabolevae-
most', or "preparat sposobstvoval snizheniyu zabolevaemosti"). 
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Введение 
 

Атрибутом текстов медицинской тематики, особенно в спектре материа-
лов, посвященных клиническим исследованиям, является информация о ле-
карственных средствах, их свойствах и воздействии на организм человека. 
В англоязычном текстовом пространстве этот вид информации, как пра-
вило, транслируется посредством глаголов to show и to demonstrate (так, по-
иск в Google по ключевым словам clinical study demonstrated дает 738 млн 
вхождений, clinical study showed – 1,6 млрд вхождений)1. Результаты поис-
ковых запросов по текстам, доступным в сети Интернет на русском языке, 
позволяют с уверенностью говорить о высокой частотности их словарных 
соответствий показывать и демонстрировать в аналогичных ситуативных 
контекстах (поиск в Google по ключевым словам клинические исследования 
продемонстрировали – 5,9 млн вхождений, клинические исследования пока-
зали – 27 млн вхождений)1. Однако при употреблении данной конструкции 
(X показал/продемонстрировал Y) в определенных ситуативных контекстах 
наблюдается систематическое нарушение общеязыковых норм сочетаемо-
сти, что и послужило поводом к написанию данной статьи.  

С целью проверить и обосновать семантико-стилистический статус кон-
струкции X показал/продемонстрировал Y (где X – это неодушевленное 
подлежащее в роли агента действия2, а Y – неодушевленное дополнение), 
мы на материале переводных отраслевых текстов – пресс-релизов компании 
«АстраЗенека» – оценили частотность использования конструкции 
X showed/demonstrated Y и рассмотрели способы ее передачи на русский 
язык, проанализировали статистические показатели, выявили ситуативные 
контексты, в которых употребление формально близкого варианта X пока-
зал/продемонстрировал Y соответствует либо не соответствует русской 
языковой норме, и сформулировали рекомендации по ее нормативному упо-
треблению. 

 
Актуальность и методология 

 
В русских текстах медицинской тематики (как переводных, так и аутен-

тичных), с одной стороны, повсеместно употребляется конструкция Х пока-
зал/продемонстрировал Y, семантико-стилистический статус которой в 
ряде случаев представляется сомнительным, с другой – в переводческой 
практике нередко применяются различные «переводческие трансформа-
ции» [2]. Ситуации, в которых переводчик в целом вынужден прибегать к 
отходу от формы оригинала, достаточно хорошо описаны переводоведами 

                                         
1 Дата обращения к поисковой системе Google: 19.12.2023. 
2 Термином «агенс» (или «агентом действия». – А.К., А.М.) обозначают одушевлен-

ного участника ситуации, ее намеренного инициатора, который контролирует ситуацию, 
непосредственно исполняет соответствующее действие и является «источником энер-
гии» этого действия [1]. 
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(см., например, работу Л.К. Латышева [3]). Однако нельзя не отметить по-
требность в анализе частных трудностей, о которой свидетельствуют мно-
гочисленные научные исследования, посвященные закономерностям пере-
дачи отдельных лексико-синтаксических конструкций [4–6]. Уточнить ста-
тус конструкции X showed/demonstrated Y и сформулировать практические 
рекомендации по ее передаче в переводе представляется нам задачей доста-
точной актуальной, поскольку в тематике клинических исследований без 
нее не обходится практически ни один текст: «смысловым ядром» тематики 
[7. С. 17] здесь оказываются клинические исследования, испытания, ана-
лизы, тесты и их результаты, а также само испытываемое терапевтическое 
средство, в частности препараты, их воздействие на организм, причем обя-
зательно со ссылкой на соответствующий информационный источник. 
Иными словами, на актуальность данной проблемы с точки зрения лингви-
стики и переводческой практики указывают высокая частотность употреб-
ления конструкции Х показал/продемонстрировал Y в медицинских текстах 
и связанное с ней систематическое нарушение нормы русского языка. 

В исследовании применялись методы сопоставительного анализа, лек-
сико-семантического анализа и семантико-стилистического анализа. 

 
Материал 

 
В качестве основного материала для исследования выбраны билингваль-

ные тексты в жанре пресс-релиза фармацевтической компании «Астра-
Зенека», опубликованные на сайте за 2023 г. Такой выбор обусловлен сле-
дующими задачами: (1) получить репрезентативную выборку английских 
текстов, в которых с высокой вероятностью окажется конструкция 
X showed/demonstrated Y, где X – неодушевленное подлежащее в роли 
агента действия, а Y – неодушевленное дополнение1, и (2) получить для этих 
текстов опубликованные переводы, прошедшие как можно больше редак-
ций и, таким образом, обладающие статусом если не эталонных, то хотя бы 
в целом грамотных текстов, призванных быть «визитной карточной» компа-
нии, «залогом эффектных медиаотношений» [8. С. 7]. Вторая из указанных 
нами задач (получить для анализа заведомо грамотные тексты) особенно ак-
туальна на фоне большого количества переводов низкого качества, разме-
щенных в сети Интернет, в том числе выполненных программами автомати-
ческого перевода [9. С. 47] с минимальным постредактированием либо со-
всем без него. Работать с этой категорией текстов, на наш взгляд, по-своему 
интересно и перспективно, однако проблемы качества машинного перевода 
и глубины́ постредактирования выведены за рамки данного исследования, 
поскольку нас все же интересует осмысленный текст, неслучайный характер 
формулировок. 
                                         

1 К данной конструкции мы также относим фрагменты вроде Forxiga’s demonstration 
of life-saving benefits, поскольку на глубинном уровне они в смысловом отношении эк-
вивалентны фрагменту Forxiga demonstrated life-saving benefits (т.е. X demonstrated Y). 
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При анализе формулировок нам представляются неправомерными по-
пытки объяснить, какими лингвистическими и (или) экстралингвистиче-
скими факторами руководствовался переводчик в той или иной ситуации, 
хотя бы потому, что над текстом перевода в переводческом бюро, как пра-
вило, работает целый коллектив [10. С. 108]: один или несколько перевод-
чиков, редактор, проектный менеджер, иногда сам заказчик. Поэтому таких 
попыток в данном исследовании мы не предпринимаем. Однако посред-
ством сопоставительного анализа принципиально возможно дать оценку це-
лесообразности переводческих преобразований как таковых, указать на их 
объективные причины (т.е. без учета соображений лиц, причастных к созда-
нию текста). Благодаря анализу не единичного текста, а целого ряда, образу-
ющего небольшой корпус, в достаточной мере прослеживаются некоторые 
интересующие нас закономерности, характерные для выбранной тематики. 

Далеко не все материалы «АстраЗенеки», размещенные на английском 
сайте компании, переводятся на русский язык. Более того, переводные ма-
териалы появляются на русском сайте с задержкой в среднем 1 месяц, но в 
отдельных случаях значительно большей. По этой причине для подготовки 
билингвальной выборки мы за точку отсчета взяли именно русские пресс-
релизы (переводные, «вторичные») за прошедший календарный год 
(31 текст), сопоставили их с материалами английского пресс-центра (ориги-
нальные, «первичные») (117 текстов) и отобрали для целей нашего исследо-
вания только такие тексты, которые соотносятся между собой как оригинал 
и перевод и были опубликованы за весь 2023 г. (16 билингвальных текстов об-
щим объемом 8,7 а. л.1). Собранный материал обработан нами и представлен в 
виде сводной таблицы, в которой пресс-релизы ранжированы в порядке их по-
явления на сайте компании в течение календарного года; указан режим доступа; 
приводятся статистические показатели, где S/D означает лексемы 
show/demonstrate в интересующей нас конструкции X showed/demonstrated Y, 
П/д – лексемы показывать/демонстрировать в качестве контекстуальных пе-
реводческих соответствий для лексем из столбца S/D. Дополнения, обозначен-
ные в исследуемой конструкции как Y, в таблице разделены на две основные 
группы, первая из который имеет две подгруппы. Для всех случаев передачи 
конструкции X showed/demonstrated Y указаны следующие переводческие 
решения: clq – формально близкий вариант, adv – замена подлежащего на 
обстоятельство, obj – замена подлежащего на дополнение, sbst – замена гла-
гола показать/продемонстрировать на другой глагол при сохранении 
структуры Х verb Z, zr – нулевой перевод. 

 

                                         
1 При подсчете корпусного объема исключался раздел References (в русских перево-

дах – «Литература»), поскольку в нем заведомо не может быть конструкции X пока-
зал/продемонстрировал Y, выбранной нами в качестве объекта данного исследования: 
библиографические ссылки при переводе с английского на русский, как это общепринято 
в отечественной переводческой традиции, передаются методом графического переноса 
(т.е. в русском тексте пишутся по-английски). 
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Результаты анализа выборки из 16 билингвальных пресс-релизов:  
случаи сохранения и отказа от формально близкого варианта при передаче  

конструкции X showed/demonstrated Y (с указанием типа замены  
для подлежащего с обстоятельственным значением) 

 

№ Перевод  
опубликован 

Оригинал 
опубликован 

Статистика по пресс-релизам 

S/D П/д 

Факт, сообщаемый  
о препарате 

Факт, о ко-
тором сооб-
щается в 

информаци-
онном ис-
точнике 

Свойство Эффект 

1 16.01.2023 [11] 19.12.2022 [12] 3 2 sbst clq clq 
2 08.02.2023 [13] 26.01.2023 [14] 1 0  obj  
3 10.02.2023 [15] 07.02.2023 [16] 3 3  clq, clq clq 
4 01.03.2023 [17] 16.02.2023 [18] 3 1  obj clq, adv 
5 10.03.2023 [19] 22.02.2023 [20] 2 1   obj, adv 
6 20.03.2023 [21] 22.02.2023 [22] 4 1 sbst  clq, obj, obj 
7 25.04.2023 [23] 16.04.2023 [24] 54 2 obj  clq, clq, obj 
8 22.05.2023 [25] 17.05.2023 [26] 7 4 sbst, clq, sbst obj clq, clq, clq 
9 15.06.2023 [27] 26.05.2023 [28] 5 2  obj, obj clq, zr, clq 
10 05.06.2023 [29] 02.06.2023 [30] 4 2  obj obj, clq, clq 
11 27.07.2023 [31] 03.07.2023 [32] 2 1  sbst clq 
12 02.10.2023 [33] 23.10.2023 [34] 3 2  clq clq, zr 
13 26.10.2023 [35] 16.10.2023 [36] 2 1 sbst  clq 

14 14.11.2023 [37] 23.10.2023 [38] 7 2  obj, obj, obj, 
obj, obj clq, zr 

15 17.11.2023 [39] 09.11.2023 [40] 3 2  sbst clq, clq 
16 27.12.2023 [41] 21.12.2023 [42] 5 3  sbst clq, clq, clq 

Итого 591 29 25 случаев: clq – 5, 
obj – 12, sbst – 8 

32 случая: 
clq – 22, 
adv – 2,  

obj – 5, zr – 3 
Примечание. 1 При анализе искомой конструкции два случая со связкой to show при-
шлось исключить, поскольку агентом действия является одушевленное подлежащее 
(patients), тогда как в данной статье объектом исследования выступает конструкция с 
неодушевленным существительным в роли агента действия. 

 
Количественные результаты исследования 

 
В выборке, состоящей из 16 билингвальных текстов фармацевтической 

компании «АстраЗенека» за 2023 г., получен следующий количественный 
результат: 

1. В каждом английском пресс-релизе конструкция X showed/demonstrated Y 
используется хотя бы 1 раз, в среднем – 3 раза. 

2. Поиск по текстам английских пресс-релизов показал, что лексема 
demonstrate в искомой конструкции встречается 31 раз, лексема show – 
29 раз. 
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3. Поиск по текстам русских переводных пресс-релизов показал, что лек-
сема демонстрировать встречается 18 раз (причем из них 8 случаев не 
имеют в оригинале соответствия show/demonstrate), лексема показывать – 
34 раза (из них без формально близкого соответствия 15 случаев). Таким об-
разом, 60 вхождениям лексем demonstrate и show соответствуют, в общей 
сложности, 29 вхождений лексем демонстрировать и показывать – в отно-
шении 2:1 по английским и русским текстам соответственно. 

4. В английских текстах обе лексемы используются практически с оди-
наковой частотностью (31 и 29 вхождений), тогда как в русских переводах 
лексема показывать, по сравнению с демонстрировать, для передачи лек-
семы show/demonstrate используется в 2 раза чаще (19 и 10 соответственно). 
Объяснить тот факт, что в русском переводе предпочтение отдается лексеме 
показывать, можно, пожалуй, стилистической тяжеловесностью лексемы 
демонстрировать, обусловленной ее более книжным характером1, который 
ощущается в сравнении со стилистически нейтральной показывать (срав-
ните в синонимичных значениях: «демонстрировать непонимание обста-
новки» [45] – показывать непонимание обстановки, «показывать лучший 
результат в беге» – демонстрировать лучший результат в беге [45] (здесь и 
далее полужирный шрифт наш. – А.К., А.М.)). 

5. Во всех рассмотренных случаях в отношении лексем show/demonstrate 
(57 вхождений) неодушевленным подлежащим в роли агента действия вы-
ступает один из элементов ряда (ранжированы по убыванию частотности, с 
указанием количества вхождений): results (20), Enhertu (6), trials (6), 
Tagrisso (4), datopotamab deruxtecan (2), analysis (2), data (2), Forxiga (2), 
Imfinzi (2), medication (2), research (2), treatment (2), treatment approach (1), 
combination (1), Lynparza (1), medicines (1), PROpel (1), Wainua (1). В смыс-
ловом отношении их можно объединить в следующие группы: информаци-
онный источник (results, trials, analysis, data, research, PROpel – 32) и препа-
рат (Enhertu, Tagrisso, datopotamab deruxtecan, Forxiga, Imfinzi, medication, 
treatment, treatment approach, combination, Lynparza, medicines, Wainua – 25). 

6. Дополнения при рассматриваемых нами лексемах show/demonstrate мы 
распределили в зависимости от их контекстуального значения по трем се-
мантическим группам: свойство Y препарата X (8 вхождений), эффект Y от 
применения препарата X (18), факт Y, о котором сообщается в информаци-
онном источнике X (32). Как следует из этой статистики, среди трех видов 
дополнений наибольшую группу составляют случаи, в которых с помощью 
лексем show/demonstrate сообщаются те или иные факты Y со ссылкой на 
информационный источник X (32 вхождений из 57). Справедливость 
именно такого разделения, обусловленная нашими практическими сообра-
жениями, находит прямое подтверждение в общих постулатах, сформули-

                                         
1 Следует отметить, что помета «книжное» у глагола демонстрировать зафиксиро-

вана, к примеру, в словаре Ушакова [43], однако отсутствует в Малом академическом 
словаре [44] и Большом толковом словаре русского языка [45]. 
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рованных в одной из фундаментальных работ по коммуникативной грамма-
тике: «В позиции подлежащего имя собственно-предметное не обозначает 
деятеля, агенса, но выступает либо как носитель признака (в нашей клас-
сификации называется «свойство препарата». – А.К., А.М.), либо в сообще-
ниях о наличии, существовании, местонахождении предмета [«факт, о 
котором сообщается в информационном источнике»], либо о его каузатив-
ном воздействии на предмет или лицо» [эффект от применения препа-
рата] [46. С. 40–41]. 

6.1. По результатам сопоставительного анализа выборки, в англо-рус-
ских переводах конструкции X showed/demonstrated Y, где X означает ин-
формационный источник, а Y – некий факт, который в этом источнике со-
общается, соответствует аналогичная конструкция X показал/продемон-
стрировал Y (с тем же значением переменных) в 22 случаях (например, 
These significant FLAURA2 results show Tagrisso has the potential to offer 
patients in the first-line setting a new treatment option [26] – Результаты ис-
следования FLAURA2 показали, что осимертиниб в составе нового вари-
анта терапии первой линии может продлить жизнь пациентов без про-
грессирования заболевания [25]; These results demonstrate an increase in 
pathologic complete response [30] – Результаты исследования демонстри-
руют увеличение частоты полного патоморфологического ответа [29]); 
оставшиеся 10 представляют собой отход от формы оригинала в виде (а) за-
мены подлежащего на обстоятельство (2 случая) (например, [Trials] showed 
the Calquence capsule and tablet formulations are bioequivalent [20] – В ходе 
этих исследований была установлена биоэквивалентность акалабрути-
ниба в форме капсул и таблеток [19]) и дополнение (5 случаев) (например, 
Updated results from the CASPIAN trial showed Imfinzi plus chemotherapy 
tripled patient survival at three years [22] – Были представлены обновленные 
результаты исследования CASPIAN, согласно которым дурвалумаб в ком-
бинации с химиотерапией в три раза увеличивал выживаемость через три 
года [21]), (б) нулевого перевода (так называемого переводческого опуще-
ния [47] – 3 случая (например, These exciting data demonstrate durvalumab 
immunotherapy can significantly delay disease progression for patients with 
endometrial cancer and the addition of the PARP inhibitor olaparib can improve 
the benefit further [28] – Иммунотерапия дурвалумабом может значимо за-
медлить прогрессирование рака эндометрия, а добавление ингибитора 
PARP олапариба еще больше усиливает эффект [27]). Таким образом, кон-
струкция X showed/demonstrated Y, использованная в английских текстах в 
функции «ввести некий факт Y» вместе со ссылкой на информационный ис-
точник X, сохранилась в переводе в 22 случаях (69%) из 32, тогда как в 
10 случаях (31%) от формально близкого варианта отказались. 

6.2. Несколько реже в качестве дополнения при лексемах 
show/demonstrate выступают факты, которые сообщаются о препарате, – 
25 вхождений. По результатам анализа английской конструкции 
X showed/demonstrated Y, где X означает препарат, а Y – некий факт, кото-
рый об этом препарате сообщается, в переводах соответствует аналогичная 
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конструкция X показал/продемонстрировал Y (с тем же значением перемен-
ных) в 5 случаях (например, Datopotamab deruxtecan (Dato-DXd) 
demonstrated a statistically significant and clinically meaningful improvement in 
progression-free survival [34] – Датопотамаб дерукстекан (Dato-DXd) про-
демонстрировал статистически и клинически значимое увеличение выжи-
ваемости без прогрессирования (ВБП) [33]; Tagrisso has also shown proven 
clinical activity in treating central nervous system (CNS) metastases across 
settings [26] – Осимертиниб также показал клиническую эффективность 
при наличии метастазов в центральную нервную систему (ЦНС) в различ-
ных ситуациях [25]); оставшиеся 21 вхождение представляет собой отход от 
формы оригинала в виде (а) замены подлежащего на дополнение (12 слу-
чаев) (например, Enhertu demonstrated a median PFS of 6.9 months [38] – Ме-
диана выживаемости без прогрессирования (ВБП) на фоне терапии трас-
тузумабом дерукстеканом составила 6,9 месяца [37]), (б) замены лек-
семы show/demonstrate на другой глагол, дающий приемлемую сочетае-
мость, при том что синтаксическая роль существительного в позиции X не 
меняется (8 случаев) (например, Datopotamab deruxtecan (Dato-DXd) 
demonstrated a statistically significant improvement for the dual primary 
endpoint of progression-free survival [31] – Датопотамаб дерукстекан (Dato-
DXd) статистически значимо увеличивает выживаемость без прогресси-
рования [32]). Таким образом, конструкция X showed/demonstrated Y, ис-
пользованная в английских текстах в функции ввести некий факт Y о свой-
стве препарата или эффекте от его применения, сохранилась в переводе в 
5 (20%) случаях из 25, тогда как в 20 случаях (80%) от формально близкого 
варианта отказались. 

7. В общей сложности английской конструкции X showed/demonstrated 
Y, где X – неодушевленное подлежащее в роли агента действия (без диффе-
ренциации на информационный источник и препарат), а Y – неодушевлен-
ное дополнение (также без дифференциации), соответствует аналогичная 
русская конструкция X показал/продемонстрировал Y в 29 (51%) случаях 
из 57. 

 
Качественные результаты исследования и их обсуждение 

 
В этом разделе мы с опорой на количественные результаты, проанализи-

рованные выше, рассмотрим объект нашего исследования – конструкцию 
X showed/demonstrated Y – в аспекте соблюдения общеязыковых норм соче-
таемости у ее формально близкого соответствия X показал/продемонстри-
ровал Y в переводных текстах и выявим ряд закономерностей. 

Прежде всего, следует отметить синонимичный характер глаголов 
to show и to demonstrate, обусловленный тем, что в предметно-логическом 
плане они означают одно и то же, а именно «свидетельствовать о чем-либо». 
Стилистическая разница между ними в английском языке, по данным сло-
варя «Лонгман», заключается в том, что глагол to demonstrate «звучит более 
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убедительно, весомо, и поэтому предпочтителен в научных текстах»1 [48]. 
Наша выборка представлена медицинскими пресс-релизами – текстами, ко-
торые, по жанровому определению, находятся на стыке официально-дело-
вого и публицистического стилей, а с учетом тематики (клинические иссле-
дования) – на стыке научного стиля в том числе. Думается, нейтрально-
книжный регистр текстов – достаточное основание для употребления лек-
семы demonstrate в качестве контекстуального синонима лексемы show. 

Как было отмечено выше, искомая конструкция X показал/продемон-
стрировал Y сохранилась в тексте перевода в 29 (51%) случаях из 57, из них 
21 вхождение – в функции ввести некий факт Y вместе со ссылкой на ин-
формационный источник Х, а остальные – в функции сообщить о препа-
рате X некий факт Y. 

В связи с этими результатами важно отметить, что, с одной стороны, в 
русском языке имеется словарная фиксация в отношении ситуаций, когда 
тот или иной информационный источник показывает/демонстрирует тот 
или иной факт, т.е., будучи по смыслу обстоятельством, на деле оказывается 
формальным подлежащим: «Анализ почвы показал степень ее радиоактив-
ности. Результаты голосования показали следующее» [45], «Книга демон-
стрирует новые грани таланта автора. Эти события демонстрируют нашу от-
сталость. Опыт демонстрировал возможности новой технологии» [45]. Од-
нако, с другой стороны, поскольку «предмет не способен к целенаправлен-
ному, намеренному действию» [46. С. 40], среди стилистов и переводоведов 
хорошо известна рекомендация при переводе на русский язык избегать кон-
струкций, в которых неодушевленный деятель совершает активное дей-
ствие [49. С. 143], «столь частых в английском языке» [50. С. 90]. В работах 
переводоведов по этому поводу используется термин «подлежащее, имею-
щее обстоятельственное значение» [51. С. 114]. В английском и русском 
языках принципиальная разница относительно этого явления заключается в 
его продуктивности (и, как следствие, узуальности). Также важно отметить, 
что английское подлежащее, имеющее обстоятельственное значение, может 
употребляться в значении причины [52. С. 23]. Следовательно, в данном 
случае на причинно-следственную связь указывает не сказуемое-связка (ин-
тересно отметить, что у глаголов to show/demonstrate причинно-следствен-
ное значение в толковых словарях отсутствует [53–57]), а сама синтаксиче-
ская конструкция с неодушевленным существительным, оказавшимся в 
роли агента действия. 

В отношении оставшихся 5 случаев (в каждом из них конструкция X по-
казал/продемонстрировал Y употребляется в функции сообщить о препа-
рате X некий факт Y) мы предлагаем, отталкиваясь от анализируемых нами 
формулировок на языке перевода, различать две подгруппы – в зависимости 
от того, какой именно факт сообщается о препарате: эффект от его приме-

                                         
1 In scientific contexts, they often prefer prove or demonstrate, which sound more definite 

(перевод наш. – А.К., А.М.). 
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нения или его неотъемлемое свойство. Целесообразность именно такого вы-
деления рассмотрим далее на примерах. В первой группе оказываются 
4 случая; в каждом из них интересующая нас конструкция имеет следующий 
вид: «[Препарат] показал/продемонстрировал [изменение стороннего пока-
зателя]», – к примеру, датопотамаб дерукстекан показал статистически 
и клинически значимое увеличение выживаемости без прогрессирования. 
В каждом из них сообщается, какой эффект препарат оказывает на тот или 
иной клинический показатель, т.е. подразумевается причинно-следственная 
связь («показал» в значении «стал причиной», сравните: датопотамаб де-
рукстекан стал причиной статистически и клинически значимого увели-
чения выживаемости без прогрессирования). Однако, во-первых, в толко-
вых словарях причинно-следственное значение «быть/стать/являться при-
чиной» у глагола показывать как таковое отсутствует [43–45, 58, 59], во-
вторых, подлежащее с обстоятельственным значением, как уже было отме-
чено выше, характерно для английского, не для русского языка [50. С. 90].  

Здесь необходимо пояснить, что некоторые современные словари фик-
сируют у глаголов показывать/демонстрировать значения, как будто отра-
жающие интересующую нас причинно-следственную связь, а именно:  
Показывать 4. Проявить, обнаружить какое-л. свойство, качество, 

состояние. П. прекрасные знания. П. (свой) нрав, характер. П. истинный 
героизм. Стараться не п. своего смущения. П. себя хорошим руководите-
лем. П. себя с хорошей стороны. П. себя (проявить вполне свои качества). 
П. своё лицо (обнаружить сущность, раскрыть свои мысли, чувства, наме-
рения). Не п. (и) виду (ничем не обнаружить свои чувства, мысли, намере-
ния). П. для вида (притвориться, создать видимость чего-л.) [45]. 

Однако тщательный анализ словарных примеров, процитированных 
выше, позволяет прийти к заключению: глагол показывать в обозначенном 
значении предполагает, что «свойство, качество, состояние» именно при-
сущи, неотъемлемы, характерны и прочее, а не являются эффектом от дей-
ствий агенса. Так, например, показывать героизм означает своим поступ-
ком указать на присущую себе доблесть, но никак не совершать такие 
действия, которые приводят к появлению своей или чьей-то доблести. 
Следовательно, конструкция вида препарат показал увеличение выживае-
мости, с опорой на данные современных толковых словарей, должна чи-
таться как «препарат указал на увеличение выживаемости» (а не «препарат 
проявил свойство увеличивать выживаемость», как может показаться на 
первый взгляд и как было бы контекстуально правильно). Для лучшего по-
нимания этой тонкой разницы предлагаем сравнить две ситуации: (1) Удар 
по голове показал, что нападавший обладал недюжинной силой и (2) Пере-
дозировка показала, что наступил летальный исход. В первой ситуации 
глагол показал употребляется в смысле указал на то, что («проявить, обна-
ружить какое-л. свойство, качество, состояние» [45] – в смысле: по тому, 
каким был удар по голове, можно судить о том, что нападавший обладал 
недюжинной силой) и такое употребление с позиции языковой нормы пред-
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ставляется правомерным, поскольку закреплено в толковом словаре. Во вто-
рой ситуации глагол показал явно использован в значении привел к тому, 
что, но как раз это значение, как мы отмечали выше, ему не свойственно. 
Для облегчения восприятия данной семантической ошибки позволим себе 
привести еще несколько обиходно-бытовых примеров, составленных нами 
по аналогии с анализируемым словоупотреблением: экскаватор показал 
стремительное расширение котлована; кофе в подарок показал, что коли-
чество посетителей значительно увеличилось (сравните: дапаглифлозин 
показал снижение риска сердечно-сосудистой смерти [11]). 

Все семантические ограничения, обозначенные нами выше в отношении 
глагола показывать, в равной мере применимы к глаголу демонстриро-
вать, для которого зафиксировано аналогичное значение: «Проявлять, об-
наруживать свойства, качества кого-, чего-л.; наглядно свидетельствовать о 
чём-л. Книга демонстрирует новые грани таланта автора. Эти события 
демонстрируют нашу отсталость. Опыт демонстрировал возможности 
новой технологии. Д. непонимание обстановки. Д. уровень подготовки 
спортсменов» [45]1. 

Таким образом, все 4 случая, в которых препарат показал/продемонстри-
ровал то или иное изменение величины у стороннего объекта (т.е. 
showed/demonstrated имеет причинно-следственное значение привел к), ока-
зываются на данный момент за рамками русской языковой нормы. 

Во второй группе представлен всего 1 случай, имеет вид: «[Препарат] 
показал/продемонстрировал [свое какое-то свойство]», – осимертиниб 
также продемонстрировал клиническую эффективность при наличии ме-
тастазов в центральную нервную систему (ЦНС) в различных ситуациях. 
В данной ситуации речь идет не о состоянии некоего стороннего объекта, а 
о свойстве самого препарата, а именно о его клинической эффективности, 
которую он обнаружил. Нормативность такого словоупотребления прежде 
могла представляться дискуссионной постольку, поскольку указанное зна-
чение обнаруживается в толковом словаре Д.Н. Ушакова с пометой разго-
ворное [43]. Однако в источниках более современных какие-либо ограниче-
ния на значение «проявлять, обнаруживать свойства, качества кого-, чего-
л.; наглядно свидетельствовать о чём-л.» у глаголов как показывать, так и 
демонстрировать отсутствуют [44, 45]. Следует, однако, отметить, что у 
глагола показать в Большом толковом словаре русского языка лексико-
графы выделяют спортивно-соревновательное подзначение: «Дать те или 
иные количественные результаты (в соревнованиях, спорте и т.п.). П. луч-
ший результат в беге. П. скорость в сто километров. П. класс, марку (разг.; 
обнаружить высокое мастерство)» (42). Думается, это подзначение как 
раз уместно в медицинском пресс-релизе, где препараты в сравнении друг с 
другом могут интуитивно ощущаться читателем как спортсмены, показав-
шие на соревнованиях те или иные результаты, однако для текстов более 
                                         

1 Отметим, что в Малом академическом словаре [44] указанное значение приводится 
только для глагола «показывать»; у глагола «демонстрировать» оно отсутствует. 
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сухих, строгих (академического научного и официально-делового стилей) 
метафорический потенциал такого словоупотребления будет, скорее всего, 
расцениваться как стилистическая ошибка. 

Таким образом, в конструкциях типа X показал/продемонстрировал Y 
(где X означает препарат, а Y – некий факт, который об этом препарате со-
общается) мы предлагаем в позиции Y различать факт как результат приме-
нения препарата и факт как свойство препарата, на тех основаниях что: в 
первом случае (факт как результат) фиксация причинно-следственного зна-
чения типа «приводить к», в котором употребляется лексема показать/про-
демонстрировать, в современных толковых словарях отсутствует и налицо 
семантическая ошибка, тогда как во втором случае (факт как свойство) для 
значения «проявить свои качества» словарная фиксация имеется и такое 
словоупотребление можно считать вполне допустимым (отметим, однако, 
что в случае несоответствия регистру контекста или жанрово-стилистиче-
скому характеру текста, оно будет приводить к ошибке стиля).  

Справедливость разделения, предложенного нами выше, подтвержда-
ется также тем, что семантической ошибки (выбор слова в отсутствующем 
у него значении) в данной конструкции можно избежать за счет перехода от 
подачи факта как эффекта к факту как свойству. Так, в рассмотренном выше 
фрагменте датопотамаб дерукстекан продемонстрировал статистически 
и клинически значимое увеличение выживаемости без прогрессирования 
устранить семантическую ошибку можно таким образом: датопотамаб де-
рукстекан продемонстрировал свою способность к статистически и кли-
нически значимому увеличению выживаемости без прогрессирования (т.е., 
по сути, модифицировать до конструкции вида «[препарат] X показал себя 
способным к Y [изменению стороннего показателя]». Как уже отмечалось 
ранее, такое словоупотребление (Х показал/продемонстрировал Y, где Х – 
препарат, а Y – свойство этого препарата) вызывает некоторые сомнения с 
точки зрения стиля из-за спортивно-состязательного оттенка, закрепленного 
за данным значением, и может приводить к ошибке. Однако едва ли стоит 
отрицать принципиальную разницу между полным отсутствием значения 
(из-за чего даже при общем понимании смысла все же затруднено понима-
ние логики высказывания, если поставить перед собой резонный вопрос: ка-
ким образом препарат может показать изменение величины стороннего 
объекта?) и наличием у значения потенциала для стилистических ограни-
чений (понятен общий смысл, понятна логика, но, к примеру, высказывание 
препарат показал отличный результат может наводить на мысли о спор-
тивно-соревновательном контексте, в котором препараты, как спортсмены, 
соревнуются между собой, что не всегда уместно). 

 
Заключение и практические рекомендации 

 

На материале 16 билингвальных медицинских пресс-релизов, опублико-
ванных в английском и русском пресс-центрах фармацевтической компании 
«АстраЗенека», мы рассмотрели высокочастотную конструкцию 
X showed/demonstrated У, где X – это неодушевленное подлежащее в роли 
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агента действия, а Y – неодушевленное дополнение, а также различные спо-
собы ее передачи в переводах, распределили их по группам, сравнили ча-
стотность и выявили некоторые закономерности.  

Оказалось, что при переводе на русский язык отказ от формально близ-
кого соответствия для этой конструкции (в частности, от лексем показы-
вать/демонстрировать) происходит в каждом втором случае (51%). Если в 
роли агента действия выступает тот или иной информационный источник, а 
дополнением является некий факт, который в этом источнике сообщается 
(32/57 вхождений), то переводчики и редакторы считают приемлемым вари-
ант с лексемой показывать/демонстрировать в 69% случаев (22/32). Од-
нако если в роли агента действия оказывается препарат, а дополнением – 
некий факт, который об этом препарате сообщается (25/57), то формально 
близкий вариант остается в 20% случаев (5/25), среди которых часто имеет 
место семантическая ошибка (4/5). 

В связи с последним утверждением («часто имеет место семантическая 
ошибка») важно напомнить, что исследование проводилось на материале каче-
ственных переводов, прошедших перед публикацией многократную проверку. 
Среди 16 пресс-релизов искомая конструкция X showed/demonstrated У в функ-
ции ввести некий факт, сообщаемый о препарате, встречается в 25 случаях; 
среди них 4 случая, в которых из-за одной и той же семантической ошибки 
нарушена языковая норма (15%). Вероятно, это указывает на необходимость 
либо расширить понятийный объем глаголов показывать/демонстриро-
вать, регулярно используемых в значении «приводить к», возможно, сопро-
водив пометой специальная лексика, либо указать на ошибочность такого 
узуального употребления. Нам бы хотелось привлечь к данному вопросу 
внимание лексикографов. 

Итак, с позиции русской языковой нормы можно сформулировать не-
сколько практических рекомендаций: 

(1) Если в конструкции X showed/demonstrated У подлежащим оказыва-
ется информационный источник, а дополнением – сообщаемый в этом ис-
точнике факт, то формально близкий вариант оказывается приемлемым, 
хотя в русском языковом спектре также имеются иные функционально ана-
логичные конструкции (и об этом стоит помнить переводчикам и знать в 
принципе всем, кто создает тексты на русском языке), – конструкции, в ко-
торых подлежащее не выступает в роли агента действия, а становится об-
стоятельством (в ходе исследования было обнаружено, что Y), дополнением 
(ученые провели исследование и пришли к заключению, что Y), которое в 
ряде случаев оказывается частью вводной конструкции (По результатам 
исследования, Y). 

(2) Если в конструкции X showed/demonstrated У подлежащим оказыва-
ется лекарственный препарат, а дополнением – сообщаемый об этом препа-
рате факт, то важно различать, что именно об этом препарате сообщается – 
свойство препарата или эффект от его применения. Если свойство, имеюще-
еся у препарата, то формально близкую конструкцию можно считать прием-
лемой (напр., препарат показал свою эффективность), однако не упускать 
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из внимания ее спортивно-соревновательный потенциал. Если подразумева-
ется эффект, оказываемый препаратом, то переводчику настоятельно реко-
мендуется отказаться от лексико-грамматического калькирования кон-
струкции X showed/demonstrated У, поскольку в нормативном русском 
языке у глаголов показывать/демонстрировать на данный момент нет зна-
чения приводить к такому-то результату. В этом случае возможно либо 
(а) поместить существительное, наделенное ролью агента действия, в пози-
цию обстоятельства, дополнения или определения, что на практике, как пра-
вило, сопровождается заменой глагола (например, вместо препарат показал 
снижение заболеваемости можно написать благодаря препарату снизилась 
заболеваемость, или на фоне терапии препаратом произошло снижение 
заболеваемости, или в группе пациентов, принимавших препарат, снизи-
лась заболеваемость), либо (б) заменить глагол показывать/демонстриро-
вать на тот, что дает приемлемую сочетаемость (например, вместо препа-
рат показал снижение заболеваемости можно написать препарат обеспе-
чил снижение заболеваемости, препарат снизил заболеваемость, препа-
рат способствовал снижению заболеваемости). 
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Аннотация. Рассмотрены типы и функции словообразовательных моделей с 

позиций структурно-семантического, коммуникативного и когнитивного подхо-
дов. Предложена когнитивная интерпретация словообразовательных моделей, 
классифицированных ранее с позиций иных парадигмальных подходов. Опреде-
лены два основных типа концептуализации, с которыми связан словообразова-
тельный механизм русского языка, – концептуализация действительности и кон-
цептуализация коммуникативного опыта. Выявлена соотносительность и вместе 
с тем неполная коррелятивность типов и функций словообразовательных моде-
лей, выделенных с разных теоретических позиций, в установках разных лингви-
стических парадигм. 
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in the aspect of different linguistic paradigms 
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Abstract. Word formation study, like all spheres of linguistics, has been enriched 
in its development by the concepts and methodological approaches of different scien-
tific paradigms. In the history of word formation, the structural and communicative-
cognitive paradigms have clearly made themselves known. The volume of accumulated 
data and the level of their theoretical comprehension at the present stage allow us to 
move to the integration of knowledge, require a synthesizing view of the objects of 
word formation study. The article presents a multi-paradigm analysis of word-for-
mation model types from the point of view of performed functions. It also considers the 
correlation of functional types (purpose) of word-formation models, distinguished from 
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the positions of structural, communicative, cognitive approaches. Within the frame-
work of the structural paradigm, the types of word-formation models were identified in 
terms of the semantic relations between the original (producing) and the newly formed 
(derived) word generated by them; such types of word formation as syntactic and lexical 
derivation (with a distinction between mutation and modification) and equivalence 
word-formation models were singled out and characterized. In the aspect of communi-
cative conditionality of word production processes, Elena Zemskaya proposed a com-
municatively oriented classification of word-formation models, which provided a basis 
for studying word-formation derivation as a means of ensuring the communicative 
needs of speakers. The author clarifies the role of word-formation derivation in the pro-
cesses of conceptualization and categorization of the world from the position of cogni-
tively oriented approach, raising the question about what aspects of human experience 
are systematized by the action of the word-formation mechanism. Derivatives of word-
formation models belonging to different semantic and communicative types, in terms 
of their cognitive essence (functions of fixation and representation of cognitive experi-
ence) are distributed in general between two types of conceptualization – conceptual-
ization of reality and conceptualization of communicative experience. At the same time, 
the boundaries between the representatives of the two named types of conceptualization 
are mobile, which is connected with the non-rigid differentiation of different cognitive 
vectors in the processes of linguistic categorization of knowledge. Correlation of se-
mantic varieties of word-formation models, their communicative and cognitive types, 
makes it possible to see, on the one hand, the role and interaction of cognitive and com-
municative needs and operations in the realization of word-formation mechanisms of 
language, and to characterize, on the other hand, the role of word-formation derivation 
in providing the needs of worldmodeling and communication. 

Keywords: word formation, functions of word formation, word formation models, 
linguistic paradigms 
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Введение 

 
Словообразование, как и вся лингвистика, обогатилось в своем развитии 

концепциями и методологическими установками разных научных парадигм 
и подходов. В истории словообразования отчетливо заявили о себе струк-
турная и коммуникативно-когнитивная парадигмы. Становление последней 
связано с теорией и практикой коммуникативного, ономасиологического 
(как первого этапа когнитивного анализа) и собственно когнитивного под-
ходов. 

Объем накопленных данных и уровень их теоретического осмысления на 
современном этапе позволяют перейти к интеграции знаний, требуют син-
тезирующего взгляда на объекты науки об образовании слов. Для выработки 
синтезирующей теории в области словообразования необходимы исследо-
вания полипарадигмального характера, рассматривающие одни и те же объ-
екты с позиций разных парадигмальных подходов, ставящие задачу соотне-
сения данных, полученных в разных системах координат. 
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В настоящей статье таким объектом в его полипарадигмальном рассмот-
рении являются типы словообразовательных моделей – структурно-семан-
тических аналогов производных слов. Предметом анализа является соотне-
сение типов и функций словообразовательных моделей, выделяемых с по-
зиций структурного, коммуникативного, когнитивного подходов. 

Используя типологию деривационных моделей по характеру выражае-
мой ими семантики (созданную с позиций методологической установки на 
выявление характера структурно-семантических отношений мотивирую-
щего и мотивированного языковых знаков) и типологию моделей по их ком-
муникативному назначению (появившуюся в результате перенесения фо-
куса внимания на коммуникативную обусловленность и коммуникативную 
предназначенность деривационных процессов), мы рассматриваем данные 
типы моделей с точки зрения репрезентированных в них когнитивных опе-
раций, фиксации познавательного опыта и предлагаем когнитивную типо-
логию деривационных моделей. Когнитивная интерпретация словообразо-
вательных моделей, классифицированных ранее с позиций иных парадиг-
мальных подходов, позволяет охарактеризовать известные типы словообра-
зовательных моделей в ином ракурсе, определить их роль в процессах кон-
цептуализации знаний. Опора на предшествующие классификации – дости-
жения ранее сформировавшихся научных парадигм – позволяет не множить 
классификации, основанные на разных критериях, а выявлять новые свой-
ства в уже известных объектах. Такой тип анализа может быть определен 
как синтезирующий. Применение синтезирующего парадигмального под-
хода к моделям словопроизводства дает возможность интегральной интер-
претации одних и тех же моделей – с точки зрения структурно-семантиче-
ских отношений между мотивирующей и мотивированной единицами, с 
точки зрения коммуникативного назначения словопорождающих образцов, 
а также с точки зрения их когнитивных функций. Интегральное описание 
словообразовательных моделей обнаруживает соотносительность и вместе 
с тем неполную коррелятивность типов и функций словообразовательных 
моделей, выделенных с разных теоретических позиций, в установках разных 
лингвистических парадигм. 

 
Типы и функции словообразовательных моделей, выделенные  

с позиций структурно-семантического и коммуникативного подходов 
 

Значительным достижением теории словообразования в эпоху господ-
ства структурализма стало выделение в 1960-е гг. семантических разновид-
ностей словообразовательной деривации, классификация моделей словооб-
разования по характеру выражаемой ими семантики. В работах Е. Курило-
вича, М. Докулила, затем Е.С. Кубряковой [1–3] были выделены и охарак-
теризованы такие виды словопроизводства, как синтаксическая и лексиче-
ская деривация, в составе последней группы моделей разграничиваются, в 
свою очередь, мутация и модификация. Это позволило установить разные 
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типы соотношений производных слов с их производящим на шкале семан-
тической тождественности/нетождественности. Модели синтаксической де-
ривации, модификационные и мутационные словообразовательные модели 
образовали шкалу перехода от словопроизводства с сохранением лексиче-
ской семантики производящего слова к ее существенному преобразованию: 
словопроизводство, результатом которого становится лишь частеречная 
транспозиция производящего слова, изменение грамматической семантики; 
видоизменение (модификация) лексической семантики производящего без 
частеречной транспозиции; переход деривата в иной ономасиологический 
класс в сравнении с производящим словом с частой, но необязательной ча-
стеречной транспозицией. Эти виды семантических соотношений были до-
полнены эквивалентностным семантическим типом словообразовательных 
моделей, обеспечивающих образование производных, тождественных по 
своей семантике производящим единицам, но отличающихся от них более 
краткой формой, ее компрессией (аббревиатуры, универбы) [4–10]. Эквива-
лентностные словообразовательные модели встраиваются в ту же шкалу се-
мантических соотношений производящих и производных слов, занимая на 
этой шкале место предельного тождества. 

Таким образом, в рамках структурной парадигмы были выявлены функ-
ции словообразовательных моделей с точки зрения генерируемых ими се-
мантических отношений исходного (производящего) и вновь образуемого 
(производного) слова. 

Начиная с середины 1970-х гг. одним из фундаментальных положений 
науки об образовании слов становится тезис о коммуникативной обуслов-
ленности словопроизводственных процессов, в соответствии с которым 
«коммуникативная предназначенность словообразования является источни-
ком внутренней энергетики словообразовательной системы» [11. С. 23]. 
Успешно развивается направление, определяемое как «словообразование и 
текст» (см., например, работы Е.Л. Гинзбурга, Л.В. Сахарного, Е.А. Зем-
ской, Б.Ю. Нормана, Н.Д. Голева). Классификационное преломление данное 
положение нашло в концепции Е.А. Земской, выделившей пять функций 
словообразования по отражению в словообразовательных моделях различ-
ных коммуникативных установок говорящего: 1) создать необходимое 
наименование (собственно номинативное словообразование: компьютери-
зация, сверхпроводимость и под.); 2) изменить синтаксическое построение 
речи (конструктивное словообразование: моржевание, притчевость и 
под.); 3) произвести более краткую номинацию (компрессивное словообра-
зование: пятиэтажка, завлаб и под.); 4) получить экспрессивную форму 
выражения (экспрессивное словообразование: старушенция, часик и под.); 
5) использовать средство выражения, соответствующее той или иной сфере 
речи, т.е. согласовать свой способ выражения с определенной сферой речи, 
областью общения (стилистическое словообразование: табуретка, поза-
быть и под.) [12. С. 8–12]. 

Предложенная Е.А. Земской коммуникативно ориентированная (функ-
циональная) классификация словообразовательных моделей дала основу 
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для изучения словообразовательной деривации как средства обеспечения 
коммуникативных потребностей говорящих.  

 
Словообразовательные модели с точки зрения  

их когнитивной природы. Корреляция типов и функций  
словообразовательных моделей,  

выделяемых с позиций разных парадигмальных установок 
 

В 1990-е и особенно в 2000-е гг. отчетливо обозначается интерес к ко-
гнитивной роли словообразования, к участию словообразовательных меха-
низмов в процессах познания и вербализации его результатов (значитель-
ный вклад в становление когнитивного направления в словообразовании 
сыграли работы Е.С. Кубряковой). Актуальной задачей современной теории 
словообразования является построение новых, когнитивно ориентирован-
ных типологий деривационных структур. Цель когнитивно ориентирован-
ных типологий заключается, как отмечает Е.С. Кубрякова, в установлении 
функций словообразовательных единиц в процессах концептуализации и 
категоризации мира, в уяснении того, на систематизацию каких аспектов че-
ловеческого опыта направлено действие словообразовательного механизма. 
Такого рода типологию предлагает Е.С. Кубрякова на примере словообра-
зовательных категорий. «Разные словообразовательные категории, – отме-
чает, например, Е.С. Кубрякова, – не тождественны именно в том, какой 
опыт взаимодействия человека с окружающей его средой они обобщают и в 
какой сортировке этого опыта они принимают участие» [13. С. 11]. В основу 
когнитивной типологии словообразовательных категорий, по мнению 
Е.С. Кубряковой, должен быть положен тип обрабатываемой словообразо-
вательными средствами информации (сенсомоторной, т.е. «пришедшей по 
всем каналам чувственного восприятия мира», или же мыслительной, 
«непосредственно с наглядным опытом не связанной») [13. С. 11]. 

Обращаясь к анализу словообразовательных моделей с точки зрения их 
когнитивной природы, т.е. выявляя характер их участия в процессах обобще-
ния и вербализации опыта взаимодействия человека с окружающей средой, 
мы устанавливаем определенные корреляции между коммуникативными и 
когнитивными функциями словопроизводственных процессов, а также кор-
реляции когнитивных механизмов словообразования с семантическими раз-
новидностями словообразовательных моделей (необходимость согласования 
когнитивных и коммуникативных факторов при анализе языковых явлений 
подчеркивает в ряде работ Е.С. Кубрякова, закрепляя эту мысль в обозначе-
нии новой научной парадигмы как когнитивно-дискурсивной). 

Рассмотрим соотнесенность коммуникативных и семантических типов 
словообразования с характером связанных с ними когнитивных операций.  

Производные моделей, различающихся своей коммуникативной и семан-
тической направленностью, являются одновременно и выразителями раз-
ных типов концептуализации, единицами, фиксирующими различный по 
своему характеру познавательный опыт. Два полюса, две крайние точки 
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шкалы когнитивных функций словообразовательной деривации образуют, с 
одной стороны, номинативные (мутационные) словообразовательные мо-
дели и, с другой стороны, модели стилистического и компрессивного сло-
вообразования.  

Номинативные (мутационные) словообразовательные модели гене-
рируют производные слова, появление которых обосновано познанием и 
осмыслением (концептуализацией) мира действительного, связано с опы-
том его освоения – чувственным или отвлеченным от наглядности. Произ-
водные собственно номинативных по своему коммуникативному предна-
значению словообразовательных моделей используются в речевой комму-
никации как лексические репрезентанты категоризованных языком знаний, 
полученных в ходе осмысления человеком окружающего мира. Общей ко-
гнитивной функцией собственно номинативного словообразования явля-
ется языковая категоризация знаний о мире, актуальных для коммуникатив-
ного взаимодействия.  

Производные же стилистического словообразования (типа табу-
ретка, жилетка, селедка) и производные, создаваемые в рамках компрес-
сивных (эквивалентностных) моделей (аббревиатуры, универбаты), явля-
ются единицами, повторно репрезентирующими уже вербализованное по-
нятие, и в этом смысле имеют метаязыковую природу, возникают как ре-
зультаты актов языковой рефлексии. Такие модели характеризуются вто-
ричностью связанных с ними когнитивных операций.  

Учитывая тот факт, что весь словообразовательный механизм в целом 
характеризуется вторичностью ввиду действия обязательного для него 
принципа мотивированности [13. С. 12], необходимо дифференцировать 
типы когнитивной вторичности, выявляемой в моделях собственно номина-
тивного словообразования, с одной стороны, и в моделях стилистического 
и компрессивного словообразования – с другой. В актах номинативной де-
ривации отражается мотивированность нового понятия другим/другими по-
нятием/понятиями, появление нового предмета мысли, концептуализация 
и языковая категоризации нового кванта знания о мире с опорой на смеж-
ные, но другие явления, уже получившие языковую репрезентацию, ср.: дей-
ствие и инструмент его осуществления (точить – точилка, варить кофе – 
кофеварка), действие и лицо, производящее действие (учить – учитель, ру-
бить – рубщик), качественный признак и лицо, характеризуемое данным 
признаком (веселый – весельчак, красивый – красавец).  

Вторичность когнитивных операций, фиксируемых в актах стилистиче-
ского и компрессивного словообразования, иная, нежели вторичность в ак-
тах собственно номинативного словообразования. Производные с соб-
ственно стилистической функцией и различного рода сокращенные произ-
водные фиксируют не знание о новом объекте (и не видоизменение этого 
знания, см. об этом ниже), а когнитивную операцию выбора формы предъ-
явления знания, соответствующей условиям общения. Производные стили-
стического и компрессивного словообразования целиком обусловлены ха-
рактером конкретных коммуникативных актов и отвечают требованиям 
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внешних, ситуативных условий коммуникации; такие производные входят 
в состав языковых средств, обеспечивающих социально обусловленное пе-
реключение коммуникативных кодов, служат средствами речевого вопло-
щения конкретных коммуникативных установок. Ср. характеристику стили-
стической и компрессивной функций словообразования у Е.А. Земской: сти-
листическая функция обеспечивается производными, назначение которых 
соответствовать определенному виду коммуникации, компрессивная функ-
ция – производными, служащими целям сокращения уже имеющихся в 
языке номинативных единиц [12. С. 9–10]. Добавим, что производные ком-
прессивного словообразования в конечном счете также обеспечивают соот-
ветствие определенной коммуникативной модели – установке на свернутое, 
редуцированное выражение смысла, допускаемое или требуемое условиями 
коммуникации.  

Таким образом, если коммуникативный эффект (коммуникативная роль) 
моделей стилистического и компрессивного словообразования различен, то 
когнитивная их основа – общая. Результирующие единицы стилистического 
и компрессивного словообразования (а также рост продуктивности таких 
моделей) объективируют представления о коммуникативных нормах, ком-
муникативных приоритетах, релевантных для данной коммуникативной си-
туации, коммуникативной сферы, наконец, для данного этапа развития 
языка (ср., например, активное развитие моделей аббревиации и универба-
ции в 1-й четверти XX столетия – в эпоху разрешения антиномии говоря-
щего и слушающего в пользу говорящего [14. С. 30]).  

Таким образом, производные стилистических и компрессивных моделей 
становятся языковыми репрезентантами концептуальных структур, сформи-
рованных на основе коммуникативного опыта и коммуникативных предпо-
чтений говорящих. Производные стилистических и компрессивных моде-
лей, наделенные, как и любое слово, номинативной функцией, создаются, 
однако, не для реализации этой функции, а для речевой репрезентации из-
бираемых говорящими форм общения. Общей когнитивной функцией сти-
листического и компрессивного словообразования является функция кон-
цептуализации коммуникативного опыта, коммуникативной компетенции, 
категоризации знаний о формах общения. 

Модели экспрессивного словопроизводства (образующие центральную 
категорию в сфере словообразовательной модификации) и конструктив-
ного (синтаксического) словообразования занимают серединное положение 
на шкале когнитивных функций словообразовательной деривации (концеп-
туализация действительности – концептуализация коммуникативного 
опыта), имеют двойственную природу. Специфика экспрессивного и кон-
структивного словообразования состоит в том, что в словообразовательном 
акте не вербализуется новое понятие, не означивается новый предмет мысли 
(что характерно для собственно номинативных моделей), а характеризуется 
(оценивается) или представляется в ином ракурсе (в иной форме, с иной сте-
пенью абстрагированности) уже осмысленное и «сохраненное» в языке (ср.: 
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«когда речь идет о коннотативных образованиях лексемы, то нового поня-
тия, по существу, не возникает, а присутствует использование лексического 
значения производящего знака в сфере «эмоция – оценка» [15. С. 212]).  

Операции с уже вербализованными сущностями сближают экспрессив-
ное и конструктивное словообразование с моделями стилистической и ком-
прессивной деривации, однако отличаются от них наличием понятийной со-
ставляющей (понятийной направленностью). Общей и основной когнитив-
ной функцией экспрессивного и конструктивного словообразования явля-
ется функция видоизменения (перекатегоризации) уже закрепленного в 
языке знания, а не собственно метаязыковые процедуры. С когнитивной 
точки зрения сущность моделей экспрессивно-оценочного и конструктив-
ного словообразования можно определить как метапонятийную (в отличие 
от метакоммуникативной рефлексии, лежащей в основе моделей стилисти-
ческого и компрессивного словообразования). 

Вместе с тем промежуточное положение моделей экспрессивно-оценоч-
ного и конструктивного словообразования на шкале когнитивных функций 
словообразования (концептуализация действительности – концептуализа-
ция коммуникативного опыта) выражается в том, что интерпретативные 
акты как когнитивные механизмы моделей экспрессивного и конструктив-
ного словообразования обращены одновременно и к миру действительному, 
и к языку, ср.: двойственную – коммуникативную и одновременно понятий-
ную – природу коннотативного словообразования подчеркивает А.Л. Ша-
рандин: «…коннотация как семантическое явление имеет интерпретацион-
ный характер, который отражает коммуникативно-дискурсивную природу 
ее формирования» [15. С. 212].  

Метаязыковая (метакоммуникативная) сущность производных слов, по-
рождаемых моделями экспрессивной и конструктивной деривации, состоит 
в том, что они обеспечивают определенный фокус речевого варьирования 
знаний о внеязыковых феноменах, приписывая им модус субъективного от-
ношения или изменяя форму речевой организации (синтаксическое постро-
ение речи). Метаязыковой характер экспрессивного словообразования отме-
чает Е.А. Земская, определяя назначение таких словообразовательных мо-
делей формулой «получить экспрессивную форму выражения». Именно ме-
таязыковая сущность подчеркивается также при традиционном описании 
производных синтаксической деривации (единиц конструктивного словооб-
разования в классификации Е.А. Земской), отличающихся от своих произ-
водящих не значением, а лишь принадлежностью к другой части речи (син-
таксической функцией).  

Однако метакоммуникативные свойства экспрессивно-оценочного и 
конструктивного (синтаксического) представляют собой вторичный эффект 
когнитивного моделирования таких единиц, в основе которого лежат видо-
изменения понятий. Так, экспрессивно-оценочная деривация, избирательно 
реализуемая в языке и речи, различно осуществляемая (или не осуществля-
емая) на базе разных типов производящих слов, определяется характером 
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понятийного содержания исходных единиц, представляет собой когнитив-
ную операцию соотнесения знаний о феноменах, означенных потенциально 
производящими словами, с возможностью/невозможностью их оценочной 
интерпретации. Ср., например, узуальные диминутивные образования типа 
ручка, ножка, вазочка, стаканчик, окказиональные адвокатик, ураганчик, 
философийка и не реализуемые в языке и речи *тенденцийка, *ветеранчик 
(о стимулах и ограничениях к диминутивно-оценочному словообразованию 
см. в [16]). 

Другие словообразовательные модели, традиционно включаемые в раз-
ряд модификационных (со значениями единичности, невзрослости, женско-
сти, собирательности, подобия, см. [17]), отличаются в когнитивном плане 
от экспрессивно-оценочного словообразования, поскольку лежащие в их ос-
нове когнитивные акты базируются на знаниях о возможных видоизмене-
ниях и связях реалий окружающей среды, т.е. в конечном итоге определя-
ются концептуализацией мира действительного. Их когнитивная функция 
заключается в языковой фиксации иного предмета мысли (хотя и близкого 
к уже означенному предмету), что в принципиальном плане сближается с 
когнитивной направленностью собственно номинативных (мутационных) 
словообразовательных моделей.  

Собственно модификационная деривация носит иной когнитивный ха-
рактер. Ср.: об интерпретационной сущности модификационного словооб-
разования, репрезентирующего когнитивную способность человека перера-
батывать объективную отражательную информацию «с точки зрения отно-
шения к ней», пишет А.Л. Шарандин [15. С. 205], подчеркивая, что «наибо-
лее ярко модификационное словообразование представлено в производных 
словах с коннотативным значением» [15. С. 211] (см. также [18]). Возмож-
ность вторичного характера когнитивных операций (функция перекатегори-
зации уже закрепленного в языке знания) подчеркивается, на наш взгляд, в 
рассуждении Ю.С. Маслова о видообразовании и способах глагольного дей-
ствия: «…и вид и способ действия отражают какие-то различия в типах про-
текания глагольного действия или в типах представления этого протека-
ния говорящим (курсив мой. – О.К.)» [19. С. 160]. Показательным для пони-
мания когнитивных различий мутационной и модификационной деривации 
в целом является, например, следующее положение, высказанное Е.В. Пет-
рухиной о разновидностях внутриглагольного словообразования: «…если 
внутриглагольная деривация затрагивает и меняет результативно-целевую 
перспективу исходного глагола <…>, то в результате словообразователь-
ного процесса возникает номинация нового действия, а сама деривация яв-
ляется мутацией, например: кричать – перекричать (кого-либо), сидеть – 
отсидеть (ногу), гулять – прогулять (лекцию). Если же меняются лишь вре-
менныˊе, пространственные, количественные, оценочные характеристики 
исходного действия (ср. кричать – закричать, покричать, прокричать, 
накричаться и т.п.), то в основе деривации лежит модификация» [20. С. 13–
14].  
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Таким образом, дериваты, традиционно описываемые в составе модифи-
кационных категорий, неоднородны и в разной степени тяготеют к проти-
воположным точкам описываемой когнитивной шкалы – понятийной и ме-
таязыковой концептуализации (не случайно традиционной является дискус-
сия о составе модификационных словообразовательных категорий, о разгра-
ничении мутации и модификации).  

Синтаксические дериваты, носящие непропозитивный характер (не со-
здающие нового пропозитивного содержания) и реализующие в коммуника-
тивных актах, по Е.А. Земской, конструктивную функцию (используются 
или создаются в речи в целях изменения ее структуры), также имеют двой-
ственную когнитивную природу, являются одновременно знаками поня-
тийно направленного «когнитивного шага» (подробный анализ механизмов 
и результатов синтаксической деривации см., например, в [21]). Коммуни-
кативная функция синтаксических дериватов не ограничивается лишь их 
технической текстообразующей ролью. В речевой коммуникации производ-
ные конструктивных словообразовательных моделей видоизменяют не 
только синтаксическое построение речи, но и ее семантический рисунок. 
Так, например, отглагольные и отадъективные существительные (nomina ab-
stracta), обеспечивая номинализацию пропозициональных структур, «пере-
стройку лексемы в духе другой части речи» [22. С. 34], маркируют достиже-
ние более высокого уровня концептуализации соответствующих неязыко-
вых сущностей. Неязыковые сущности, обозначенные субстантивными 
формами с предельно абстрактными значениями, оказываются представлен-
ными в абсолютизированном виде, что, в свою очередь, свидетельствует об 
их в высшей степени обобщенном осмыслении, максимально абстрагиро-
ванном от конкретной ситуативности, от соотнесенности с субъектом и объ-
ектом фиксируемой производным словом ситуации (см., например, [23. 
С. 361; 24. С. 63]). Изменение категориального оформления (перекатегори-
зация) понятий в актах словообразовательной деривации, не служащих соб-
ственно номинативным целям, накладывает, однако, «свой отпечаток на по-
явившееся в результате транспозиции новообразование»: «действие и каче-
ство перестают восприниматься как признаки какого-либо предмета, а ин-
терпретируются как самостоятельные сущности, в отвлечении от их дей-
ствительных носителей»; «поэтому по отношению к ним возможна дальней-
шая в тексте предикация или атрибутивность» [15. С. 200]. Не случайно ис-
следователями отмечается свойственная синтаксическим дериватам тенден-
ция приобретать качества лексических, переход слова «из одного содержа-
тельного, “энциклопедического” класса в другой» [22. С. 37]. 

Рассуждая о различных когнитивных функциях, репрезентируемых сред-
ствами словообразования, необходимо иметь в виду, что нет и не может 
быть абсолютно четкого и однозначного распределения словообразователь-
ных моделей между этими двумя типами концептуализации – концептуали-
зацией действительности и концептуализацией коммуникативного опыта. 
Подвижность границ между репрезентантами двух названных типов кон-
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цептуализации связана прежде всего с нежесткой дифференциацией различ-
ных векторов освоения сущего в процессе языковой категоризации знаний. 
Это выражается, в частности, и в естественных для языка случаях переход-
ности (например, производные одного функционального типа приобретают 
качества другого), и в фактах функционально-семантического синкретизма 
словообразовательных дериватов, словообразовательных моделей и катего-
рий (возможность совмещения производными словами разных функций в 
акте коммуникации отмечает Е.А. Земская [12. С. 12]). Ср., например, про-
изводные типа толстуха, хохотушка со смешанным мутационно-модифи-
кационным типом словообразовательного значения (о совмещении разных 
типов словообразовательных значений см. [25, 26]); модели экспрессивного 
словообразования, порождающие производные с меняющейся в зависимо-
сти от контекста или лексико-семантической базы коммуникативной функ-
цией (слово стульчик в одном контексте может профилировать оценку гово-
рящим самого предмета, в другом – оценку ситуации общения, тогда как де-
риваты часок, минутка, годик целиком ситуативны, служат маркерами реги-
стра общения); производные моделей как мутационной, так и синтаксической 
деривации могут относиться к разным стилистико-дискурсивным регистрам 
(о жанрово-стилистической дифференциации словообразовательных средств 
русского языка и роли функционально-стилистического фактора в развитии 
словообразовательной системы русского языка см. [27. С. 11–15]). 

Смысл выделения различных типов концептуализации, объективируе-
мых средствами словообразования, заключается не в распределении без 
остатка всех словообразовательных моделей и производных слов между 
этими типами, а в выявлении различных по своему характеру ментальных 
составляющих словообразовательного механизма, отвечающего на различ-
ные запросы коммуникации и фиксирующего в силу разнообразия комму-
никативных потребностей различные виды познавательного опыта и его 
конкретные элементы. 

 
Заключение 

 
Анализ функций словообразовательных процессов, проведенный в духе 

триангуляционной методики (ее суть состоит в использовании в рамках од-
ного исследования различных типов данных, данных нескольких подходов, 
см. [28]), выявил в целом соотносимость результатов, полученных при рас-
смотрении одних и тех же объектов с разных теоретических позиций, что 
поддерживает представление о корректности (принципиальной непротиво-
речивости) предложенных построений. В то же время постановка разных 
вопросов при рассмотрении одних и тех же объектов, высвечивая точки рас-
хождений, обнаруживает «трудные случаи» интерпретации явления, диа-
гностирует его внутреннюю неоднородность. 

Соотнесение семантических разновидностей словообразовательных мо-
делей, их коммуникативных и когнитивных типов дает возможность уви-
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деть, с одной стороны, роль и взаимодействие когнитивных и коммуника-
тивных потребностей и операций в реализации словообразовательных меха-
низмов языка (ответить на вопрос, «какие структуры знания стоят за опре-
деленными языковыми формами» [29. С. 5]), и, с другой стороны, охаракте-
ризовать роль словообразовательной деривации в обеспечении нужд миро-
моделирования и коммуникации (ответить на вопрос, «с помощью каких 
языковых форм могут быть репрезентированы те или иные форматы зна-
ния» [29. С. 5]). 

Изучение семантических разновидностей словообразовательных моде-
лей, их коммуникативных и когнитивных типов необходимо дополнить ис-
торическим анализом. Есть впечатление, что представленная нами когни-
тивная шкала – от моделей, детерминированных потребностями концептуа-
лизации и категоризации знаний о мире (понятийных моделей), – через мо-
дели, обеспечивающие возможности перекатегоризации знаний (метапоня-
тийные), – к моделям, связанными с задачами концептуализации коммуни-
кативного опыта, потребностями в разнообразных формах предъявления 
знаний (метаязыковым) (движение от категорий «реляционных» к катего-
риям «дескриптивным», если воспользоваться наименованиями типов кате-
горий у Б.М. Гаспарова [30]), не противоречит тенденциям исторического 
развития русского словообразования. Имеющиеся исследования свидетель-
ствуют о более позднем (сравнительно с номинативными моделями) форми-
ровании моделей экспрессивного и конструктивного словообразования, еще 
более позднем развитии деривации стилистической и компрессивной 
направленности (речь, конечно, идет о вхождении названных типов слово-
производства в максимальную фазу своей продуктивности) [5, 27, 31, 32]; 
неоднократно на примере разных языковых подсистем прослежена вторич-
ность разного рода оценочных, интерпретационных значений по отноше-
нию к значениям «реального» характера, апеллирующим к миру действи-
тельному [33, 34]. 

Полипарадигмальный подход к интерпретации языкового материала 
способствует более глубокому пониманию сущности рассматриваемого 
объекта, позволяет представить его как органическое целое; ср. замечание 
Е.С. Кубряковой о том, что получение разных результатов в случаях приме-
нения «разных отправных точек зрения при анализе материала в рамках еди-
ной дисциплины <…> не только не препятствует осознанию целостности 
изучаемого объекта, но, наоборот, способствует его более глубокому, а по-
тому и более адекватному пониманию» [29. С. 7]. 

Синтезирующие лингвистические описания языковых явлений, базиру-
ющиеся на фундаменте предварительного аспектного их рассмотрения, об-
ладают значительной эвристической ценностью, служат консолидации до-
стижений разных лингвистических парадигм, формированию новых синте-
зирующих концепций языка, с которыми многие ученые связывают буду-
щее лингвистической науки (см., например, [35–38]).  
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(Ништадтский мирный договор: особенности текста и языка) 
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Аннотация. Описан язык «Ништадтского мирного договора», заключенного 
на немецком языке и позже переведенного на русский, на морфологическом, лек-
сическом и синтаксическом уровне. Морфологические особенности договора 
проанализированы в сопоставлении с деловыми текстами Петровской эпохи. 
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Abstract. The Treaty of Nystadt, which ended the many years of bloody Northern 
War, has not yet received a comprehensive linguistic description. Concluded in Ger-
man, the Treaty was soon translated into Russian and Swedish and published in the fall 
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of 1721 in Russia and Sweden. The article describes and analyzes the morphological, 
lexical and syntactic features of the Russian text of the Treaty of Nystadt. The morpho-
logical features of the Treaty are analyzed in comparison with the texts of Peter's de-
crees of the same time. It is concluded that the morphological design of the Russian text 
more or less corresponds to the business text of the Peter the Great era: it lacks book 
preterites and represents the morphological variation and instability of nominal forms. 
At the same time, the text almost does not contain those morphological forms that were 
associated with the old chancery language. The lexical basis of the text is a fusion of 
Russian words, Slavonicisms and borrowings-Europeanisms. A comparison of the vo-
cabulary of the Russian translation and the original German text revealed a clear desire 
of Russian translators to literally translate the original German text into Russian, which 
manifested itself in numerous borrowings from the German language. The need to bring 
the content of the text to the general reader forced the publishers of the Russian text to 
introduce numerous glosses into it (more than 60). However, many borrowed words are 
not accompanied by glosses in the text of the treaty; this fact indicates their assimilation 
into the Russian language by the time the treaty was concluded. The impact of the syn-
tax of the original German text on Russian one is manifested in the peculiarities of word 
order, which is more or less accurately reproduced in the Russian translation, and in the 
peculiarities of the use of auxiliary and modal vocabulary, as well as various modal 
intensifiers. Experiencing a strong influence of the original German text, nevertheless, 
when translating modal constructions, translators in some cases use Polonisms (pozvol-
yat', dopuskat', imet' + infinitive), which were included in the Russian business lan-
guage of the first quarter of the 18th century. When selecting speech means, translators 
sought to preserve the colloquial speech basis of the text, clearing it of outdated bureau-
cratic (chancery) elements and introducing into it some "weak" signs of bookishness 
(morphological Slavonicisms such as endings -ago, -yya, Slavonicisms in the field of 
auxiliary vocabulary). These elements of bookishness reflected the authorities' intention 
to increase the status of the document in society, and at the same time pointed to the 
importance of the content of the Treaty of Nystad. 

Keywords: history of the Russian language, business language, 18th century, Ger-
man language, translation, borrowings, Europeanisms, Slavonicisms, gloss, interna-
tional treaty 
 

Acknowledgments: The study was supported by the Russian Science Foundation, Pro-
ject No. 24-28-00325. 
 

For citation: Rudnev, D.V. (2025) And after negotiations… the parties agreed (The 
Treaty of Nystadt: Features of the text and language). Vestnik Tomskogo 
gosudarstvennogo universiteta. Filologiya – Tomsk State University Journal of 
Philology. 96. рр. 71–91. (In Russian). doi: 10.17223/19986645/96/4 

 

Введение 
 

Эпоха Петра I – время многочисленных преобразований и реформ, в зна-
чительной степени спровоцированных главным событием царствования – 
Северной войной, завершившейся заключением Ништадтского мирного до-
говора. Затянувшаяся более чем на двадцать лет, она потребовала напряже-
ния всех сил государства: «Терпение и моральные силы Петра дошли до 
предела. Бесконечная война измотала и его, и Россию» [1. С. 124].  

28 апреля 1721 г. в Ништадте (совр. Уусикаупунки) начались перего-
воры. Русскую сторону представляли Я. Брюс и А. Остерман. Во время пе-
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реговоров шведская сторона пыталась склонить Петра I к заключению пе-
ремирия, однако царь, помнивший историю безуспешного Аландского кон-
гресса (1718–1719), в ходе которого шведская сторона всеми способами за-
тягивала переговоры, не согласился на это (описание последних лет войны, 
предшествовавших заключению мира, см. в [2]). Не получив помощи от ев-
ропейских союзников, шведы довольно быстро уступили русскому давле-
нию, и 30 августа 1721 г. мирный договор был подписан: «Петр получил все, 
что хотел, и даже больше, чем мечтал в 1703 году» [3. С. 24].  

Петр получил известие о заключенном мире 3 сентября, находясь на пути 
в Выборг: «…курьер с Ништадта вручил ему пакет с подлинным трактатом. 
Брюс и Остерман писали: “Мы оной перевесть не успели, понеже на то 
время потребно было, и мы опасались, дабы между тем ведомость о заклю-
чении мира не пронеслась”» [4. С. 424]. 4 сентября Петр на бригантине вер-
нулся в Петербург и лично сообщил горожанам радостную весть. По случаю 
мира была объявлена амнистия и прощены недоимки, в сентябре и октябре 
в столицах шли праздники, завершившиеся преподнесением царю титула 
царя отечества и императора всероссийского.  

 
Материал и методы 

 
Несмотря на очевидную значимость текста Ништадтского мирного дого-

вора для русского общества и государства, собственно лингвистического опи-
сания и изучения этот документ до сих пор не получил: «…работы, направлен-
ные на изучение текста самого договора с привлечением современных методов 
исследования документов, практически не представлены» [5. С. 50].  

Текст договора был напечатан в октябре 1721 г., его публикация, видимо, 
была прямым следствием 14 статьи договора: «…обе высокодоговариваю-
щiяся стороны в своих землях публiчными указами о сем публiковать и 
обьявiть изволят». В рамках предлагаемой статьи представлено разноуров-
невое лингвистическое описание печатного текста договора, его граммати-
ческих и лексических особенностей. Своеобразие лексики и отчасти синтак-
сиса договора невозможно понять без учета переводного характера текста, 
на что прямо указывают слова Брюса и Остермана. Примечательно, что для 
многих отечественных историков сам «факт заключения Ништадтского 
мирного договора между Россией и Швецией на немецком языке остается 
неизвестным или неожиданным» [6. С. 1198]. Между тем немецкий язык ис-
пользовался в качестве рабочего языка и в ходе Аландского конгресса, по-
скольку русские и шведские дипломаты свободно им владели: «…стороны 
договорились для упрощения и ускорения начала переговорного процесса 
использовать немецкий – в частности, прикладывать к полномочным грамо-
там и паспортам копии на этом языке» [6. С. 1200]. 

Лингвистическое изучение памятника позволит охарактеризовать не 
только особенности дипломатического языка петровского времени, но 
также делового языка эпохи и публичных печатных текстов в целом: напе-
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чатанный договор, с одной стороны, отчетливо демонстрирует формирова-
ние языка новой русской канцелярии, с другой – рассчитан на самую боль-
шую аудиторию, поскольку последствия многолетней русско-шведской 
войны затронули огромное количество людей из разных слоев и социальных 
групп тогдашнего населения России – пленников, перемещенных лиц, зем-
левладельцев, купцов, их семей и имущества. На публичный характер текста 
договора указывает уже начало документа: Извѣстно и вѣдомо да будет сiм 
(Ратификация. С. 3), которому в немецком тексте соответствует формула 
Kund und zu wissen sey hiermit (Friedens-Vertrag. S. 3). Начальная формула 
Kund und zu wissen sey hiermit (с ее возможным расширением словами offen-
tlich / männiglich / jedermänniglich / allermänniglich) имеет устойчивый ха-
рактер в немецких документах XVII–XVIII вв., предназначенных для обна-
родования. 

Цель статьи – представить комплексное лингвистическое описание рус-
ского печатного текста договора с привлечением исходного немецкого тек-
ста. Для сопоставительного анализа использован шведский печатный текст 
договора, изданный на двух языках – немецком и шведском – в две колонки, 
причем левая колонка содержит немецкий текст, что демонстрирует его пер-
вичность относительно шведского. Русский и шведский печатный тексты 
имеют одинаковую структуру, включая в свой состав преамбулу, 24 статьи 
договора и ратификацию. В целях экономии текстового пространства и об-
легчения поиска при цитатах, извлеченных из статей договора, указывается 
только номер статьи; цитаты из преамбулы и ратификации даются с указа-
нием страниц опубликованных текстов. Основными исследовательскими 
методами являются описательный и сравнительно-сопоставительный. 
В рамках статьи последовательно рассматриваются морфологические, лек-
сические и синтаксические особенности русского текста, в соответствии с 
этим строится структура статьи. 

 
Результаты исследования 

 
Морфологические особенности 

 
При описании морфологических особенностей было использовано первое 

печатное издание договора; при более поздних переизданиях в текст вносились 
многочисленные морфологические правки, сводившиеся к устранению уста-
ревших морфологических форм. Особенности морфологического оформления 
различных частей речи во многом типичны для деловых документов петров-
ского времени (далее для сравнения использованы тексты указов 1719–1720 гг., 
напечатанных в (КУ)). Для имен характерно варьирование при оформлении 
ряда падежных форм. В области существительного к ним относятся окончания 
существительных современного 2-го склонения (< *ŏ и *jŏ) в формах ед. ч. род. п. 
(-ѣ/-у), мн. ч. дат. п. (-ам/-ом), мн. ч. пр. п. (-ах/-ѣх), существительных  
3-го склонения (< *ĭ) в форме мн. ч. тв. п. (-ями/-ми).  
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Старая форма мн. ч. пр. п. (-ѣх) редка и имеет лексикализованный харак-
тер: в тексте встретилась только от существительных город, место и лето, 
причем слова город и лето ‘год’ использованы только в старой форме, а 
слово место употреблено один раз в старой и дважды в новой форме: как в 
вьшепомянутых Провінціах, Городѣх и мѣстах (ст. 4), в другіх Государства 
свѣіскаго городѣх и гавенах (ст. 17); во всѣх мѣстѣх, и вездѣ (ст. 15); не о 
тѣх лѣтѣх разумѣтіся имѣет (ст. 6). От существительного край по одному 
разу встретились формы краях и краех: во всѣх протчіх Мѣстах и Краях 
(ст. 3), при берегах и морскіх краех (ст. 18). Отметим, что в (КУ) не исполь-
зуется форма лѣтѣх, зато регулярно употребляется форма годѣх (КУ. С. 108, 
122, 198, 201, 255 и др.), причем форма годах не отмечена вовсе.  

В петровских документах число существительных, употреблявшихся в 
старой форме мн. ч. пр. п. -ѣх (обычно в локативном значении), в целом не-
велико (ср.: о селѣх, в домѣх, о дворѣх, в городѣх, в уездѣх, в местѣх, в селѣх 
(КУ. С. 5, 8, 16, 35, 39, 40, 42, 43, 48, 62, 65 и пр.).  

Такой лексической ограниченности лишена старая форма мн. ч. тв. п.  
(-ми) от существительных 3-го склонения: междо обоiх стран Государ-
ствами, землями, подданными и жітельми (Ратификация. С. 3), внѣ оного 
лежащiми областми (ст. 1), и оного Землями, Городами, Государствами и 
областми (ст. 1), с Городами и крѣпостми (ст. 4), со всѣми прiнадлеж-
ностми (ст. 4), с своіми …имѣющіми маетностми и собственностми  
(ст. 12), их печатми утверждены (ст. 24). Наряду со старыми формами 
представлены новые формы: Васаллами, подданными и жiтелями (ст. 1), 
Городами, Крѣпостями, Гавенами (ст. 4), со всѣми… обрѣтающiмiся 
жiтелями (ст. 4). Отметим, что слово житель, подобно другим словам м. 
р. с суффиксом -тель, хотя исторически и относилось к склонению на *jŏ, в 
истории русского языка подпало под влияние склонения на *ĭ, что обусло-
вило возможность употребления окончания -ми.  

В договоре представлена старая форма мн. ч. дат. п. (-ом/-ем) существи-
тельных 2-го склонения. В документах петровского времени она частотна 
при указании на адресата предписываемого действия и не лексикализована 
(ср.: татаром, прикащиком, помѣщиком, комисаром, однодворцом, губер-
натором (КУ. С. 6, 7, 9–11 и др.). В тексте договора формы дат. п. редки, 
видимо, вследствие прагматики жанра договора (фиксируется совместная 
деятельность равных участников договора, а не одностороннее предписание 
действий подчиненным), тем не менее в ратификации договора дважды 
встретились старые формы от существительных наследник и последователь: 
Его Царскому Велічеству, Его наслѣдніком и послѣдователем россіискаго 
Престола (Ратификация. С. 23). Наряду со старыми отмечены новые падеж-
ные формы: уступает … Его Царскому Велічеству, и Его Потомкам, и 
наслѣднікам Россіискаго Государства (ст. 4). 

Если употребление перечисленных форм в целом соответствует деловой 
традиции петровского времени, то этого нельзя сказать об употреблении су-
ществительных м. р. в ед. ч. род. п. и ед. ч. пр. п. с окончанием -у. Такие 
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формы, связанные с устно-разговорной стихией (о чем несколько десятиле-
тий спустя писал Ломоносов в своей «Грамматике»), были частотны в дело-
вых документах эпохи Петра I (без убытку, дается сроку, на острову, про-
шлого 715 году, кроме наряду (КУ. С. 12, 13, 16, 18, 25 и т.д.) и более позд-
него времени, являясь яркой приметой исходной устно-речевой основы де-
ловой речи. В тексте договора окончание -у использовано для оформления 
формы ед. ч. пр. п. лишь один раз: хотяб оные нынѣ в Свецiи или в полону 
илiб гдѣ индѣ были (ст. 12) и очень ограниченно представлено для формы ед. 
ч. род. п.: нiкакого Права нiже запросу… имѣть не будут (ст. 5), без вычету 
(ст. 5), для вывозу всего того и багажу Армеиского (ст. 13), без всякого вы-
купу (ст. 14), из плѣну освобождены (ст. 14), во утвержденіе всего того 
сего мирного трактату (ст. 24). Примечательно, что в приведенных при-
мерах (включая последний) существительные имеют пропозитивный харак-
тер. В целом очевидно избегание в тексте договора форм существительных, 
которые, возможно, оценивались как слишком разговорные и не соответ-
ствовали высокому содержанию договора. Тем не менее такие формы встре-
чаются, к их числу отнесем единичный и редкий для этой эпохи случай упо-
требления формы им.-вин. п. мн. ч. на -а: на всѣ вышепомянутые Провiнцiи, 
Острова, Земли и мѣста (ст. 4).  

В области морфологии имен прилагательных отметим варьирование 
окончаний у прилагательных м. р. в ед. ч. им. п. на -ой/-ый, м.-ср. р. в ед. ч. 
род. п. на -ого/-аго/-ова, у прилагательных ж. р. в ед. ч. род. п. на -ой/-ыя, а 
также у прилагательных в форме мн. ч. им.-вин. п. на -ые/-ыя. Перечислен-
ные падежные флексии широко используются в тексте договора, за исклю-
чением окончания -ова, которое дважды встретилось у слова другой: одін 
протів другова (ст. 24). В документах петровского времени это окончание, 
являвшееся отражением морфологических особенностей предшествующей 
приказной эпохи, представлено ограниченно (другова, какова, старова, лег-
кова, такова, проѣзжева, прохожева, старова (КУ. С. 5, 39, 63, 87, 111, 114, 
120, 130, 187 и др.). 

Чередование окончаний -ой/-ый, -ого/-аго, -ой/-ыя, -ые/-ыя исторически 
восходит к чередованию русизмов и славянизмов в русском языке. В тексте 
договоров можно отметить некоторую связь морфологических славянизмов 
с оформлением стилистически маркированного контекста. Такая связь мо-
жет быть обнаружена при употреблении окончаний -ой и -ый у прилагатель-
ных мужского рода. В тексте в самых разных контекстах господствует пер-
вое из них: от нынѣ непрестанно пребываемои вѣчнои, истиннои и нена-
рушімои мир (ст. 1), чрез особлiвои трактат (ст. 16) и т.д.; окончание -ый 
появляется в преамбуле договора при описании статуса участников перего-
воров, например: …Высокоблагородныи Граф Господин Iоганн Лiлiенстет, 
Его Королевскаго Велiчества Свѣискаго и Его Государственныи Совѣтник 
и купно Канцелярiи Совѣтник (Ратификация. С. 3–4). Вместе с тем фиксиру-
ется употребление окончания -ый и во вполне нейтральном контексте: 
намѣреніе имѣют истінныи и постоянныи мир учiніть (ст. 8).  
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Не проявляется или слабо проявляется связь между употреблением цер-
ковнославянских по происхождению окончаний со стилистическими зада-
чами и в других случаях. Так, употребление окончаний род. п. -ой и -ыя у 
прилагательных женского рода характеризуется лишь высокой частностью 
первого и редкостью (всего несколько случаев) второго: от Короны 
Свѣіскои (ст. 4), от Курлянскои Граніцы (ст. 4), послѣ учіненнои 
Конфіскацiи (ст. 12), при испраждненiи помянутои земли (ст. 13), с 
Свѣіскои страны (ст. 18) и т.д. – Потомками Свѣискiя Короны (ст. 1), с 
Свѣіскiя страны (ст. 2), всѣ жiтели провiнцеи Лифляндскiя и Эстляндскiя 
(ст. 9), с платежем в каждом Государствѣ обыкновенныя пошлины 
(ст. 16). Никакого стилистического различия между формами не прослежи-
вается.  

Невозможно обнаружить различий и в использовании окончаний -ого и  
-аго у прилагательных мужского рода; они употребляются как взаимозаме-
няемые, например: Его Королевского Велічества Свѣіского к тому уполно-
моченным (ст. 13), в Государствѣ и землях Его Королевского Величества 
Свѣiскаго (ст. 16), от страны Его Королевскаго Величества Свѣiскаго 
(ст. 21); наслѣднікам Россіискаго Государства (ст. 4), наслѣдніков Рос-
сiиского Государства (ст. 4), Его Царского Велiчества воiскам (ст. 13), от 
стороны Его Царскаго Велічества (ст. 13) и т.д. 

Можно утверждать, что славянская форма -аго несколько чаще встреча-
ется в титулатуре, в остальных случаях выбор формы не мотивирован. 

То же самое можно видеть при употреблении прилагательных в форме 
им.-вин. п. мн. ч. с окончаниями -ые и -ыя. Отметим, что в церковнославян-
ском языке окончание -ыя было присуще прилагательным мужского и жен-
ского рода в форме мн. ч. им. п. (у прилагательных женского рода также в 
вин. п.). В деловых текстах Петровской эпохи это окончание имеет обоб-
щенный характер и употребляется (подобно новому, русскому по происхож-
дению, окончанию -ые) обобщенно, т.е. у всех родовых форм в им. и вин. п., 
например: в вѣчныя времена (ст. 6), в тѣх Провінціях обрѣтающыяся го-
роды (ст. 9), не минувшiяся сроком Аренды (ст. 12), за взятыя… доходы 
(ст. 12), и иныя воинскія Прiпасы (ст. 13), и протчія установленныя права 
(ст. 16) – на всѣ вышепомянутые Провiцiи (ст. 4), в домашніе дѣла (ст. 7), 
в вѣчные времена (ст. 8), таковые торговые домы (ст. 17).  

Свободная взаимозаменяемость окончаний -ой/-ый, -ого/-аго, -ой/-ыя,  
-ые/-ыя присуща и указам петровского времени, однако в них доля славян-
ских окончаний ниже, а в некоторых указах они могут и полностью отсут-
ствовать. Возможно, славянские окончания, не будучи связаны (или слабо 
связаны) с лексическим значением слов, благодаря своей повышенной ча-
стотности в тексте договора, привносили в него оттенок торжественности и 
книжности (повышенную частотность таких форм можно обнаружить в не-
которых петровских указах, написанных в торжественной манере, см. (КУ. 
С. 105–118, 141–155, 172–173, 183–186, 211–218 и др.).  
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На это указывает и особенность употребления в договоре глагольных 
форм. С одной стороны, в тексте полностью отсутствуют старые, книжные 
формы претеритов (аорист, имперфект), с другой стороны, совершенно не 
представлены и приказные возвратные формы глаголов на -тца. При 
оформлении форм настоящего-будущего времени на -тся и инфинитивов на 
-ться и те и другие одинаково оформляются сочетанием -тся: в ніх всту-
патся …не могут и не имѣют (ст. 4), которые до сiх Земель особлiво каса-
ются (ст. 4), в пожеланном покоѣ и безопасности владѣть и пользоватся 
могла (ст. 8), хотя он внутрь или внѣ земли обрѣтается (ст. 11), которыя 
…остатся намѣрены будут (ст. 14) и т.д.  

Невозвратные инфинитивные формы глагола имеют финаль -ть, формы 
на -ти отсутствуют: доказать может (ст. 11), надлежiт поступать 
(ст. 2), и свободу имѣть будут (ст. 12), всяк… получіть мог (ст. 12) и пр. 
Возвратные формы инфинитива, как было отмечено, употребляются без ь. 
Вместе с тем отмечено несколько случаев употребления форм, оканчиваю-
щихся на -тися: не о тѣх лѣтѣх разумѣтіся имѣет (ст. 6), в …образ наслѣд-
ства мѣшатіся… не будет (ст. 7), в домы свои… возвратiтiся могут и 
имѣют (ст. 14), имѣют… весма престать и кончiтiся (ст. 15). Такие формы 
изредка представлены и в петровских указах (строiтiся, отправлятiся, со-
держатiсь, касатiся, разорiтiся (КУ. С. 30, 120, 151, 196, 217) и др.). 

 
Лексические особенности 

 
Лексический состав текста имеет гибридный характер, включая значи-

тельное количество русизмов, славянизмов и европейских заимствований (в 
том числе семантических калек). В некоторых случаях граница между сла-
вянизмом и европейской калькой неотчетлива, так как словообразователь-
ные средства церковнославянского языка использованы для передачи ино-
язычного слова. Так, слово испраж(д)нение использовано для передачи в 
одном случае фр. evacuation: до совершенного испражненія – biß zur völligen 
evacuation (ст. 13), в другом случае германизированной формы этого слова 
evacuirung: при испраждненіи помянутои земли и мѣст – bey Evacuirung 
jetztgedachten Ländes und Oerter (ст. 13). Слово испражднение является слово-
образовательным и фонетическим славянизмом, вместе с тем это поморфемная 
калька, где приставка ис- соответствует -e(x), корень -праж(д)- – -vacu-, суф-
фикс -ениj- соответствует фр. -(a)tion или нем. -(ir)ung.  

Употребление славянизмов в тексте договора в целом соответствует 
условиям их использования в деловой письменности петровского времени, 
описанным в научной литературе (см. [7. С. 71–140; 8]). Главным образом 
употребляется неполнознаменательная лексика: местоимения, наречия, со-
юзы. Cлавянизмы понимаются нами в стилистическом ключе («по употреб-
лению»), т.е. включают в свой состав «и такие элементы речи, которые по 
своему происхождению вовсе не принадлежат к числу исключительных осо-
бенностей именно церковнославянского языка и свойственны не в меньшей 
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мере определенным стадиям развития самой русской речи» [9. С. 446].  
По словам В.В. Замковой, «в качестве славянизма начинают выступать не 
только слова церковнославянского происхождения, но и древнерусские и иные 
слова, уже устаревшие к середине XVIII в., но сохранившие свою приподнято-
торжественную окраску» [10. С. 122], например, слова сей, оный, тако, есть, 
суть, употреблявшиеся в древнерусском языке, но к петровскому времени вы-
шедшие из живой речи и ставшие элементами книжной письменности.  

Наиболее распространенными славянизмами в договоре являются место-
имения сей, оный, которые широко используются на протяжении всего тек-
ста: во время сея воiны (ст. 2), что ко оным завісіт (ст. 4), до сего времяни 
имѣли (ст. 4), за оною чрез сеи мир останется (ст. 8) и т.д.  

Остальные славянизмы употребляются ограниченно: такожде (13 раз), 
тако (12), понеже (6), по пять раз есть, якоже, трижды паче, дабы, паки, 
дважды вкупѣ, токмо, суть, како, инде, яко, по одному разу купно, якобы, 
ибо, елико, никако и т.д. Например: и тако мир между оными и короною 
Свеiскою формалным трактатом вкупѣ с сiм нынѣ возобновлен быть не 
может (ст. 15); не токмо паки возвращены и очіщены быть, но такожде 
им свободно да будет (ст. 17). 

Употребление славянизмов в большинстве случаев перемежается с ис-
пользованием русизмов. В тексте регулярно отмечаются случаи конкурен-
ции типа дабы – чтоб; такожде – також; како, яко – как; тако – так; 
елико – сколь(ко), ср.: еліко им возможно (ст. 1) – сколко возможно (ст. 13), 
сколь скоро возможно (ст. 16); тако и таковым образом (ст. 2) – так и 
таковым образом (ст. 4); о том мысліли, како тому до сего времяни быв-
шему кровопролитію окончанiе учініть и землѣ разорітелное sло как 
наіскорѣя прекратіть (Ратификация. С. 3).  

Морфологические славянизмы и неполнознаменательная лексика со-
здают многочисленные вкрапления в разговорную основу текста и способ-
ствуют его окнижению, олитературиванию. Реже ту же функцию выпол-
няют знаменательные слова, например пары страна – сторона, плен – по-
лон: Обѣ Высокіе договарівающыяся страны (ст. 1) – обѣ Высокодого-
варiвающыяся стороны (ст. 12), в полону (ст. 12) – из плѣну (ст. 14).  

Олитературивание создается и минус-приемом – избеганием в тексте 
форм, которые, видимо, считались приказными. Так, примечательной чер-
той текста договора стало использование для оформления условных отно-
шений только союза ежели. Часто употреблявшийся в петровских указах 
наряду с ним союз буде, унаследованный из приказной деловой письменно-
сти, в тексте договора отсутствует.  

К числу славянизмов обычно относят распространившиеся с петровского 
времени прономинализированные слова типа вышепомянутый. Такие слова 
не являются славянизмами в полном смысле этого слова: это европейские 
кальки, образованные по славянским моделям. В тексте договора встрети-
лись четыре адъектива с анафорическим значением: вышепомянутый, помя-
нутый, настоящий, следующий.  
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Слово вышепомянутый соответствует немецким словам с элементом ob-
/ober-, активно использовавшимся в немецких деловых текстах: послѣ выше-
упомянутого времяни – nach obgesetzter Zeit (ст. 3), на всѣ вышепомянутые 
Провинцiи – auff alle oberwehnte Provintzien (ст. 4). Ср. в словаре Аделунга: Ob-
gedacht, Obgemeldet, Obgenannt ‘вышепомянутый, вышеобъявленный, вышере-
ченный’ [11. Ч. 2. С. 161]; Oberwähnt ‘вышепомянутый’ [11. Ч. 2. С. 161].  

Слово помянутый соответствует различным немецким адъективам с ана-
форическим значением, широко использовавшимся в немецких документах, 
но без элемента ob-/ober-: к помянутым Провінціям – zu ermeldten Provintz-
ien (ст. 4), чрез помянутую Редукцiю – durch erwehnte Reduction (ст. 11), 
помянутых подданных – besagter Unterthanen (ст. 11), в помянутых их тре-
бованiях – in gedachten ihren Forderungen (ст. 12), помянутои земли и 
мѣст – jetztgedachten Ländes und Oerter (ст. 13).  

Калькированный характер имеют адъективы настоящий и следующий: 
настоящему заключенiю Мира – gegenwärtigem Friedens-Schlusse (ст. 3) (ср.: 
Gegenwärtig ‘2) настоящий, теперешний, нынешний’ [11. Ч. 1. С. 648]); о слѣду-
ющем всегда пребываемом вѣчном заключенiи мира (Ратификация. С. 4) – des 
nachfolgenden immerwährenden ewigen Friedens-Schlusses (Friedens-Vertrag. 
S. 5), гранiцы слѣдующiе быть и остатся имѣют – die Gräntze folgende seyn 
und bleiben sollen (ст. 8) (причастия от глаголов folgen, nachfolgen ‘следовать’). 

Кроме того, калькированный характер имеют фразеологизмы с место-
именным значением ‘любой, всякий’: wie sie auch Nahmen haben mögen – 
какого званiя оныеб нiбыли (ст. 3), wie sie Nahmen haben mögen – какоеб имя 
ни имѣли (ст. 13).  

Круг заимствованных слов в тексте договора широк. В связи с этим сле-
дует отметить, что немецкий текст договора неоднороден в языковом отно-
шении: в соответствии с особенностями немецкого дипломатического языка 
того времени он включает в свой состав не только немецкие слова, но также 
латинские и французские термины и дипломатические формулы, набранные 
другим шрифтом.  

Переводчики договора на русский язык в одних случаях переводили тер-
мины на русский язык, в других случаях их транслитерировали, часто со-
провождая глоссами. В тексте договора (включая текст преамбулы и рати-
фикации) использовано 70 маргинальных глосс (в сборниках петровских 
указов XVIII в. глоссы в тексте договора воспроизводились, однако позже 
при его переиздании глоссы стали опускаться). Такое обилие глосс указы-
вает на то, что, с одной стороны, переводчики договора старались макси-
мально точно следовать исходному немецкому тексту, включая в перевод 
многочисленные заимствования, однако, с другой стороны, опубликован-
ный текст предназначался широкому кругу читателей и потому нуждался в 
многочисленных пояснениях.  

Почти всегда использованные глоссы стоят в той же форме, что и пояс-
няемое слово. Например: по размѣнѣ Ратiфiкацiи о сем Мiрном Трактатѣ 
(ст. 5) – глосса: Договорѣ; о Комерцiи сiм себѣ выговорил (ст. 6) – глосса: 
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Купечествѣ. Трижды глосса дается в исходной словарной форме: как чест-
ным Васаллам и подданным надлежит поступать (ст. 12) – глосса: Знат-
ныя подданныя. На десятой странице договора три глоссы подряд (видимо, 
по недосмотру издателей) вводятся при помощи союза то есть: А в Лап-
марках остается гранiца (ст. 8) – глосса: То есть в Лопорской землѣ.  

Примечательной особенностью употребления глосс является то, что они 
могут быть даны в тексте неоднократно. Так, слово лен (Lehn) глоссируется 
трижды словом уезд. Дважды глоссируются слова и сочетания вассалы 
(Vasallen) – знатные подданные; сепаратный артикул (separaten Artikul) – 
особливая статья; конгресс (Congress) – съезд; нация (Nation) – народ; зюйд 
и ост – юг и восток. Дважды глоссирован глагол трактовать, хотя и в раз-
ных формах: трактовать – договариваться, трактовано – договаривано.  

Глоссы к одним и тем же словам могут не совпадать. Так, дважды глос-
сируется слово ратификация (Ratification), встретившее в тексте восемь раз, 
но две глоссы к нему не совпадают, ср.: по размѣнѣ Ратiфiкацеи (ст. 3) – 
глосса: Подтвержденiе договора, которая [!] чiнiтся за подпiсанiем самiх 
Государеи; Ратiфикацiи о сем мирном Iнструментѣ (ст. 24) – глосса: Под-
твержденные грамоты. По-разному глоссируется прилагательное публич-
ный: на с. 13 как государственный, на с. 15 как явственный. Обращение к 
немецкому тексту показывает, что прилагательное публичный использовано 
для перевода разных слов; ср.: на публiчныя… маетности – auff einige 
publique… Land-Güter (ст. 12) (глосса Государственныя); публiчными ука-
зами о сем публiковать и объявiть изволят – durch öffentliche Edicta solches 
publiciren und bekant machen lassen wollen (ст. 14) (глосса Явственными). 
Во втором случае глосса обращена к слову не только в русском тексте, но и 
в немецком, передавая смысл немецкого слова на русский язык.  

Впрочем, так происходит не всегда. Например, слово трактат глосси-
руется словом договор в первый и единственный раз (ст. 5), однако далее не 
поясняется. Любопытно, что слово договор используется в качестве глоссы 
и к слову контракт (ст. 12). Слово амнистия толкуется через слово забве-
ние (ст. 2) и далее не глоссируется (ст. 12), слова архивы и документы глос-
сируется как канцелярийские писма и дела и доказательства (ст. 4) и далее 
не поясняются (ст. 12, 13). Слово гавен (Hafen) имеет глоссу пристань в 
ст. 17, но не имеет ее (видимо, по недосмотру) при первом упоминании в 
ст. 4, аналогично глагол претендовать (prætendiren) глоссируется словом 
взыскивать в ст. 12 и не глоссируется в той же статье выше.  

Большинство глосс в тексте употреблено по одному разу; собранные 
вместе, они образуют маленький словарь иностранных слов. Приведем не-
которые из них: фарватер – проход водяной (ст. 4), сумма – число (ст. 5), 
комерция – купечество (ст. 6), форма – образ (ст. 7), магистраты – граж-
данские правительства (ст. 9), редукция – отписка вотчин (ст. 11), па-
тент – обьявителная гратота (ст. 11), неутралный – не в войне обретаю-
щийся (ст. 12), капиталь – истинные денги (ст. 12), претензии – иски 
(ст. 12), партикулярные персоны – кто из жителей (ст. 12), контрибуции – 
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поборы (ст. 13), пропорционалный – правомерный (ст. 14), публиковать – 
народно извещать (ст. 14), кондиции – уговоры (ст. 15), штурм – буря 
(ст. 18), характер – чин (ст. 20), со свитою – с людми (ст. 20), инструмент – 
мирная запись (ст. 24) и т.д. 

К приведенному списку следует сделать два замечания. Во-первых, в 
ст. 13 во фразе все болшее и мѣлкое оружiе и ко оному прiнадлежащее, Ам-
муницiю, магазiны и иныя воинскiя прiпасы, какоеб имя ни имѣли… взять и 
вывесть глоссируются два слова: к первому из них дана глосса Воинскiя 
припасы, ко второму – Потребности. Можно предположить, что последняя 
глосса должна была относиться к слову магазин, а не припасы, которое к 
тому же использовано в составе первой глоссы. Во-вторых, в тексте договора 
глоссируется слово документ, которое отсутствует в немецком тексте – ему 
соответствует Urkunde ‘письменное свидетельство, документ, доказатель-
ство, записка’ [11. Ч. 2. С. 768]: по сiлѣ объявленiя своiх доказателств, пiсем 
и документов – mittelst Vorzeigung seiner Beweiszthümer / Brieffschafften und 
Urkunden (ст. 12); какiя архiвы, документы и пiсма – einige Archiven,  
Urkunden und Brieffschafften (ст. 13). Это свидетельствует о том, что слово до-
кумент в русском тексте не является результатом транслитерации.  

Обращает на себя внимание также и тот факт, что целый ряд слов, глос-
сированных в тексте договора, уже был известен в русском языке. Так, были 
известны слова архив (с 1719 г. [12. Вып. 1. С. 99]), вассал (с 1712 г. [12. 
Вып. 2. С. 219]), документ (с 1708 г. [12. Вып. 6. С. 190]), ратификация (с 
конца XVII в., из польского языка, ср. ratyfikacja [13. С. 119]), секвестр (че-
рез польский язык не позже 1713 г. [14. С. 84–85]), трактат (с 1660-х гг., 
из немецкого языка, ср. Traktat [13. С. 115–116]), трактовать (с конца 
XVII в., из польского языка, ср. traktować [15. С. 63–64]), характер  
(с 1690-х гг. [16. С. 196–199]) и мн. др. (целый ряд глоссированных слов 
встречается, например, в (КУ): кондиция, партикулярный, персона, публич-
ный, сумма и др.). Их глоссирование – прямое следствие того, что текст до-
говора был обращен широкому кругу читателей, которые вполне могли не 
знать ни этих слов, ни их значений.  

Иностранная терминология, в том числе дипломатическая, не только 
транслитерировалась, но и переводилась при наличии в русском языке более 
или менее подходящих аналогов.  

В одних случаях перевод на русский язык осуществлялся при помощи 
русских слов. Так, слово Successor передается как наследник (ст. 1, 4, 8), 
hohe paciscirende Theile – высокiе договарiвающыяся страны (ст. 1), directè 
oder indirectè – прямым или посторонниiм образом (ст. 1), Hostilitæten – 
непрiятелства (ст. 3), mit Habitationen – c поселенiями (ст. 4), incorporiret – 
прiсоедiнены (ст. 4), concerniren – касаются (ст. 4), in denen Terminen – в 
такiе сроки (ст. 5), specialiter authorisirte – имянно уполномоченных (ст. 6), 
intendiret – вознамѣрено (ст. 7), ernstliche Intention – ревностное намѣренiе 
(ст. 8), einige Ombrage – нiкакого подозрѣнiя (ст. 8), in der Distance von – в 
разстоянiи (ст. 8), in perpetuum cediren – вѣчно уступает (ст. 8), exerciret – 
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отправлена (ст. 10), intra oder extra Territorium – внутрь или внѣ земли (ст. 11), 
Proprietarii – помѣщики (ст. 12), legitimiret haben wird – удостовѣрят (ст. 12), 
ihre Hypothequen – своiми закладами (ст. 12), restituiren – возвращает (ст. 13), à 
Dato – от чiсла (ст. 13), trouppen – воiскам (ст. 13) и мн. др.  

В других случаях передача происходит при помощи уже освоенных за-
имствований, число которых оказывается достаточно велико: in einer 
geraden Linie – прямою лiнѣею (ст. 8), bey dem General-Gouvernement – у Гене-
ралного губернамента (ст. 12), von Publicirung – от публiкованiя (ст. 12), an 
proviant und fourage – правiантом и фуражем (ст. 13), bagage von der armée – 
багажу Армеiского (ст. 13), Commercien – Коммерции (ст. 16), der Privilegien – 
прiвiлегiи (ст. 16), die Schwedische Losung – свѣiскои Лозунг (ст. 19), durch 
…Commissarios – чрез …Коммисаров (ст. 22), von beyderseits Ministres Pleni-
potentiaires – с обоiх стран от Полномочных Мiнiстров (ст. 24) и пр.  

В подтверждение сказанного об освоенности некоторых заимствований 
приведем следующие примеры: 1) sowohl insgemein/als jedesmahl insonderheit – 
так Генерално, как на каждое время (ст. 20), где наречие insgemein ‘обыкно-
венно’ [11. Ч. 1. С. 855] переведено при помощи заимствования генерално; 2) in 
der Güte gehandelt und conveniret werden soll – добродѣтелно трактовано и со-
глашенось быть имѣет (ст. 21), где глагол handeln ‘переговоры с кем иметь’ 
[11. Ч. 1. С. 754] переведен заимствованием трактовать.  

В некоторых случаях переводчики сокращали фразы при переводе, 
например: alle Hostilitæten und Feindseligkeiten – всѣ непрiятелскiя по-
ступки (ст. 15), так как Hostilitæt und Feindseligkeit имели разное происхож-
дение, но один смысл. Аналогичным образом переводчики поступают при 
переводе ohne einige Ausnahme und Restriction – без всякого изьятiя (ст. 12), 
defraijrung der Gesandten gäntzlich cessiren und auffhören – свободное содер-
жанiе Послов весма перестало (ст. 20). 

Если русское слово не полностью покрывало значение переводимого по-
нятия, вводились дополнительные слова, например: promte und gleiche 
Justice – скорои суд и справедлiвость (ст. 12). Слово Justice имеет значения 
‘суд’, ‘судопроизводство’ и ‘справедливость, законность’, последнее значе-
ние отсутствовало в слове суд, поэтому переводчики были вынуждены вве-
сти слово справедливость (опустив тавтологичное определение gleich ‘рав-
ный’). Аналогичны, по-видимому, случаи mit allen Appertinentien und 
Dependentien – со всѣми прiнадлежностми и что ко оным завiсiт (ст. 4) и 
renunciiren – отступает и отрiцается (ст. 4), где переводчики не нашли 
однословных эквивалентов к словам Dependentie и renunciiren.  

Иногда использованное при переводе русское слово невозможно понять, 
если не обратиться к немецкому тексту, ср.: Privilegien, Gewohnheiten/ Rechten 
und Gerechtigkeiten – прiвiлiях, обыкновениiях, правах и справедлiвостях 
(ст. 9). Слово справедливость является калькой нем. Gerechtigkeit, но употреб-
лено в непривычном значении; в данном случае оно имеет значение ‘право, 
привилегия’ [11. Ч. 1. С. 668] (ср. иллюстрацию этого значения в словаре 
И.К. Аделунга: «Eine Stadt hat viele Gerechitigkeiten, город имеет много прав»).  
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Синтаксические особенности 
 

Синтаксис русского текста договора обнаруживает тесную связь с син-
таксисом немецкого источника. Продемонстрируем это на примере неболь-
шого по объему текста 22-й статьи:  
 

Немецкий текст Русский текст 
22. Wann auch inskünfftige zwischen bei-
derseits Reiche und Unterthanen einige dif-
ferentien und Zwistigkeiten sich hervor thun 
möchten/ so soll dieser ewige Frieden-
Schluß dennoch bey seiner völligen Krafft 
und Würckung bleiben/ die differentien und 
Zwistigkeiten aber durch beyderseits dazu 
benennete Commissarios ohnverzüglich un-
tersucht und nach der Billigkeit abgethan 
und beygeleget werden. 

22. И хотябъ впредь, междо обоiми 
Государствами и подданными, какiе 
ссоры и несогласiя проiзошли: то одна-
кожъ имѣетъ сiе заключенiе вѣчного 
мира, въ совершеннои сiлѣ и деiствѣ 
пребыть. А ссоры и несогласiя чрезъ 
назначенныхъ къ тому съ обоiхъ странъ 
Коммiссаровъ, немедленно разысканы и 
по справедлiвости окончаны и успоко-
ены быть. 

 
Обращает на себя внимание то, что порядок слов в русском тексте пол-

ностью копирует немецкий порядок слов. Особенно отчетливо следование 
русского текста немецкому обнаруживается в постановке предикатов в 
конце предикативных отрезков, что свойственно немецкому синтаксису, но 
не характерно для русского. В приведенном фрагменте это глаголы и гла-
гольные группы sich hervor thun möchten – проiзошли, bleiben – пребыть, 
abgethan und beygeleget werden – окончаны и успокоены быть. Схожую кар-
тину дают другие фрагменты договора: положение русских предикатов во 
фразах в целом соответствует положению немецких предикатов.  

Копирование немецкого синтаксиса ощущается в употреблении разнооб-
разных глагольно-именных оборотов, которые повторяют соответствующие 
обороты немецкого текста. В приведенном выше фрагменте, например, bey 
seiner völligen Krafft und Würckung bleiben – въ совершеннои сiлѣ и деiствѣ 
пребыть (устойчивое сочетание Krafft und Würckung представлено также в 
ст. 5). Таких примеров много и в других частях текста.  

Примечательной чертой русского текста договора – на фоне других рус-
ских деловых текстов эпохи – является редкость употребления союза а с 
присоединительным оттенком. Всего союз а употреблен около 20 раз (в том 
числе дважды в составе союза а именно, соответствующего немецкому со-
юзу nemlich), пять случаев из них приходится на 8-й пункт договора, где 
описывается будущая линия границы между государствами: союз а в этом 
случае соответствует немецкому und в том же значении. Ср.: …und folget 
diese uhralte Gräntze nach Norden hinauff acht Meilen; Und von da gehet sie in 
einer geraden Linie durch Kexholms-Lehn biß an den Ort/ wo die See Porojerwy – 
И послѣдуетъ сiя старiнная гранiца къ Сѣверу вверхъ восмь мiль, а оттуды 
идетъ оная прямою лiнѣею, чрезъ Кеѯголмскои Ленъ даже до того мѣста, 
гдѣ озеро Пороервiи. Между тем широкое употребление присоединитель-
ного союза а отмечается в деловых текстах вплоть до конца XVIII в.  
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Опасаясь изменить смысл текста, авторы перевода с немецкого языка на 
русский скрупулезно переводили не только полнозначную, но и служебную 
лексику – союзы, частицы, разного рода конкретизаторы и интенсифика-
торы, модальную лексику. Немецкому wann в переводе соответствует когда 
или ежели, nachdem – понеже; als – как, яко, понеже; auch – такожде, та-
кож, и; gleichwohl – однако, wieder – паки, uberdem – сверх того и т.д. 
Например:  

wann es möglich ist – ежели возможно (ст. 5), wann selbige eine Ihro 
Königl. Majest. zugehörige Festung vorbey seglen – когда оные мiмо Его Коро-
левскаго Величества прiнадлежащеи крѣпости поiдут (ст. 19), welches 
gleichwohl nicht von denen Jahren verstanden werden muß – что однакоже не 
о тѣх лѣтѣх разумѣтися имѣет (ст. 6), die sämtliche Einwohner der 
Provintzien Lieff- und Estland/ wie auch Oesel – всѣ жiтели провiнцеи 
Лiфляндскiя и Эстляндскiя, такоже и острова Эзеля (ст. 9) и пр.  

Представлено и семантическое калькирование в служебной лексике, 
например, при переводе нем. Krafft – по силе ‘в соответствии, согласно’: 
krafft der in dem vorhergehenden andern Artickul verabredeten und festgestel-
leten Amnestie – по сiлѣ предшествующаго втораго Артiкула договореннои 
и постановленнои Амнiстии (ст. 4); gleicher gestalt – таким образом: 
Gleicher Gestalt sollen auch – Такiм же образом имѣют (ст. 12); 
ohngeachtet – несмотря на: aller Schwedischer Seits geschehenen 
Vorstellungen ohngeachtet – не смотря на всѣ съ Свѣiскиiя страны учiнен-
ные представленiя (ст. 2).  

Императивные конструкции в договоре представлены двумя тематиче-
скими группами: во-первых, комиссивами-обещаниями, выражающими 
намерение и желание договаривающихся сторон взять на себя обязательство 
(обязательный характер таких обещаний регулируется принципом Pacta 
sunt servanda); во-вторых, конструкциями со значением предписания, за-
прета и разрешения, являющимися разными формами принуждения адре-
сата к действию. 

Первая группа выражена в договоре конструкциями хотеть и иметь  
(+ инф.) (нем. wollen und sollen), обязаться и обещать (+ инф.) (нем. 
verbinden und versprechen), хотеть и обещать (+ инф.) (нем. wollen und ver-
sprechen), обещать (+ инф.) (нем. versprechen), изволить (+ инф.) (нем. wol-
len) и др., которые в русском тексте имеют в основном калькированный ха-
рактер (из перечисленных конструкций в договоре с персидским шахом от 
1723 г. представлена только конструкция с глаголом обещать). Например: 
Uberdem wollen Ihro Czar. Maj. gehalten seyn/ und versprechen …die Summa 
von zwo Millionen Reichs-Thaler …bezahlen und lieffern zu lassen – Сверх того 
хощет Его Царское Велiчество обязан быть и обѣщает …Сумму Двух 
Мiлiонов Ефiмков …заплатiть и отдать указать (ст. 5); …beyde hohe pacis-
cirende Theile in ihren Ländern durch öffentliche Edicta solches publiciren und 
bekant machen lassen wollen – …обѣ высокодоговаривающiяся стороны в своiх 
землях публiчными указами о сем публiковать и обьявiть изволят (ст. 14).  
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Среди конструкций второго типа наиболее частотна модель со значением 
предписания иметь (+ инф.), встретившаяся в тексте договора 45 раз. Эта 
модель обычно соответствует немецкой конструкции sollen (+ Inf.) (ст. 1–6, 
8, 11–19, 21–24) и, по-видимому, представляет собой полонизм в языке пет-
ровского времени (см. об этом [17. С. 22–25]). 

Es soll ferner beyderseits eine allgemeine Amnestie und ewige Vergessenheit 
alles dessen seyn/ was… – Имѣет еще с обоiх стран Генералная Амнiстiя и 
вѣчное забвенiе всего того быть, что… (cт. 2); daß won nun an zu ewigen 
Zeiten zwischen beyde Reiche die Gräntze folgende seyn und bleiben sollen – что 
от сего чiсла в вѣчные времена междо обоiми Государствами гранiцы 
слѣдующiе быть и остатся имѣют (cт. 8).  

Конструкция иметь (+ инф.) могла соответствовать немецкой конструк-
ции mögen (+ Inf.): jedoch/ daß in selbigen die Griechische Religion hinführo 
ebenfals frey und ohngehindert exerciret werden könne und möge – однакож во 
оных и вѣра Греческаго исповѣданiя впредь також свободно и без всякаго 
помѣшателства отправлена быть может и имѣет (cт. 10).  

В некоторых случаях конструкции sollen (+ Inf.) в русском переводе со-
ответствует форма будущего времени: Dahingegen es ihnen/ wann sie den 
gewöhnlichen Huldigungs-Eyd abgeleget/ ohnweigerlich erlaubet und zugelas-
sen seyn soll/ aus dem Lande zu reisen – Протiв тогоже им, когда они обык-
новенную прiсягу учiнят, безпрекословно допущено и позволено будет из 
земли выѣзжать (cт. 12).  

Исследователи отмечают широкое распространение модели «иметь + ин-
финитив» для «выражения предписываемых договором обязательств» в Пет-
ровскую эпоху и «в позднейших дипломатических документах» [18. С. 12–13].  

Другие модели со значением предписания встречаются редко: обязан 
(6 раз), должен (3 раза), надлежит (1 раз) в сочетании с инфинитивом: 
…ohne ein mehrers davon abzutragen/ als sie nach denen Landes-Statuten 
schuldig und verbunden seyn können – …не платя с того нiчего болше, как 
они по своiм земскiм уложенiям должны и обязаны быть могут (cт. 12); 
Uberdem wollen Ihro Czar. Maj. gehalten seyn/ und versprechen … bezahlen und 
lieffern zu lassen – Сверх того хощет Его Царское Велiчество обязан быть 
и обѣщает …заплатiть и отдать указать (ст. 5); …als es treuen Vasallen 
oblieget und gebühret – …как честным Васаллам и подданным надлежiт по-
ступать (ст. 12); …Sr. Czarischen Maj:t zu huldigen/ und Deroselben würckliche 
Unterthanen zu seyn/ schuldig und gehalten seyn – …имѣют быть должны и обя-
заны Его Царскому Велiчеству прiсягу учiнiть, и Его дѣiствiтелными поддан-
ными быть (ст. 12); …sie alsdann sollen gehalten seyn/ die Schwedische Losung zu 
schiessen – …то оные должны будут свѣйскои Лозунг стрѣлять (ст. 19).  

В одних случаях употребление в русском тексте модальных операторов 
должен и обязан производится в соответствии с немецким текстом: первому 
соответствует schuldig, второму – verbunden. Однако при переводе нем. ge-
halten (‘повинен, обязан’ [11. Ч. 1. С. 750]) недифференцированно исполь-
зуются и должен, и обязан.  
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Запрет в договоре выражается при помощи моделей не иметь, не мочь, 
запрещаться в сочетании с инфинитивом: …auch denen trouppen bey harter 
Straffe verbothen seyn/ bey ihren Abzuge einige Bedienten von der Finnischen 
Nation gegen ihren Willen/ aber gar keine Finnische Bauers-Leuthe von dort mit 
sich wegzuführen – …також и воiскам под жестокiм наказанiем запрещено 
быть имѣет при их выходе какiх служiтелей из Фiнской Нацiи протiв их 
воли, а весма нiкакiх фiнскiх крестьян оттуды с собою вывозiть (ст. 13);  
Es können aber solche Eigenthümer… nicht das geringste fodern noch prætendiren – 
Но тѣ помѣщiки не могут… нiчего требовать и претендовать (ст. 12); 
…solches ihr Verhalten keinesweges künfftig soll zugerechnet – …тот их посту-
пок нiкакiм образом впредь не имѣет прiчтен быть (ст. 2).  

Целый ряд операторов использован для выражения разрешения: мочь, 
свободно, позволять(ся), допускать(ся), иметь свободу, иметь мочь, иметь 
мочь и свободу, в сочетании с инфинитивом или отглагольным существи-
тельным. Например: Dahingegen es ihnen/ wann sie den gewöhnlichen 
Huldigungs-Eyd abgeleget/ ohnweigerlich erlaubet und zugelassen seyn soll/ aus 
dem Lande zu reisen – Протiв тогоже им, когда они обыкновенную прiсягу 
учiнят, безпрекословно допущено и позволено будет из земли выѣзжать 
(ст. 12); …auff eben solche Art zu verfahren völlige Macht und Freiheit haben – 
… такiм же образом поступать совершенную мочь и свободу имѣть будут 
(ст. 12); …jedennoch aber Sr. Czarischen Majest. frey stehen/ bey Evacuirung 
jetztgedachten Landes und Oerter/ alles grobe und kleine Geschütz …wieder mit-
nehmen und abführen zu lassen – Однакож Его Царскому Велiчеству сво-
бодно будет при испраждненiи помянутои земли и мѣст все болшее и мѣл-
кое оружiе… с собой взять и вывесть (ст. 13); Inzwischen aber können beydes 
die Schwedische und Reussische Unterthanen… ihren Handel frey und ohnge-
hindert treiben – А междо тѣм могут обои Россiискiе и Свѣiскiе подданные 
…свои торги свободно и невозбранно отправлять (ст. 16); …der Privilegien 
und Vortheile im Commercio zu geniessen haben/ welche amicissimæ genti darin-
nen zugestanden und gegönnet werden – …таковые прiвiлегiи и пользы в своем 
купечествѣ получать, какiя дружебнѣiшым народам во оных позволены 
(ст. 16); …sondern ihnen auch frey gelassen werden/ in denen cedirten Städten und 
Hafen ebenfals dergleichen Handels-Häuser sich anzuschaffen und einzurichten – 
…но такожде им свободно да будет в уступленых городѣх и гавенах тако-
вые торговые домы себѣ получiть и учредiть (ст. 17).  

Набор моделей с семантикой разрешения (особенно учитывая неболь-
шой объем текста) очень разнообразен. В деловых текстах Петровской 
эпохи использовались модальные операторы позволять(ся), реже дозво-
лять(ся), допущать(ся), мочь, давать(ся) на волю, вольно, волен, не запре-
щать(ся) [19].  

В тексте широко представлены различные интенсификаторы императив-
ности, которые находят прямое соответствие в немецком тексте: верно – 
treulich (ст. 1), getreulich (ст. 4, 13); allerdings – всемѣрно (ст. 2), весма (ст. 8, 
12), wo möglich – ежели возможно (ст. 3, 24), ohnverweilet – немедленно 
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(ст. 3), ohnweigerlich – безспорно (ст. 3, 11–13), безпрекословно (ст. 12), 
gäntzlich – весма (ст. 3, 4, 13, 15, 20), ohngesäumt – немедленно (ст. 12) и пр. 
Калькированный характер имеет и необычное для русских деловых текстов 
сочетание так(о) и таковым образом – нем. also und dergestalt (ст. 2, 4, 5, 
8), характерное для немецких деловых текстов.  

Наблюдения над особенностями синтаксиса русского текста приводят к 
выводу о том, что он испытывает сильное влияние исходного немецкого тек-
ста, вместе с тем при переводе модальных конструкций используется ряд 
полонизмов (позволять(ся), допускать(ся), иметь + инф.).  

 
Выводы 

 
1. Русский текст Ништадтского мирного договора содержит явные при-

знаки переводного характера. В тексте представлены многочисленные заим-
ствования из немецкого языка на лексическом и синтаксическом уровне. 
Стремясь сохранить смысл немецкого текста договора, русские перевод-
чики старались дословно перевести его на русский язык.  

2. Такой подход к тексту источника обусловил широкое использование 
глосс: при издании русского печатного текста он был снабжен многочислен-
ными глоссами (64 глоссы в основном тексте договора, 3 – в преамбуле к 
договору и 3 – в ратификации). Вместе с тем далеко не вся заимствованная 
лексика в русском тексте договора сопровождается глоссами – отчасти по 
недосмотру, но в большей степени отражая факт освоенности широкого пла-
ста заимствований к моменту заключения договора.  

3. Активное глоссирование русского текста договора является показате-
лем его направленности на широкий круг читателя. В пользу этого говорит 
и тот факт, что глоссами снабжаются слова, давно вошедшие в русский де-
ловой язык, которые, однако, могли быть неизвестны простому читателю. 

4. Морфологические особенности русского текста в целом соответ-
ствуют деловым текстам Петровской эпохи: в нем отсутствуют книжные 
претериты, представлено морфологическое варьирование именных форм. 
Однако вариативные ряды не содержат или почти не содержат тех форм, 
которые ассоциировались с предшествующей приказной эпохой (оконча-
ние -у существительных мужского рода в род. п. и пр. п. ед. ч., окончание 
-ова прилагательных м. р. в род. п. ед. ч., финаль -тца у возвратных глаго-
лов).  

5. Перечисленные особенности позволяют сделать вывод, что перевод-
чики стремились сохранить речевую основу текста, близкую к разговорной, 
очистив ее от приказных элементов и введя в нее некоторые «слабые» при-
меты книжности (морфологические славянизмы типа окончаний -аго, -ыя, 
славянизмы в области неполнозначной лексики). Элементы книжности, вво-
димые в текст договора, были отражением как установки властей на повы-
шение своего социокультурного статуса в обществе, так и ценности содер-
жания Ништадтского мирного договора, завершившего тяжелейшую Север-
ную войну.  
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Источники примеров 
 

КУ – Копии ЕГО ЦАРСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА Указов состоявшихся. В 1719, и в 
1720 Годех. В Санктъпитербурхе, в Правительствующем Сенате, собраны, и напечатаны. 
Июня в 28 день, 1721 Году. 451, 40 с. 

Ратификация – Ратификация королевскаго величества свеискаго, на трактат вечнаго 
мира, учиненнои с его царским величеством в Неиштате, со внесением всего оного трак-
тата. [СПб.] : Печатана в Санктъпитербургскои типографии, 5 октября 1721. 24 с. 

Friedens-Vertrag – Friedens-Vertrag/ zwischen ihro königl. Maj. unsern allergnädigsten 
König Friedrich den Isten und das Königreich Schweden ab der einen, und seiner czarischen 
Majestät/ Peter den Isten und das Reussische Reich/ ab der andern Seite/ abgehandelt und ges-
chlossen zu Neustad im Gross-Fürstenthum Finnland/ den 30. Augusti. Und ratificiret den 9. 
Sept. im Jahr nach der Geburt Christi 1721. Freds-fördrag/ emellan hans kongl. maij:t wår al-
lernådigste konung Friedrich den Iste och Sweriges rike/ å den ena, samt hans czariske maij:t/ 
Peter den Iste och ryska riket å den andra sijdan afhandlat och slutit uti Nystad i stor-
fürstendömet Finland den 30 aug. Samt ratificerat den 9 sept. åhr effter Christi börd 1721. Med 
hans kongl. maij:tz allernådigste privilegio. Stockholm/ Tryckt hos J.L. Horrn, kongl. ant. arch. 
boktr. 40 s.  
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тонимики, на фоне общих проблем понятийного аппарата ономатологии вскры-
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Abstract. The aim of article is to show the conceptual system state of phytonymics, 

a currently emerging onomatology direction, whose tasks are a multi-aspect study of 
plant proprietary names. The article substantiates the inclusion of selection agro-no-
menclature in the circle of phytonyms, introduces the term pragmaрhytonym for such 
names, raises the question of the need to develop hyponyms for it. The material for the 
work was provided by terminological industry reference books and linguistic studies on 
onomastic topics, dedicated to the problems of phytolexicon. Рhytonyms in a strictly 
special meaning ("names of individual plants"), such as the Tree of the Dead, the Del 
Norte Titan, are the rarest type of onyms. This is explained in the article by the fact that 
from the composition of other types of bionyms (zoonyms, anthroponyms) these are 
distinguished by their inanimate nature and, as a consequence, the absence of the need 
to perform a vocative function. The conducted analysis showed the development inter-
dependence of special names for objects of flora and fauna (zoonym – phytonym, 
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faunonym – floronym) due to the connection of these elements of the natural world in 
the consciousness of any culture bearers. Both pairs of basic terms are characterized by 
polysemy, generated by the term element -onym, which participates in the formation of 
fundamentally different categories of specialized vocabulary. One includes proper 
terms (toponym, cosmonym), the other contains linguistics terms for nominal vocabu-
lary (antonym, paronym), and both groups are constantly replenished (gluttonym "name 
of a food product", karonym "name of a ship", coloronym "name of a color", linguonym 
"name of a language, dialect, colloquialism", etc.). The development of phytonymics 
into a full-fledged section of the proper names science should be facilitated by expand-
ing the range of research objects, which should include varietal names of cultivated 
plants. In this case, the bearers of the name are objects of a special kind, occupying a 
middle (intermediate) position between objects of natural and artificial formation. Such 
duality is akin to some chrematonyms – names of precious stones, gold nuggets, large 
pearls, etc. They owe their origin to nature, but the fact of discovery, extraction, and func-
tional purpose act as a product of human activity. They are similar to other sets of artifi-
cially created homogeneous objects (pragmatonyms) in the form, semantics, and pragmat-
ics of names. The aboveserves as the basis for identifying pragmaphytonyms as a special 
type in the composition of phytonyms and pragmatonyms. The emergence of works, prov-
ing the specificity of certain classes of varietal names against the background of others, 
will contribute to the formation of genus-specific phytoterminology and the development 
of phytonymics in general. 

Keywords: onomatology, terminology, рhytonym, рhytonymics, pragmaрhyto-
nym, systematic description 
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Введение в проблему 

 
Ономатология (ономастика) относится к числу научных направлений, 

активно разрабатываемых в лингвистике в последние десятилетия. За отно-
сительно небольшой срок в данной области языкознания произошли суще-
ственные изменения, выразившиеся в появлении значительного количества 
ономастических работ диссертационного уровня, серьезном расширении их 
проблематики, что не могло не привести и к развитию метаязыка науки. По-
следнее проявилось в росте понятийного аппарата ономатологии, уточнении 
семантики ряда терминов и их места в общей терминологической системе 
научного направления. Показательно, что если первое издание «Словаря 
русской ономастической терминологии» Н.В. Подольской [1] включало 
около 700 словарных статей, то во втором издании [2] их число увеличено 
не менее чем на 100 (апеллятивная стадия, бионим, гемероним, некроним, 
политоним, терроним и др.). Развитие терминологии выразилось в нем 
также устранением номинативного дублирования (например, в парах аст-
ротопоним – планетоним, геоним – геотопоним, марсионим – марсоним, 
онимизация – ономатизация и др. исключаются вторые номинации), кор-
ректировкой некоторых дефиниций (гинеконим, хрематоним, эпоним и др.), 
признанием факта вхождения в ономастическую понятийную систему ряда 
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терминов, поданных в издании 1978 г. как термины-футуронимы1 (агионим, 
анемоним, документоним, фалероним, эргоним и др.). В то же время марки-
ровка знаком вхождения (↑) неотерминов в переиздании Словаря (батио-
ним, библионим, инсулоним, наутоним и др.), появление в современных ис-
следованиях онимов, отсутствующих в справочнике Н.В. Подольской 
(глюттоним, рестороним, флороним, эпонимизация и др.), свидетель-
ствуют о продолжающемся развитии науки о именах собственных (ИС) и ее 
терминологического аппарата.  

Несмотря на достигнутые успехи в области метаязыка, ономатология 
страдает теми же болезнями, что свойственны лингвистической терминоло-
гии в целом: многоименностью (синонимией, в том числе частичной), поли-
семией, нередкой асистемностью, на что неоднократно указывалось веду-
щими учеными – как в отношении языкознания в целом [3. С. 86]2, так и 
ономастики в частности – не только русской [4. С. 5]3, но и общеславянской 
[5. С. 6]4.  

Все это обязывает уделять данной проблеме определенное внимание при 
изучении отдельных онимических разрядов, в нашем случае – это названия 
растений (фитонимы), что требует также рассмотрения некоторые других 
ономатологических терминов, связанных с указанным рядом сущностных 
характеристик: зооним, номен, товарный знак, прагматоним. Материалом 
для статьи послужили терминологические отраслевые справочники и линг-
вистические исследования ономастической тематики, посвященные пробле-
мам фитолексики.  

 
Результаты исследования  

 
Фитоним / флороним: проблемы сосуществования терминов. Окру-

жающий человека природный мир представлен богатейшим разнообразием 
растительных сообществ в виде деревьев, кустарников, трав, цветов, водо-
рослей, мхов, лишайников. Ведущий начало с древнейших времен лексиче-
ский пласт, обозначающий растения (береза, боб, вяз, горох, дуб, клен, рожь 

                                         
1 Термины-футуронимы – «еще не употребляющиеся в научной литературе, но появ-

ление которых можно прогнозировать, так как соответствующее понятие уже суще-
ствует, но пока имеет форму выражения в виде свободного словосочетания» [1. С. 16]. 

2 См.: «Она настолько не упорядочена, что изложение материала часто приходится 
начинать с перечня терминов, уже существующих для концептов, которые предполага-
ется изучить».  

3 См.: «Она сложна и противоречива. Поэтому вопрос о ее совершенствовании все 
еще актуален, несмотря на то, что уже имеется претендующий на нормативность словарь 
ономастических терминов». 

4 См.: «Основные трудности, с которыми мы встречаемся при сопоставлении отдель-
ных ономастических терминологий, связаны с использованием нескольких разных тер-
минов для обозначения одного и того же явления или типа имен, с разным пониманием 
(содержанием) одного и того же термина в разных ономастических школах, а также с 
конкуренцией международных и отечественных терминов». 
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и др.), постоянно пополнялся во все периоды развития русского языка в силу 
значимости для его носителей обозначаемых названиями реалий – как в су-
губо физическом, так и в духовно-сакральном плане. Отражая в своих назва-
ниях социально-исторический, культурно-мифологический, бытовой и про-
фессиональный опыт носителей языка, флористические номинативные еди-
ницы активно изучаются языковедами в самых разных аспектах1. Для мар-
кировки такой лексики в лингвистике используются многочисленные спе-
циальные обозначения – семантические дублеты и квазисинонимы, по-
скольку им соответствуют номинации различного типа: нарицательные, 
проприальные и те, что называют онимоподобными. 

Наиболее популярный термин в этом списке – фитоним, введенный в 
научный обиход монографией А.В. Суперанской 1973 г. [7. С. 189]. В том 
же году он включен в Общеславянский терминологический ономастический 
словарь [8], а в 1978 г. закреплен в словаре Н.В. Подольской с дефиницией 
‘собственное имя любого растения, от греч. φυτό – растение’ [1. С. 158]. Как 
представляется, своим появлением он во многом обязан термину зооним, 
обозначающему кличку, ИС животного, поскольку флора и фауна нераз-
рывно связаны в представлениях человека как значимые элементы природ-
ного мира2. Войдя в круг активно изучаемых ономастикой проприальных 
разрядов еще в 1960-е гг., зооним быстро сформировал гнездо образованных 
от него терминов: зоонимия, зоонимный, зоонимика, зоонимический,  
зоонимикон, зоофорный, отзоонимный, мифозооним, антропозооним,  
топозооним и некоторые др. Более того, уже в [2] зафиксированы его видо-
вые наименования гиппоним (иппоним) ‘кличка лошади’ и киноним ‘кличка 
собаки’, а в новейшей литературе выделены также фелинонимы ‘клички ко-
шек’, орнитонимы ‘имена птиц’ и даже введены зоотермины, учитывающие 
половую принадлежность животных: вакконимы ‘клички коров’ и тавро-
нимы ‘клички племенных быков’. 

Пришедший немногим позже в науку, фитоним располагает суще-
ственно более скромным набором производных терминов в рамках онома-
тологии: фитонимия, фитонимный, фитофорный, отфитонимный. При-
чина тому – разная степень представленности этих ИС в общем ономасти-
ческом пространстве: если зоонимия рассматривается исследователями как 
его околоядерная часть, тесно связанная с антропонимами и топонимами, то 
фитонимия характеризуется точечной локацией на его периферии, по-
скольку острой потребности в присвоении собственного имени отдельному 
растению нет. Как показывает материал, подобное возможно лишь изредка 
и только с деревьями-долгожителями: дуб «Соловейко», тополь «Лесная 

                                         
1 Достаточно полно обзор этой литературы представлен, например, в разделе «Ас-

пекты исследования фитонимики в отечественной науке» в кандидатской диссертации 
И.В. Лукьяновой [6. С. 15–37].  

2 Например, о тесном взаимодействии растительного кода традиционной культуры с 
ее зоокодом пишет В.Б. Колосова [9], на интернациональный характер этой связи указы-
вает Б.Н. Головкин [10. С. 93].  



Лингвистика / Linguistics  

96 

гостиница», секвойя «Генерал Шерман», Дерево бедных – примеры из [2. 
С. 144]. На сайте Международного ономастического совета (The 
Intrnernational Council of Onomastic Sciences, ICOS) подчеркивается: «В иде-
але, дендронимия1 должна быть изучением собственных названий отдель-
ных деревьев, таких как Титан Дель Норте (The Del Norte Titan), гигантская 
калифорнийская секвойя, обнаруженная в июне 1998 г. в государственном 
парке Джедедия Смитом Редвудом, Калифорния, США» 
(https://icosweb.net). И хотя пособия по ономастике в разделах о типах имен 
всегда указывают и фитонимы, но ни одно из них не содержит описания 
названий растений. Не включают их в свой вокабулярий и современные об-
щелингвистические справочники, даже щедро отражающие онимические 
термины, как [11]. Вполне логично, что фитоним, в отличие от зооним, от-
сутствует в составе базовых понятий славянской ономастики, представлен-
ном в контенте ICOS [12].  

По нашим данным, к настоящему моменту русистика не располагает ис-
следованиями, посвященными исключительно этому виду собственных 
названий. Отчасти такому несуществующему типу работ соответствуют ста-
тья Т.А. Агапкиной, Е.Л. Березович, О.Д. Суриковой, рассматривающая ИС 
деревьев в восточнославянских заговорах2 [13], и монография А.В. Часов-
никовой [14], где анализируются популярные в христианстве растительные 
образы Адамовой головы, Петрова креста, Святой вербы, в анализ которых 
попала и нарицательная лексика, причем во второй работе она является ос-
новным объектом описания. В связи со сказанным не приходится удив-
ляться, что в словарях в терминологическом гнезде с элементом фито- от-
сутствует фитонимика как название соответствующего данному типу они-
мов раздела ономастики. Поэтому, в нарушение принципа системности, 
предписывающего терминам на -онимика (антропонимика, гидронимика, 
топонимика) обозначать научные направления, а единицам на -онимия – 
совокупность имен (антропонимия, гидронимия, топонимия) [2], в работах 
в последнем значении встречаются не только фитонимия, но и фитони-
мика. Соответственно, как синонимы могут употребляться прилагательные 
фитонимный и фитонимический, что противоречит семантике их словопро-
изводственных моделей в ономатологии [4. С. 8].  

И все же фитоним и его дериваты относятся к весьма частотным терми-
нам в исследованиях, поскольку они приложимы также к номинативным 
единицам другого вида: общеупотребительным апеллятивным названиям 
литературного (ромашка, подорожник, жимолость) и регионального (сено-
косник, попутник, волчья ягода) типов языка, специальным разрядам лек-
сики, в числе которых научная номенклатура (Plantago major / Подорожник 

                                         
1 Раздел фитонимики, посвященный изучению ИС деревьев (от греч. δέντρο ‘дерево’). 

В научной парадигме российской ономатологии правильнее называть этот ее раздел 
дендронимика.  

2 См.: «Именование почитаемых деревьев – достаточно распространенная культовая 
практика» [13. C. 12]. 



Старикова Г.Н., Ли Т. Прагмафитоним: в обоснование неотермина фитонимики 

97 

обыкновенный, Hypericum elegans Steph. / Зверобой изящный) и названия вы-
веденных человеком сортов растений («Огонек» – арбуз, «Мальчик-с-паль-
чик» – огурец, «Indigoletta» – роза)1. Еще более значение термина фитоним 
(как следствие, и его производных) может расширяться за счет распростра-
нения его на названия частей растения и его тканей2, которые также могут 
иметь и свои специальные обозначения – фитосоматизмы [17. С. 35], фи-
томорфонимы [18. С. 7]. Таким образом, у термина фитоним наблюдается 
явное расхождение замысла его создания и обнаруживаемого практикой 
лингвистических исследований объема его содержания – того, что называют 
терминологической интенцией и экстенцией3: слово обозначает более ши-
рокий предметный круг, чем изначально предполагалось формой его обра-
зования. Аналогичная ситуация наблюдается и в случае с зоонимом и гипо-
нимами данных терминов.  

Как видится, во многом для преодоления этой полиреферентности в 
науку на рубеже последних веков были введены два новых термина – флоро-
ним и фауноним, задуманные для применения по отношению к нарицатель-
ной лексике соответствующей тематики из разнородных грамматических 
классов. Так, фаунонимы определяются как «языковые единицы, лексиче-
ские значения которых в функции первичной номинации обозначают объ-
екты и явления животного мира, связанные с ними процессы и явления: 
названия самих животных; их качества и характеристики; черты отличи-
тельные и сходные с другими живыми организмами; особенности поведения 
животных» [20. С. 26]. К этой группе относятся не только такие единицы, 
как медведь, лягушка, конь, но и берлога, гнездо, лапа, спячка, бурый, сивый, 
квакать, ржать, обитать, спать и проч. Аналогичное понимание отме-
чено и у термина флороним – например, раздел с таким названием в подго-
тавливаемом Ю.А. Южаковой словаре, отражающем поэтическую картину 
мира С.А. Есенина, включает статьи Черемуха, Ромашка, Огурцы, Лист, 
Сучья, Пень, Увядание и др. [21. С. 129–134]. При этом материал большин-
ства работ, где встречается этот термин, выявляет и все другие свойствен-
ные фитониму значения [22, 23], что позволяет воспринимать употребление 
флоронима как факт проявления свободы выбора номинатором (и пользова-
телем) не греческого, а латинского корня при терминообразовании (и тер-
миноупотреблении). Обращение к работам в системе elibrary.ru со словом 
флороним в названии показывает явное тяготение его употребления по от-
ношению к иноязычному материалу (до 75% случаев), хотя данный факт 
                                         

1 Например, разные типы ботанических названий (народных, научных, селекцион-
ных) анализируются в диссертации В.В. Копочевой (Томск, 1985) [15].  

2 См., например, [16. С. 34].  
3 «Под интенцией термина (слова, названия) мы понимаем стремление, намерение 

выделить именуемый о6ъект с максимальной степенью точности внутри определенного 
понятийно-предметного поля и дать ему наиболее подходящее название, отражающее 
какую-либо его характерную черту и согласующееся с системой наименований в данной 
области. Под экстенцией термина (слова, названия) мы понимаем зону предметно-поня-
тийного поля, перекрываемого его значением» [19. С. 123].  
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можно интерпретировать и как признание высокой степени проработанно-
сти данной тематики на материале русского языка.  

Таким образом, флороним не устранил, а даже усугубил «напряжение по-
лисемии» синонимичного термина, поскольку позволяет соотнести его и с 
flora ‘растительный мир, совокупность всех видов растений в пределах дан-
ной местности или геологического периода’, восходящим к имени римской 
богини весны и цветов Флоре, и с flos, -ris ‘цветок’. Например, исключи-
тельно для обозначения цветов он употребляется в работах [24, 25].  

Как видим, приложимость онимических терминов как к проприальному, 
так и апеллятивному номинативному фонду языка – одна из остро осознава-
емых проблем в ономатологии и шире – общей ономасиологии. В этой связи 
симптоматично замечание Н.В. Комлевой, анализирующей функциональ-
ную нагрузку образов, выражаемых лексемами черемуха, сирень и др. в ху-
дожественных текстах: «В ономастическом пространстве поэзии Б.А. Ахма-
дулиной настоящих фитонимов (имен растений) нет, но сами геоботани-
ческие названия растений занимают важную позицию» [26. С. 459]. За дан-
ным частным замечанием стоит признание серьезной терминологической 
проблемы, требующей дифференцирующих обозначений для разных номи-
нативных классов в пределах отдельных тематических объединений, в том 
числе и в составе фитолексики1, что породило на многие годы дискуссию, 
вынесенную в заглавия большого количества работ: «Упорядоченная сово-
купность номенклатурных наименований или… терминология?» [28], «Соб-
ственные имена или нарицательные?» [29] и подобные. Первый вопрос 
наиболее актуален для номинативных единиц, представляющих научные 
(Aquilegia sibirica Lam. / Водосбор сибирский), второй – селекционные (ге-
оргина «Маленькая леди», редис «18 дней») названия растений, противопо-
ставленные общенародным (вьюнок, кровохлебка) искусственным характе-
ром номинации. Поскольку научная фитономенклатура, отвечающая своим 
образованием строгому принципу definition per genus et differentiam, не вхо-
дит в сферу наших интересов, внимание настоящего исследования обра-
щено к определению статуса названий выведенных человеком сортов расте-
ний. Решение этой проблемы обнаруживает прямую связь понятия фито-
ним (флороним) с терминами другого сегмента ономатологии, важнейшим 
из которых является прагматоним (прагмоним) и его «предтермины» номен, 
товарный знак [30, 31]. 

Прагматоним: шаги в становлении термина в российской онома-
стике. Номены толкуются в словаре Н.В. Подольской как слова или слово-
сочетания, называющие видовые разновидности предметов, выступающих 
объектами какой-либо отрасли науки, производства, искусства и т.п., а их 
совокупность образует номенклатуру [1. С. 91]. Приведенные в статьях при-
меры (номены зоологии: лошадь Пржевальского, медведь бурый, карлико-
вый шимпанзе; н[оменклатура] родства, н. ботаническая) указывают на 

                                         
1 Так введен термин фармакофитоним для обозначения лекарственных растений [27]. 
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приложимость терминов к значительному кругу номинативных единиц, еще 
более расширенному введением гипонимического термина прагматоним (от 
греч. πρᾶγμα ‘вещь’) для номенов, обозначающих сорта, марки, товарные знаки 
(сорта каракуля «Гулигаз», «Урык-гуль»; сорта хризантем «Пурпурный дво-
рец», «Корона золотой зари»; марки вин «Рубин», «Рислинг»; марки машин 
«Жигули», «Волга») [1. С. 113]. По мнению исследовательницы, это особый 
лексический пласт, отличный не только от апеллятивного общенародного, но и 
от других групп специальной (терминологической и проприальной) лексики. 
Приведенная в Словаре дефиниция при прагматоним отразила практику ис-
пользования термина в европейской ономастике – наряду с синонимичными се-
рионимы, эконимы, продуктонимы (товаронимы), коммерсонимы, хремато-
нимы, хотя там они репрезентируются как группы ИС [5. С. 6–7].  

Определив нарицательный статус номенов и номенклатуры, Н.В. По-
дольская во втором издании Словаря исключает статью на номен, а семан-
тику ‘словесное обозначение марки товара, в равной степени относящееся к 
каждому экземпляру в данной серии и ко всей серии в целом’ закрепляет за 
термином товарный знак (ТЗ) / словесный товарный знак (СТЗ), здесь же 
отмечает сложившиеся в ономатологии разные взгляды на природу СТЗ: 
1) не оним, 2) онимоподобный, 3) ИС [2. С. 127]. Как представляется, по-
добные расхождения в квалификации таких названий объясняются рядом 
факторов. В их числе – нечеткость объема семантики у термина номен: так, 
если взять номинации типа озеро Байкал или капуста «Слава», то едини-
цами различных номенклатур могут считать лексемы озеро, капуста, либо 
Байкал, «Слава», либо оба компонента в комплексе. Например, А.А. Рефор-
матский относил к географической номенклатуре топонимы (Азия, Мещера, 
Закарпатье), проприальный статус которых ни у кого не вызывает сомнения 
[32. С. 21]. Как собрания разных типов номенов, образующих три вида бо-
танической номенклатуры (народной / научной / селекционной: желтуш-
ник / колокольчик ломкий / роза Сиреневая мечта), представлены названия 
растений в диссертации В.В. Копочевой [15].  

Начальное толкование термина прагматоним как апеллятивного назва-
ния для серийной («сортовой») производственной продукции [1. С. 113], 
противоречащее традициям использования этого и подобных ему специаль-
ных обозначений в исследованиях зарубежных ономатологов, последующая 
попытка заменить его на СТЗ, подчеркивающий своей формой выпадение из 
рядности онимических терминов [2. С. 127], – еще одна причина различного 
определения лингвистического статуса «марочных» наименований в руси-
стике. Вероятно, поэтому в переиздании Словаря Н.В. Подольская закреп-
ляет за прагматонимами новое значение – «различные категории имен соб-
ственных, имеющие денотаты в прагматической сфере деятельности чело-
века, связанные с практикой, с предметной областью» [2. С. 110], противо-
поставив их идеонимам – именам, представляющим денотаты «в умствен-
ной, идеологической и художественной сфере человеческой деятельности» 
[2. С. 61]. Оба термина признаны гиперонимами для различных разрядов 
ИС: названий населенных пунктов, внутригородских объектов (улиц, домов, 
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деловых объединений людей), уникальных материальных предметов и др. – 
для первого и названий произведений искусства, праздников и др. – для вто-
рого. И хотя все они представляют группы классических онимов, обозначаю-
щих единичные деноминаты, уже с начала 1970-х гг. исследователи приме-
няют прагматоним в основном по отношению к серийным наименованиям 
[33, 34], что характерно и для большинства работ последних лет [35, 36].  

Становление семантики термина с первых шагов его употребления со-
провождалось также конкуренцией номинативных вариантов прагмоним и 
прагматоним – ср. [33] и [34], [37] и [38], завершившейся явным преобла-
данием в новейших работах второго из них. Хотя справедливости ради 
нужно отметить не только наличие другого значения у термина, но и актуа-
лизацию современной справочной литературой иной его формы. Так, во-
преки сложившимся традициям, прагмоним определяется максимально ши-
роко – ‘слово или словосочетание, используемое как имя собственное для 
наименования реалий материальной и духовной культуры, науки, техники 
и т.д., результатов интеллектуальной, творческой деятельности людей’ [11. 
С. 145]. Как видим, эта дефиниция объединяет понятия прагматоним и 
идеоним, введенные в [2], – объединяет вполне логично, поскольку мысли-
тельная и собственно производственная деятельность составляют нечто це-
лое, а их принципиальное противопоставление носит искусственный харак-
тер, что, кстати, признавалось и автором Словаря [2. С. 16]1. Судя по иллю-
стративной части статьи в [11], термин закреплен как за единичными дено-
татами (названия кораблей, произведений литературы, живописи, музыки и 
др.), так и за множественными (названия марок автомобилей), что одновре-
менно отражает позицию авторов в дискуссии о природе (апеллятивной / 
проприальной) знаков для маркирования объектов серийного типа. 

И хотя еще в 1960-х гг. утверждалось, что «для современного употребле-
ния названия марок, сортов, видов изделий – имена собственные, названия 
изделий, растений – нарицательные» [29. С. 62], проприальность подобных 
номинативных единиц долго оспаривалась лингвистами. Главный контрар-
гумент в этом споре – множественность предметов именования, к которым 
приложима та или иная «этикетка», что противоречит определению онима – 
«слово, словосочетание или предложение, которое служит для выделения 
именуемого им объекта среди других объектов; его индивидуализации и 
идентификации» [2. С. 91]. Как считала А.В. Суперанская, «объект, имену-
емый собственным именем, всегда определенен и конкретен» [7. С. 113]. 

К признанию онимической сути названий классов однородных предме-
тов2 исследователи приходили разными путями. Так, И.В. Крюкова, вклю-
чившая прагматонимы в группу рекламных имен, считает, что у последних 

                                         
1 См.: «Деление ИС на идеонимы и прагматонимы – достаточно условно и лишь от-

части соответствует делению объектов на духовные и материальные ценности». 
2 Подобные наименования могут квалифицироваться в исследованиях по-разному: 

номены, номенклатурные знаки, торговая номенклатура, коммерческие наименования, 
бренды, товаронимы, прагматонимы / прагмонимы, неймы и др. 
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«индивидуализируются и воспринимаются предметно не конкретные объ-
екты материального мира, а абстрактные сущности (право собственности на 
определенный вид товара, род деятельности предприятия, основная идея и 
концепция средства массовой информации или торжественного мероприя-
тия)» [39. С. 5–6]. Ряд исследователей предлагает видеть в прагматонимах 
(товарных знаках) особую индивидуализацию одинаковых или однотипных 
множеств, когда ИС относится в равной степени к каждому экземпляру в 
данной серии и ко всей серии в целом1 [40. С. 60]. С.О. Горяев обосновывает 
отнесение прагмонимов (номенклатурных названий) к «пограничному» раз-
ряду ИС2, опираясь на их формальные признаки и сущностные свойства: 
написание с большой буквы, общие с «классическими» онимами функции, 
мотивы и механизмы наименования [41. С. 129–131].  

Таким образом, включение подобных имен в состав проприальной лек-
сики следует признать одним из решенных вопросов ономатологии на со-
временном этапе ее развития [39. C. 10]. Как следствие, утратила злободнев-
ность проблема прежнего разграничения номена и онима3, чем, возможно, 
объясняется приход в ономастику английского термина нейм из сферы ком-
мерческого маркетинга – как некоего «нейтрализатора» их былого противо-
поставления [43, 44].  

Прагмафитоним и его возможные гипонимы как неотермины для 
обсуждения. Говоря о прагматонимах как о СТЗ, товарной номенклатуре, 
исследователи обычно имеют в виду названия потребительской продукции 
различных секторов промышленности – автомобилей, бытовых приборов, 
тканей, игрушек, продуктов питания, напитков и др., единодушно относя 
их к рекламным (коммерческим) именам. Как полагает М.Е. Новичихина, 
подобные ИС выполняют двойную функцию: характеризуют объект номи-
нации как товар и отражают цель нейминга – способствовать его продви-
жению на рынке [31. С. 165]. Безусловно, этим критериям отвечают и сор-
товые названия растений – не случайно статья доктора сельскохозяйствен-
ных наук С.В. Гончарова о «правильных наименованиях» озаглавлена 
«Называть, чтобы лучше продавать». По мнению специалиста, «наимено-
вание – первый этап продвижения сорта», поскольку оно «раньше осталь-
ных характерных признаков сорта, будь то урожайность, качество зерна 
пшеницы или «хруст» огурца, способно вызвать эмоциональный отклик у 
потребителя» [45. С. 27].  

                                         
1 Например, из этой же группы онимов фалероним ‘собственное имя любого ордена, 

медали, знака отличия’ [1. С. 155], отчасти – политоним ‘имя собст., называющее неко-
торые атрибуты, эмблемы, символы государства, в т.ч. гербы, знамена, флаги, гимны’ [2. 
С. 107]. 

2 См.: «…вненаучные (коммерческие, производственные и т.д.) номенклатурные еди-
ницы вполне могут рассматриваться как собственные имена» [41. С. 129]. 

3 Хотя в последние годы в литературе наблюдаются спорадические появления терми-
нов фитономен и флорономен как синонимов к фитолексема, приложимых к нарица-
тельным наименованиям растений [42].  
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С первых лингвистических работ, посвященных названиям сортов и ги-
бридов растений – культиваров1, подчеркивается их связь с прагматони-
мами, поскольку они, подобно последним, тоже маркируют «единичные по-
нятия собирательных единств» [46. С. 117]. И если в статье 1979 г. З.И. Ко-
марова отмечает лишь близость сортовых наименований картофеля «серий-
ным» ТЗ, то в монографии 1991 г. подобную сельскохозяйственную номен-
клатуру прямо ставит в один ряд с названиями марок машин (прагмони-
мами) [47. С. 59]. В.В. Копочева селекционные названия включает в класс 
условно-символических имен, к которым, вслед за Н.Д. Голевым [48. С. 49], 
относит также наименования разного рода заведений, продуктов человече-
ской деятельности, прочие онимы: «Сколь разнообразными ни бывают 
предметы, скрывающиеся под этими именами, сами имена наделены об-
щими чертами, особыми принципами создания и функционирования», к ка-
ковым ею отнесены искусственный характер номинации и высокая степень 
проявления в ней субъективного начала [15. С. 126]. По мнению исследова-
тельницы, селекционная номенклатура представляет своеобразный деноминат: 
«…объект, данный природой, изменяется в соответствии с волей оригинатора 
(= селекционера), т.е. объект, хотя и состоит из природного, естественного ма-
териала, во многом произведенная, искусственная вещь, она содержит нечто, 
несвойственное природе» [15. С. 60]. Данное утверждение согласуется с поня-
тием модели сорта, с разработки которой начинается селекционная работа: 
«Модель сорта – это гипотетическое растение с генетически детерминирован-
ным соотношением морфологических, биохимических, технологических и дру-
гих показателей, эффективно реагирующее (увеличением продуктивности) на 
улучшение условий выращивания» [49. С. 6]. 

Таким образом, сортовые названия растений не только являются ИС, но 
и образуют особую прагматонимную группу в составе фитонимов (воз-
можно: фитонимную в составе прагматонимов), что требует, на наш взгляд, 
сложного термина для их идентификации в общей системе онимов и одно-
временно – для их дифференции по отношению к другим видам имен своего 
класса. Требование терминологической рядности2 запрещает создание спе-
циальных обозначений типа фитопрагматоним или прагмато(прагмо)фи-
тоним, поскольку за подобными образованиями в ономатологии закреп-
лены результаты трансонимизации – перехода ИС из одного разряда в дру-
гой [1. С. 152], например пес Байкал – топозооним, кафе «Анюта» – антро-
порестороним, торт «Вишневый сад» – библиоглюттоним и др. Изученная 

                                         
1 Как пишет доктор биологических наук Б.Н. Головкин, «в международной практике 

принят термин, объединяющий все разнообразие культурных форм, – культивар (сокра-
щенно cv). Происходит он от словосочетания cultvated varieties – культивируемые разно-
видности. «Кодекс номенклатуры культурных растений» определяет его как “совокуп-
ность культивируемых растений, которая явственно отличается какими-либо призна-
ками… и которая при воспроизведении (половом или бесполом) сохраняет свои отличи-
тельные признаки”» [10].  

2 «Терминологические схемы предполагают системность» [4. С. 6]. 
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литература вопроса позволила выявить лишь единственный пример фитото-
понима – название английского городка County Oak1. И фитонимы (как ИС), 
и прагматонимы являются продуктами вторичной номинации, при которой 
задействованы ресурсы как нарицательной, так и проприальной лексики. 
В последнем случае трудно представить некое «третичное» по своей при-
роде наименование, при котором имя новой реалии (продукта селекции, 
производства) соотнесли бы не с первичным онимом, а с его вторичной ро-
лью – как если бы название сорта огурцов «Анюта» стали выводить не из 
женского имени, а из названия кафе или наименование туалетной воды 
«Вишневый сад» – из названия торта.  

Представляется, что одним из ведущих свойств сортовых наименований как 
одной из групп рекламных имен, вытекающим из искусственного характера но-
минации, является прагматичность. Она выражается наличием ясной целеуста-
новки номинаторов при их образовании – способствовать позиционированию 
культивара и его торговому продвижению через привлечение внимания адре-
сата к названию. Достижение цели обеспечивается прагматическим компонен-
том семантики ИС, который «состоит из бесконечного числа субъективных со-
значений и ассоциаций, возникающих на основе объективной информации о 
денотате» [51. С. 91]. Исходя из сказанного, на обсуждение научной обществен-
ности предлагается термин прагмафитоним (< прагматический фитоним < 
фитоним прагматического типа), обозначающий имя собственное для сортов, 
гибридов растений – результатов селекционной работы в агросфере, професси-
ональной и любительской. Один из типов коммерческих имен (коммерсони-
мов), порожденных искусственным неймингом, гипоним по отношению к праг-
матоним и фитоним. Термин отражает два классификационных признака но-
минации: по типу объекта маркирования (растение) и связи с производственной 
деятельностью человека (продукт производства).  

Нуждается ли прагмафитоним в спецификациях субординатного 
уровня? Иначе говоря, требуются ли данному сегменту ономатологии гипо-
нимические наименования типа *лаханиконимы (от λαχανικά ‘овощи’), 
*фрутонимы (от φρούτα ‘фрукты’) или же термины еще более низкого по-
рядка вида *мелионимы (от μηλιά ‘яблоня’) и подобные им – для разных 
групп культурных растений? По мнению Н.В. Васильевой, смысл в «дено-
татной диверсификации онима» возникает только тогда, когда «такие тер-
мины несут в себе теоретический инновационный заряд», т.е. их введение 
помогает представить, «как устроено знание» [52. С. 61–62]. Так, лингви-
стическими исследованиями доказано, что для разных классов онимов (ан-
тропонимы, топонимы, эргонимы) характерны свои модели именования, 
причем они разнятся в отдельных группах одного класса (имена и прозвища, 
ойконимы (ИС населенных пунктов) и гидронимы, названия заведений пи-
тания и охранных фирм). И это утверждение справедливо для всех разделов 
                                         

1 «Это было название дуба, который рос на границе графства. Дуб умер и исчез, гра-
ница переместилась. Но название до сих пор живо как название населённого пункта, вы-
росшего на месте, где когда-то росло это дерево» [50]. 
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ономастики, характеризующихся развитой терминологией. Например, 
Е.Н. Варникова указывает, что система русской зоонимии представлена 
принципиально различными видовыми классами кличек животных, отлича-
ющимися свойственными лишь им структурно-семантическими моделями: 
разнятся, например, не только гиппонимы и кинонимы в целом, но и клички 
лошадей в племенных и домашних хозяйствах, у собак охотничьих и деко-
ративных пород и т. д. [53. С. 142]. Эти выводы основаны на результатах 
разноаспектных описаний широкого именного материала. 

Поэтому ответ на вопрос, до какого уровня следует доводить разработку 
специальных обозначений в случае с прагмафитонимами, должны дать ис-
следования, посвященные отдельным типам селекционных названий. 
К настоящему моменту таких работ немного. Из числа первых – диссерта-
ция Р.Я. Ивановой 1973 г. о именах отечественных сортов винограда [54], 
статьи З.И. Комаровой о сортовых наименованиях картофеля [46, 55] и дис-
сертация В.В. Копочевой 1985 г., в одном из разделов которой рассматрива-
ется также цветочная селекционная номенклатура [15]. К несомненным до-
стижениям этих работ следует отнести не только привлечение внимания 
лингвистов к подобным названиям, но и определение важнейших направле-
ний их изучения, в числе которых выявление мотивов, средств и способов 
имяобразования, их динамика на оси времени [46, 55], сравнение результа-
тов естественной и искусственной номинации [15], сопоставление результа-
тов нейминга в разных языках [54]. Сегодня можно констатировать, что в 
последнее десятилетие наблюдается возрождение определенного интереса 
ономатологов к этому типу имен [24, 43, 44, 56, 57], уступающее пока «стар-
товым» исследованиям данной тематики если не масштабностью привлека-
емого материала, то глубиной его разработки.  

При этом в указанных работах вопрос о строгой терминологической диф-
ференциации различных деноминатов не ставится, а по отношению к объ-
екту изучения применяются описательные обозначения: названия сортов 
(картофеля – [46, 55], цветов – [24], культурных растений – [55]), ампело-
графическая терминология (номенклатура) [54, 57], селекционная номен-
клатура [15], аграрные неймы сортов огурцов и томатов [43, 44], редко – 
общий термин фитонимы [46]. Безусловно, данный факт не принижает ре-
зультатов проведенных исследований, но порой лишает их исполнителей 
свободы стилистических замен составных номинаций на однословные типа 
*пататонимы (от πατάτα ‘картофель’), *ампелонимы (от ἄμπελος ‘лоза, ви-
ноград’), *томатонимы (от τομάτα ‘томат’) и др., что особенно важно для 
работ сопоставительного характера, когда будет накоплен материал для 
сравнения. Им может стать описание названий любого из типов культива-
ров, представленных огромными списками разновидностей сортов и гибри-
дов1. Однако для повышения эффективности научных изысканий сравни-

                                         
1 Так, уже сорок лет назад специалистами указывалось, что «у роз их не менее 25 ты-

сяч, у яблони – свыше 10 тысяч, по нескольку тысяч у риса, мягкой пшеницы, садовых 
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тельно-сопоставительного плана внимание исследователей должно быть об-
ращено в первую очередь на те группы прагмафитонимов, где априори ожи-
даются максимально интересные результаты нейминга. Полагаем, что это 
должны быть названия популярных у населения во всех природно-климати-
ческих зонах культур, обладающих большим разнообразием характеристик 
по многим параметрам – форме, цвету, размеру, вкусу, способам перера-
ботки плодов, габитусным признакам, особенностям выращивания растений 
и др. Для нас такой культурой стал томат, сортовые наименования которого 
обнаруживают много интересного с позиций структуры, способов дерива-
ции, семантики, прагматики, в представлении которых предлагается задей-
ствовать термин томатоним как частный вид прагмафитонима.  

 
Заключение 

 
Становление любого научного направления неизбежно сопровождается 

терминологической рефлексией, что справедливо и в отношении ономато-
логии – комплексной науки о именах собственных, ставших, пожалуй, в 
настоящее время одним из самых изучаемых средств номинации в руси-
стике. Введение в сферу внимания исследователей интереснейшего по мно-
гим параметрам материала с возможностью разноаспектного его описания 
выявило такие несовершенства ономастического понятийного аппарата, как 
многоименность, полисемию его единиц, наличие терминологических ла-
кун. Все обозначенные «болезни» проявились и в секторе терминологии фи-
тонимики, несмотря на то что фитонимы в строго специальном для онимов 
значении – редчайший тип ИС, противопоставленный другим видам биони-
мов (зоонимам, антропонимам) своей неодушевленностью и, как следствие, 
отсутствием в своем арсенале вокативной функции, что делает их образова-
ние неактуальным для общества.  

Проведенный анализ позволил высказать предположение о взаимообу-
словленности появления специальных названий для реалий флоры и фауны 
(зооним – фитоним, фауноним – флороним) и параллельности развития их 
семантики в силу, как уже отмечалось, связи этих элементов природного 
мира в сознании носителей любой культуры. Обе пары базовых терминов 
характеризуются многозначностью, порожденной терминоэлементом  
-оним, участвующим в образовании принципиально разных разрядов специ-
альной лексики: в один входят антропоним, космоним и др., в другой –  
антоним, пароним и др., причем оба постоянно пополняются (милитарио-
нимы ‘названия военных реалий’, армонимы ‘имена видов оружия’, каро-
нимы ‘названия кораблей’ – колороним ‘наименование цвета’, лингвоним 
‘название языка, диалекта, говора’, цибоним ‘название продуктов питания’, 
профессионимы ‘названия профессий’ и др.). Запрос в еlibrary.ru свидетель-

                                         
тюльпанов. А коллекция одной лишь кукурузы во Всесоюзном институте растениевод-
ства имени Н.И. Вавилова насчитывает 8 000 сортов» [10. С. 96].  
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ствует о предпочтительности для научного сообщества первой пары: фито-
ним упоминается в 4 390 работах, зооним – в 3 106, тогда как вторые тер-
мины только в 356 и 196 соответственно (по состоянию на 15.11.2024), бла-
гозвучнее и удобопроизносимее производные также от этой пары (ср., 
например, фитофорный и флорофорный, зоофорный и фаунофорный).  

Несомненно, терминология многочисленных сегментов ономатологии, 
включая зоонимику, разработана уже неплохо, в том числе на субординат-
ном уровне. Формированию фитонимики в полноценный раздел науки о 
ИС должно способствовать расширение круга объектов исследования за 
счет селекционной номенклатуры растений. Носителями имени в этом 
случае выступают объекты особого рода, занимающее срединное (проме-
жуточное) положение между предметами природного и искусственного 
образования. Подобная двойственность сродни некоторым хрематони-
мам – названиям драгоценных камней, золотых самородков, крупных жем-
чужин и др.: происхождением обязаны природе, но фактом обнаружения, 
добычи, функциональным предназначением – человеческой деятельности. 
С другими наименованиями множеств однородных предметов (прагмато-
нимами) их сближает форма, семантика, прагматика имен, что служит ос-
нованием для выделения прагмафитонимов в особый тип в группе фито-
нимов и прагматонимов. 

Если в составе прагматонимов прагмафитонимы являются всего лишь 
одной из многочисленных групп ИС, то в классе фитонимов это не только 
особый, но и основной тип, что превращает фитонимику по ведущему объ-
екту изучения в прагмафитонимику. Появление работ, доказывающих как 
специфичность сортовых названий отдельных культиваров на фоне других, 
так и наличие универсальных и особенных традиций нейминга в разных 
культурах, будет способствовать формированию родо-видовой фитотерми-
нологии и развитию не только частной, но и общей прагмафитонимики, а 
также фитонимики в целом.  
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Abstract. The article is dedicated to the analysis of translations of "Kriegskunst zu 

Fuß", the military regulation by Johann Jacob von Wallhausen. This text was first pub-
lished in German in 1615 in Oppenheim; in 1617 a Dutch translation was published in 
Arnhem; in 1647 the Dutch text was translated into Russian. The German original con-
tains 1916 foreign language interferences from Latin, French, Italian, and Spanish. 
These lexical units are highlighted in type: they are printed in Roman type, while the 
rest of the text of the charter is in Gothic. The most frequent are interferences from the 
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Latin language: 321 lexemes are recorded in the text, which are used 1234 times, which 
is 64.4% of the total number of interferences. It is noted that despite the prestige of the 
Spanish army at the beginning of the 17th century, interferences from Spanish represent 
the smallest group of interferences (13 lexemes, 26 cases of use, 1.35%). When trans-
lated into Dutch, the number of interferences marked with type was noticeably reduced: 
in the 1617 text only 226 interferences are recorded. At the same time, the share of 
interferences from the Latin language increased: 121 lexemes, 210 cases of use, 
92.92%. It is suggested that the translator wanted to reduce the number of interferences 
from French, Spanish, and Italian in connection with the military-political situation in 
the Republic of the United Provinces in 1617. It could also be related to the fact that 
the most prestigious language variety at the beginning of the 17th century became the 
language of Amsterdam, that won the "struggle" against the Brabant dialect, noticeably 
influenced by the French language. When translated into Russian, 38 Latinisms were 
preserved, of which 34 were proper names. A number of errors in the translation of 
proper names are shown. These errors were due to the translator's poor knowledge of 
ancient history. In addition, two interferences from the French language were preserved 
in the Russian text: "lutenant" and "cherge". For some interferences, equivalents avail-
able in Russian were selected; in a number of cases there is an omission of text frag-
ments containing foreign language interference in the Russian translation. The text of 
the translation of von Wallhausen's book is compared with the translation into Russian 
of another famous military treatise of that era – "Kriegsbuch" by Leomhard Fronsper-
ger. It is shown that when translating Fronsperger's work into Russian, a significant 
number of Latinisms were used, while in the book by von Wallhausen, an attempt was 
made to reduce the number of interferences from other languages. 
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Введение 

 
XVII в. в Европе стал временем серьезных изменений в принципах ведения 

боя. Данные перемены получили наименование «военная революция» [1. 
P. 177–178] (обзор историографии спора относительно «военной революции» 
см.: [2. P. 1–7]). Процесс модернизации вооруженных сил затронул и Россию: 
как пишет А.В. Малов, «русская армия в XVII в… прошла свой исторический 
путь от сословного войска средневекового Московского государства до регу-
лярной императорской армии Петра Великого» [3. С. 576]. Этот путь, который 
американский русист П. Бушкович характеризует как «великое превращение» 
(«great transformation») [4. P. 31], ознаменовался не только заимствованием 
технологических новинок, но и заметным культурным влиянием Западной 
Европы на Московское царство (о релевантности заграничного воздействия 
на русскую культуру в XVII в., особенно в правление Алексея Михайловича 
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(1645–1676), писал целый ряд классиков отечественной науки; см., например: 
[5. С. 147; 6. С. 121; 7. С. 108; 8. С. 297; 9. С. 288]). 

Менее однозначным представляется вопрос о языковом влиянии латыни и 
живых европейских языков на русский в XVII в. Модернизация армии была 
сопряжена с переводом на русский язык западноевропейских военных трак-
татов и уставов. В 1607 г. с немецкого языка на русский была переведена «Во-
инская книга» («Kriegsbuch») Л. Фронспергера, ставшая одним из первых пе-
реводов европейского научного текста в России [10. С. 147]. Через 13 лет на 
основе перевода текста Л. Фронспергера мастером Печатного двора А. Ради-
шевским был составлен «Устав ратных, пушечных и других дел, касающихся 
до воинской науки» [11. С. 92–93]. В 1647 г. на Московском печатном дворе 
был выпущен перевод военного устава И.Я. фон Вальгаузена (Wallhausen) 
(впервые опубликованный в Оппенхайме в 1615 г.) «Учение и хитрость рат-
ного строения пехотных людей» («Kriegskunst zu Fuß»; далее – «Учение») [12. 
P. 8] (в некоторых работах этот текст ошибочно называют «первым перево-
дом чисто светского труда на русский язык» [13. S. 159]). Отметим, что пере-
вод текста И.Я. фон Вальгаузена на русский язык был выполнен не с немец-
кого оригинала, а с его версии на нидерландском (голландском) языке, что 
было доказано еще в середине прошлого века норвежским славистом 
К.Ш. Стангом [14. P. 7]. Интерес Алексея Михайловича к данному тексту – 
зафиксированы случаи, когда царь лично дарил книгу И.Я. фон Вальгаузена 
приближенным [3. С. 113], – обусловлен не только тем фактом, что к середине 
XVII в. кавалерия уступила пехоте ведущую роль на полях сражений [15. 
P. 34], но и популярностью труда немецкого военного теоретика в современ-
ной ему Европе [1. P. 187–189]. При этом биография И.Я. фон Вальгаузена 
остается слабо изученной в исторической науке. Известно, что он был препо-
давателем в Военной школе («Kriegsschule») в Зигене, созданной графом 
Иоганном VII Нассау-Зигенским. И.Я. фон Вальгаузен работал в полилинг-
вальной среде, и, по всей видимости, помимо владения немецким и латинским 
языками, обладал определенным уровнем языковой компетенции во француз-
ском, нидерландском, итальянском и испанском языках. 

Ссылки на устав И.Я. фон Вальгаузена можно встретить и во многих тру-
дах современных историков, занимающихся изучением военного дела в Ев-
ропе XVII в.; так, например, данный текст является основным источником для 
докторской диссертации (PhD) Л.Э. Стаяно-Дэниелса, защищенной в Кали-
форнийском университете в Лос-Анджелесе несколько лет назад [16]. Кроме 
того, текст «Учения» представляет интерес для изучения русского языка 
XVII в. При этом ранее в лингвистических работах, посвященных «Учению» 
[12, 14, 17, 18] (также вопрос о языковых особенностях текста «Учения» за-
трагивается в монографиях В. Кипарского и Ф.П. Сороколетова [19, 20]), не 
было проведено систематического сопоставительного анализа русской вер-
сии с немецким оригиналом и нидерландским переводом. 

Переводчики «Учения» столкнулись с серьезной проблемой: в русском 
языке XVII в. отсутствовали многие специальные термины, часто встречаю-
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щиеся в немецком трактате и его нидерландской версии. Кроме того, ориги-
нальный текст И.Я. фон Вальгаузена содержит многочисленные иностранные 
слова, словосочетания или даже отдельные предложения (на латинском, 
французском, итальянском и испанском языках). В настоящей работе данные 
элементы будут определяться как иноязычные интерференции. В соответ-
ствии с классическим определением У. Вайнрайха, под интерференциями по-
нимаются случаи «отклонения от норм любого из языков, которые происхо-
дят в речи двуязычных в результате того, что они знают больше языков, чем 
один, то есть вследствие языкового контакта» [21. С. 22]. Отдельно стоит про-
вести границу между интерференциями и заимствованиями: заимствование 
(«loanword») может быть определено как «a word that at some point in the 
history of a language entered its lexicon as a result of borrowing (or transfer, or 
copying)», ‘слово, которое в определенный момент истории языка вошло в его 
лексикон в результате заимствования (или трансфера, или копирования)’ [22. 
P. 36], в то время как интерференции часто являются нестабильными и далеко 
не всегда закрепляются в языке (естественно, с течением времени, лексиче-
ская интерференция может превратиться в заимствование). 

Близким «интерференции» по значению термином является «иноязычные 
вкрапления». По определению Л.П. Крысина, в отличие от заимствования, 
при котором «слово или какая-либо другая единица подчиняется (хотя бы ча-
стично) фонетике и грамматике заимствующего языка», они сохраняют «ино-
системный облик вкрапливаемого элемента» [23. С. 23]. Определять анализи-
руемые элементы в трактате И.Я. фон Вальгаузена как «вкрапления» было бы 
некорректно: многие из них употребляются с немецкими аффиксами, что не-
характерно для вкраплений; например франц. difficulté («трудность») приоб-
ретает немецкий формант мн. ч.: Difficulteten. Не являются данные интерфе-
ренции и ксенонимами, т.е. лексическими единицами, обозначающими уни-
кальные для чужой культуры понятия [24. P. 205]. Кроме того, зафиксирован-
ные интерференции (в том числе и включение в текст нескольких предложе-
ний на латинском языке) мы не будем рассматривать как переключение ко-
дов, представляющее собой более сложную схему взаимодействия между 
двумя языками, которое проявляется не только на лексическом, но и на мор-
фосинтаксическом уровне (см. на эту тему: [25. P. 157]). 

Интерференции в книге И.Я. фон Вальгаузена выделены типографиче-
ски: в то время как основной текст трактата набран готическим шрифтом, 
иноязычные лексические единицы напечатаны латинским (прямым) шриф-
том. Соответственно, сам автор (или его издатель) воспринимал их как «чу-
жую», иностранную лексику. Выделение интерференций шрифтом сохраня-
ется и в нидерландском тексте, но отсутствует в русском переводе. Настоя-
щее исследование предполагает выявление переводческих стратегий, ис-
пользованных при передаче интерференций из латинского, французского, 
итальянского и испанского языков в версиях трактата на немецком, нидер-
ландском и русском языках. 
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Материал и методология исследования 
 

Русский переводчик мог использовать две возможные стратегии для пе-
ревода лексических интерференций: доместикацию или форенизацию, т.е. 
снятие культурных различий или, наоборот, «нарушение культурных кодов, 
которые превалируют в целевом языке» [26. P. 210]. Соответственно, можно 
было либо сохранить иноязычную интерференцию в переводе, либо подо-
брать подходящий русскоязычный эквивалент; при этом, как было отмечено 
выше, в русском языке той эпохи еще отсутствовала развитая научная тер-
минология, и поиск эквивалента становился сложной задачей. Как известно, 
факторами, которые благоприятствуют заимствованию иностранной лек-
сики (или включению в текст иноязычной интерференции), являются как 
отсутствие в принимающем языке односоставного понятия для выражения 
значения, передаваемого иностранным словом, так и употребление ино-
язычной лексики в качестве социального маркера [27. С. 14]. Второй случай 
связан с ситуацией, когда один из языков воспринимается как «престиж-
ный» [28. P. 161]. Рассмотрение того, как интерференции передавались в 
тексте «Учения», будет иметь значение не только для лингвистического изу-
чения русских военных уставов XVII в., но и для анализа влияния языков 
Западной Европы на русский в допетровскую эпоху, а также для теории язы-
ковых контактов. 

Материалом для настоящего исследования служат немецкий оригинал 
трактата И.Я. фон Вальгаузена 1615 г. (Wallhausen 1615); перевод на нидер-
ландский язык, опубликованный в 1617 г. в Арнеме (Wallhausen 1617); пе-
ревод на русский язык, выполненный в 1647 г. (в работе использовалось пе-
реиздание 1904 г., в котором сохраняются орфография и пунктуация ориги-
нала и которое отличается от текста XVII в. заменой церковнославянского 
шрифта гражданским) (Учение). Работа разделяется на три этапа. На первом 
этапе рассматриваются интерференции в немецком тексте. На втором этапе 
анализируется передача данных интерференций в нидерландском переводе. 
На третьем этапе нидерландская версия сравнивается с русским переводом; 
анализируется отражение интерференций на русском языке. Отметим, что 
большая часть иностранных существительных в тексте И.Я. фон Вальгау-
зена написаны с прописной буквы по аналогии с немецким языком; кроме 
того, у интерференций за несколькими исключениями отсутствуют диакри-
тики. Соответственно, мы указываем вариант орфографии, присутствую-
щий в анализируемом тексте (например, галлицизм Reputation, «репутация», 
вместо réputation). 

 
Результаты исследования 

 
1. Немецкая версия. По языку происхождения интерференции в немец-

ком тексте можно разделить на пять категорий: лексемы из латинского, 
французского, испанского и итальянского языков, а также такие лексиче-
ские единицы, форма которых совпадает в двух и более языках (т.е. «общая» 
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лексика). Например, лексема Proverbio («пословица») может быть интерфе-
ренцией из испанского или итальянского языков. У некоторых лексем встре-
чается несколько вариантов орфографии; например, галлицизм Occasion 
(«случай») употребляется 23 раза, из которых один раз – в форме Occision. 
В то время как данный случай объясняется опечаткой, в других примерах 
можно отметить сомнения автора в том, какая форма является «правиль-
ной»: лексема Confederation («союз, конфедерация») два раза употреблена в 
такой форме, а три раза через «i»: Confideration.  

Наиболее многочисленную группу представляют латинизмы – 321 лек-
сическая единица, которые употребляются в общей сложности 1 234 раза 
(64,4% от общего числа интерференций). Наиболее частотными являются 
лексемы Numerus, «номер» (также сокращение Num. и форма аблатива ед. ч. 
Numero) (147 раз), Litera (также lit., «литера») (115), Figura (также fig., «фи-
гура, картинка») (65), cap. (сокр. от capitulum, «глава») (37), punctus (форма 
аблатива puncto, «пункт») (26 раз), которые выполняют вспомогательную 
функцию в тексте и отсылают читателя к многочисленным иллюстрациям, 
представленным в трактате (об иллюстрациях у И.Я. фон Вальгаузена см.: 
[1. P. 187]). Отметим, что употребление данных латинских сокращений было 
распространенной практикой в немецких военных текстах XVII в. [29. 
P. 149–150]. Из остальных латинизмов чаще всего употребляются лексемы 
Exercitio («упражнение») (38 раз), Bellum («война») (19) и Corpus («тело») (19). 
Как латинизм мы определили и интерференцию Quadrat («квадрат»), которое 
встречается в тексте 18 раз. В немецком языке данная лексема фиксируется с 
начала XV в. и происходит от лат. quadrātus [30]; в такой же форме она была 
заимствована и в английский и нидерландский языки той эпохи. Немецкий язык 
заимствовал ее напрямую из латыни, а не из родственных германских языков, 
поэтому Quadrat оказывается в числе латинизмов. При этом автор воспринимал 
ее как иностранное слово, поэтому выделил Quadrat шрифтом. Представляют 
собой имена собственные25 латинских лексических единиц, преимущественно 
относящиеся либо к античной истории (Vegetius, Plutarcho), либо к библейской 
традиции (Iesus, Samuel).  

В отличие от интерференций из других языков, И.Я. фон Вальгаузен не-
однократно включает в текст целые фразы на латинском. Например, в «По-
священии» (Dedication) он приводит пространную цитату на латинском из 
трактата римского историка конца IV – начала V в. Вегеция «О военном 
деле» («De re militari») (Wallhausen 1615. O.S.). Труд Вегеция пользовался 
популярностью среди европейских военных специалистов в XV–XVII вв., 
поэтому обращение к нему И.Я. фон Вальгаузена совершенно закономерно 
[31. P. 25]. Остальные латинизмы – это книжная лексика, относящаяся пре-
имущественно к военному делу (militaris «военный»), образовательному 
процессу (Scientia «наука») или праву (legitimus «легитимный»). 

Второе место по частотности занимают галлицизмы: 133 лексемы, кото-
рые встречаются 522 раза (27,24%), в том числе 165 «смешанных» глаголь-
ных форм, т.е. французских глаголов с немецкими аффиксами, например, 
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approchiren («приближаться», от франц. approcher). Как правило, существи-
тельные чаще, чем глаголы, становятся предметом заимствования и интер-
ференции; тем не менее в тексте И.Я. фон Вальгаузена процент глагольных 
интереференций (31,6%) более чем в два раза превосходит среднее значение 
по проценту заимствований глаголов (14%), рассчитанное на материалах 41 
языка в рамках Лейпцигского проекта по изучению заимствований («Leipzig 
Loanwords Project») [32. P. 2]. Вопрос о причинах появления в немецком тек-
сте «смешанных» глагольных форм заслуживает отдельного исследования. 

К лексемам, которые мы определили как «общие», относится 33 лекси-
ческие единицы (57 случаев употребления, 2,97%); к итальянизмам – 21 лек-
сема (77 раз, 4,01%); к испанизмам – 13 лексем (26 раз, 1,35%). Небольшое 
количество интерференций из испанского языка является неожиданным: пе-
риод публикации трактата (начало XVII в.) традиционно рассматривается 
как эпоха господства испанской пехоты на полях сражений в Европе [15]. 
В то же время французская армия в первой половине XVII в. еще не успела 
стать законодательницей моды в военном искусстве и главным образом сле-
довала за шведами и голландцами, нововведения которых часто рассматри-
ваются как решающие для военной революции XVI–XVII вв. [1; 31. P. 19–
22]. Тем не менее галлицизмы встречаются в тексте трактата более чем в 20 раз 
чаще, чем испанизмы. Это говорит о том, что немецкий военный теоретик вос-
принимал французский язык как престижный. В данном случае можно вспом-
нить, что в «передовой» голландской армии в конце XVI – начале XVII в. слу-
жило большое количество французских гугенотов [33. P. 174]. Сам И.Я. фон 
Вальгаузен какое-то время также состоял на голландской службе и мог воспри-
нять французский язык от своих сослуживцев, спасавшихся от религиозных 
преследований в Республике Соединенных провинций. 

2. Нидерландская версия. Как было отмечено выше, в 1617 г. в Арнеме 
вышел перевод трактата И.Я. фон Вальгаузена на нидерландский язык. Ко-
личество иноязычных интерференций в переводе значительно меньше, чем 
в оригинале. Так, в нидерландском переводе сохраняются всего 5 галлициз-
мов (6 случаев употребления, 2,65% от общего числа), 3 итальянские лек-
семы (9 случаев, 3,98%) и 1 испанская (1 случай, 0,44%). Единственная 
группа интерференций, которая часто встречается в нидерландском тек-
сте, – это латинизмы (121 лексема, 210 случаев употребления; 92,92%); при 
этом в переводе они употребляются в два с половиной раза реже, чем в 
немецком оригинале. 

Снижение числа интерференций в нидерландском тексте может объяс-
няться несколькими причинами. Некоторые из иноязычных лексем, выде-
ленных шрифтом в немецком оригинале, сохраняются в переводе, но наби-
раются готическим шрифтом. Например, И.Я. фон Вальгаузен выделяет 
французскую лексему Compagnie («рота»; нем. Kompanie; в немецком языке 
лексема Compagnie имеет значение «компания»), однако в нидерландском 
языке данное слово сохраняет французскую орфографию и, естественно, ни-
как в тексте перевода не маркируется. Некоторые из интерференций сохра-
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няются в переводе, но не выделяются шрифтом, несмотря на то, что отсут-
ствуют в нидерландском языке. Например, не маркируется лексема batalie 
(от франц. bataille «сражение»), отсутствующая в нидерландском (gevecht, 
strijd). Наконец, для ряда интерференций в немецком тексте подобраны ни-
дерландские эквиваленты. Так, И.Я. фон Вальгаузен употребляет лексему 
mutiren (от франц. muter «изменяться»; совр. нем. mutieren); в переводе ис-
пользована нидер. veranderen (однокоренная с нем. verändern).  

Данные изменения в нидерландском переводе могут быть объяснены не-
сколькими факторами. В XVII в. нидерландский язык испытывал сильное 
влияние французского. В 1617 г. драматург Г.А. Бредеро выпустил комедию 
«Испанский брабантец» («Spaansche Brabander»), в которой высмеивалось 
избыточное употребление французских слов в речи. Действительно, в ни-
дерландском языке фиксируется большое количество галлицизмов; показа-
тельно, что 6,9% французских заимствований относится к военной сфере 
(больше, чем из латинского и немецкого) [34. P. 352]. Можно предположить, 
что французская лексика из текста И.Я. фон Вальгаузена, воспринимавша-
яся как «чужая» немецкоязычным читателем, была хороша знакома образо-
ванным голландцам и не нуждалась в выделении.  

Однако начало XVII в. – это период формирования литературного нидер-
ландского языка. Если в предыдущем столетии престижным считался бра-
бантский диалект, с конца XVI в. основой для литературного языка стала 
разновидность, распространенная в провинции Голландия и городе Амстер-
дам. Это было связано с событиями Восьмидесятилетней войны: после раз-
грабления Антверпена (центра Брабанта) испанскими войсками в 1576 г. и 
повторного взятия города Испанией в 1585 г. большое количество богатых 
купцов переехало с юга Нидерландов в Амстердам, который стал стреми-
тельно развиваться [35. P. 101]. При этом именно для юга Нидерландов было 
характерно особенно заметное влияние французского (в вышеупомянутом 
«Испанском брабантце» герой, «злоупотреблявший» галлицизмами, гово-
рил с антверпенским акцентом). Замена некоторых галлицизмов в переводе 
могла быть вызвана желанием дистанцироваться от потерявшего престиж-
ный статус брабантского и стремлением подчеркнуть собственную нацио-
нальную идентичность. 

Этим же желанием могло быть вызвано и сокращение интерференций из 
других языков. Автор перевода мог воспринимать испанский и итальянский 
как «вражеские» языки: напомним, что с 1566 г. голландцы вели войну за 
независимость против испанской монархии. В 1609 г. было заключено Две-
надцатилетнее перемирие, но все в Нидерландах понимали, что в 1621 г. 
(через четыре года после публикации перевода) война возобновится. Арнем, 
в котором был выпущен перевод трактата И.Я. фон Вальгаузена, с 1585 г. 
находился под контролем Республики Соединенных провинций, и труд 
немецкого военного теоретика был ориентирован на офицеров голландской 
армии, которая готовилась воевать против испанцев. При этом в испанских 
терциях служили не только кастильцы, но и большое число выходцев из дру-
гих стран Европы, особенно с Апеннинского полуострова [15. P. 135]. Той 
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же причиной могло быть вызвано и сокращение в два с половиной числа 
латинизмов: хотя нидерландский язык той эпохи испытал заметное влияние 
латыни, в том числе и на морфосинтаксическом уровне [35. P. 96], в языко-
вом сознании автора перевода латинский мог ассоциироваться с Католиче-
ской церковью и Испанией. 

3. Русская версия. Как было указано выше, перевод труда И.Я. фон 
Вальгаузена на русский язык осуществлялся не с немецкого оригинала, а с 
нидерландского перевода. Имя переводчика и обстоятельства, при которых 
в Москву попала нидерландская версия, остаются неизвестными [14. P. 7; 
36. С. 106]. Для нашего исследования важно то, что переводчику пришлось 
иметь дело со значительно меньшим количеством интерференций, чем в 
немецком оригинале (1 916 в немецком тексте, 226 – в нидерландском). 
Кроме того, 92,92% интерференций в нидерландском тексте представляли 
собой латинизмы, которые могли быть хорошо знакомы автору перевода. 
Известно, что в 1640-е гг. в Посольском приказе была группа переводчиков, 
которые работали с классической латынью, и группа тех, кто переводил с 
«цесарского латинского», использовавшегося в венской канцелярии [37. 
С. 39]. Кроме того, с начала XVII в. русский язык испытал заметное влияние 
латыни; как показывал В.В. Виноградов, «знание латинского языка распростра-
няется среди привилегированных слоев духовенства, разночинной интеллиген-
ции и дворян» [38. С. 38]. Соответственно, латинские интерференции в нидер-
ландском тексте не были препятствием для создания качественного перевода. 
Однако возникает вопрос об отношении современников к использованию ино-
язычных лексических единиц при переводе на русский язык. 

«Вот, что много рассуждать: не латинским языком, ни греческим, ни ев-
рейским, ниже иным коим ищет от нас говоры Господь, но любви с прочими 
добродетельми хощет; того ради я и не брегу о красноречии и не уничижаю 
своего языка русскаго» [39. С. 78], – заявлял протопоп Аввакум и продол-
жал: «Говори своим природным языком; не уничижай ево и в церкви, и в 
дому, и в пословицах» [39. С. 109]. Хотя эти слова духовного лидера старо-
обрядцев были написаны через два с половиной десятилетия после публи-
кации перевода труда И.Я. фон Вальгаузена, они могли отражать настрое-
ния части русского общества и во второй половине 1640-х гг. Часть интел-
лектуальной элиты Московского царства выступала за пуризм в языковой 
политике. Как показывает Х.Ф. Шиффман, пуризм может быть связан с ре-
лигиозным фундаментализмом или с определенными политическими дви-
жениями националистического толка [40. P. 62]. Хотя до церковного рас-
кола, вызванного реформами патриарха Никона, оставалось еще несколько 
лет, в русском обществе уже существовали противоречия между «западни-
ками» и будущими старообрядцами, которые негативно воспринимали лю-
бые иностранные заимствования. 

Как было отмечено выше, в 1607 г. на русский язык был переведен дру-
гой известный немецкий военный устав – «Воинская книга» Л. Фронспер-
гера. В данном тексте, как и в трактате И.Я. фон Вальгаузена, присутствует 
большое количество латинизмов. Значительное количество латинских слов 
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включено в русский перевод. Более того, в ряде случаев, когда переводчики 
не могли подобрать подходящий русский эквивалент для немецкого слова, 
они использовали латинский термин (когда речь шла о названии какого-
либо вещества). Наконец, русский перевод текста Л. Фронспергера сопро-
вождался словарем латинских терминов [41. С. 57]. 

Переводчик труда И.Я. фон Вальгаузена выбрал иную стратегию. При 
переводе латинских интерференций он сохранил только 38 случаев употреб-
ления латинизмов, из которых 34 представляют собой имена собственные, 
например, Сенека, Касioдъ (подчеркнем, что речь идет не о всех латинизмах 
в тексте «Учения», а только о тех, которые использовались для перевода 
маркированных в нидерландской версии интерференций). Два раза в нидер-
ландском тексте встречается интерференция caput («голова; командир»), ко-
торая один раз передана как капиртъ (Учение. С. 58), а затем, на той же 
странице, как капет. Интересно, что во втором случае переводчик оши-
бочно указывает, что «афранцужскимъ языкомъ капетъ голова» (Учение. 
С. 58) (стар.-франц. cap «голова»). Причина данной ошибки – неправильно 
понятое предложение в нидерландском тексте, в котором речь идет о том, 
что слово capitaine во французском языке восходит к caput: «en in't Francops 
Capitaine vant woozt Caput sijnen name heeft» (Wallhausen 1617. P. 19). 

Передача другого латинизма на русский язык служит еще одним под-
тверждением того, что перевод осуществлялся не с немецкого оригинала, а 
с нидерландской версии книги. Латинская лексема Vicarium («заместитель; 
викарий») передается на русском с начальным «ф»: фикарій (Учение. С. 59). 
В немецком языке в большинстве заимствований из латыни буква «v» в 
начале слова передает звук [v] (например, Vikar, «викарий»); в то же время 
в нидерландском языке латинский [v] в анлауте всегда оглушается [35. 
P. 151–152]. 

Четвертый пример сохранения латинской интерференции при переводе – 
передача лексемы figura («фигура»; используется при ссылке на иллюстра-
ции). Выделенное шрифтом слово figura встречается в нидерландском тек-
сте четыре раза (в немецком оригинале – 65 раз). На русский оно передается 
как число, но один раз переводчик сохранил латинское слово фигура (Уче-
ние. С. 121).  

Заслуживает внимания и передача на русский язык выделенных в нидер-
ландском тексте латинских имен собственных. Хорошо знакомые перевод-
чику персоналии не вызвали у него затруднений, например: Июлий Кесарь, 
в форме Т.п. Июлиемъ Кесаремъ (Учение. С. 22), Тертуліанъ (Учение. 
С. 38), Александръ Макидонскiй, в форме род. п. Александра Макидонского 
(sic, с окончанием -ого) (Учение. С. 38). Интересно, что в последнем при-
мере в оригинале вместо van Macedonië было написано Alexandro de groote 
(Wallhausen 1617. S. 10) («Александр Великий»; форма аблатива от 
Alexander; нидер. de groote также выделено прямым шрифтом), однако пе-
реводчик, естественно, знал, что «Александр Великий» и «Александр Маке-
донский» – это одно лицо. При этом его в целом слабое знание античной 
истории привело к нескольким грубым ошибкам при переводе. И.Я. фон 
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Вальгаузен перечисляет несколько римских императоров: Theodosius, 
Valentianus ende Arcadius (Wallhausen 1617. P. 9). В переводе императоры 
Феодосий I (правил в 379–395 гг.) и Валентиниан (по всей видимости, Ва-
лентининан I, правил в 364–375 гг.) превратились в одного человека; кроме 
того, имя основателя новой династии было передано на нидерландский ма-
нер, через начальный «ф»: Славный кесарь Федосіусъ Фалентіанусъ, да и 
Аркардіусъ (Учение. С. 37). Другой пример: появление в русском тексте 
Плутарха Катонскаго (Учение. С. 38) – переводчик решил, что предлог van 
в словосочетании Plutarcho van Catone (Wallhausen 1617. P. 10) указывает на 
происхождение древнегреческого историка. На самом деле, И.Я. фон Валь-
гаузен ссылается на жизнеописание Марка Порция Катона-младшего, вклю-
ченное Плутархом в «Сравнительные жизнеописания». В одном месте пере-
водчик перепутал топоним и персоналию: Campus Martius (Wallhausen 1617. 
P. 10) он перевел не как «Марсово поле в Риме», но как «Камъпумай Мар-
тинъ» (Учение. С. 37). 

Также можно отметить сомнения переводчика при передаче на русский 
язык некоторых латинских имен собственных. Имя упоминавшегося выше 
древнеримского военного историка Вегеция встречается в нескольких вари-
антах орфографии (в том числе несколько раз на одной странице): Фіетіусъ 
(Учение. С. 37), Фегутіусъ (Учение. С. 37), Фегетіусъ (Учение. С. 37), Феге-
тисъ (Учение. С. 38). В отдельных случаях переводчик не стал передавать в 
русском тексте имена собственные. Так, без перевода осталось метафориче-
ское выражение post nubila Phoebus («после туч Феб») (Wallhausen 1617. 
P. 111) – переводчик, по всей видимости, не знал, что Феб – это прозвище 
Аполлона, олицетворявшего солнце, и выпустил эту метафору из русского 
текста, переведя только ее объяснение на нидерландском: «Dat is na den regen 
schijnt de Sonne wederom» (Wallhausen 1617. P. 111) – «После дождя ведро, и 
солнечное сіяніе бываетъ» (Учение. С. 278). 

Интерференции не из латинского языка встречаются в нидерландском пе-
реводе всего 16 раз (7,08%; 9 лексических единиц). В русском тексте пере-
даны всего две интерференции, обе из французского языка. Данные интерфе-
ренции относятся к системе воинских чинов. Лексема «лютенантъ» сопро-
вождается указанием: «пофранцужскому языку откуду то прошло» (Учение. 
С. 58). Аналогичным образом объясняется этимология лексемы «сержантъ»: 
«А тѣ сержанты имѣютъ имя свое, отъ францужьскаго слова, серже» (Учение. 
С. 66); в нидерландском тексте: «Dese Sergianten hebbe haer name van't 
Fransopsche woort Cherge» (Wallhausen 1617. P. 22). Отметим, что переводчик 
не знал, что во французском языке буквенное сочетание «ch» передает глухой 
постальвеолярный сибилянт [ʃ], а буква «e» на конце слова не читается. 

Для перевода остальных нелатинских интерференций были выбраны две 
стратегии. Первая заключалась в подборе русских эквивалентов. Так, итал. 
Generalissimo («генералиссимус») один раз переведено как «генералъ» и три 
раза как «генеральной человѣкъ». Франц. (Capiteyn) des armes («каптенар-
мус»; слово «Capiteyn» набрано готическим шрифтом) переведено сначала 
как «урядникъ, надъоржіемъ» (Учение. С. 180), а второй раз как «дозорщикъ 
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надъоружьемъ» (Учение. С. 205). Подобная путаница вполне естественна: с 
созданием в России XVII в. полков иноземного строя появилось большое 
количество «урядничьих и приказных чинов, зачастую по-разному называв-
шихся на языках тех наций, представители которых служили в России в 
XVII в. Номенклатура и наименование чинов стабилизировались лишь к се-
редине столетия» [3. С. 162]. Альтернативная стратегия перевода подразу-
мевала замену сочетания иноязычного существительного с нидерландским 
глаголом на русский глагол. В нидерландском тексте четыре раза встреча-
ется интерференция из итальянского salve («залпы»), которая каждый раз 
трансформировалась в глагольную конструкцию в русском. Например, Salve 
doen (досл. «делать залпы»; слово doen готическим шрифтом) (Wallhausen 
1617. P. 112) переведено как «выстрѣлити» (Учение. С. 283). 

 
Заключение 

 
Настоящая статья представляет собой первую попытку комплексного ана-

лиза русского текста военного устава И.Я. фон Вальгаузена «Учение и хитрость 
ратного строения пехотных людей» в сопоставлении с нидерландской и немец-
кой версиями трактата. Оригинальная версия, опубликованная в 1615 г. на 
немецком языке, включала 1 916 иноязычных интерференций из латинского, 
французского, итальянского и испанского языков. Данные лексические еди-
ницы были маркированы шрифтом. В тексте трактата на нидерландском языке 
было оставлено всего 226 маркированных интерференций; при этом при пере-
воде возросла доля интерференций из латинского языка (64,4% от общего числа 
интерференций в немецком тексте, 92,92% – в нидерландском). Перевод трак-
тата И.Я. фон Вальгаузена на русский язык выполнялся не с немецкого ориги-
нала, а с нидерландской версии. Иностранные интерференции никак не марки-
ровались в русском тексте. Кроме того, в процессе перевода для большей части 
интерференций подбирались русские эквиваленты; либо интерференции опус-
кались, что позволяет говорить о принципиально ином подходе к использова-
нию иноязычной лексики в русском тексте по сравнению с переводом другого 
важного военного устава той эпохи – «Воинской книги» Л. Фронспергера. 
В русском переводе сохранилось всего два галлицизма и 38 латинизмов, 34 из 
которых представляют собой имена собственные, относящиеся к античной ис-
тории или к библейским сюжетам. При передаче маркированных имен соб-
ственных из нидерландского текста переводчик допустил ряд ошибок, обуслов-
ленных слабым знанием античной истории. 

 
Источники примеров 

 

Ученiе и хитрость ратнаго строенiя пѣхотныхъ людей. СПб.: Типографiя «Береж-
ливость», 1904. 357 с. 

Wallhausen J.J. Kriegskunst zu Fuß. Oppenheim: De Bry, Gallerus, 1615. 154 S. 
Wallhausen J.J. Krychs-konst te voet. Arnem, 1617. 117 p. 

  



Лингвистика / Linguistics  

126 

Список источников 
 

1. Parker G. From the House of Orange to the House of Bush: 400 years of Revolutions in 
Military Affairs // Militaire Spectator. 2003. № CLXXII/4. P. 177–193. 

2. Bäckström O. Military Revolution and the Thirty Years War 1618–1648: Aspects of 
Institutional Change and Decline. Helsinki : Helsinki University Press, 2023. 304 p. 

3. Малов А.В. Московские выборные полки солдатского строя в начальный период 
своей истории. 1656–1671 гг. М. : Древлехранилище, 2006. 624 с. 

4. Bushkovitch P. The Romanov Transformation, 1613–1725 // The Military History of 
Tsarist Russia. New York ; Basingstoke : Palgrave, 2002. P. 31–46. 

5. Вернадский Г.В. Русская история : учеб. М. : Аграф, 1997. 544 с. 
6. Ключевский В.О. Сочинения : в 9 т. Т. 3: Курс русской истории. Ч. III. М. : Мысль, 

1988. 414 с. 
7. Милюков П.Н. Очерки по истории русской культуры : в 3 т. Т. 3. М. : Прогресс-

Культура, 1995. 480 с. 
8. Панченко А.М. Русская история и культура: Работы разных лет. СПб. : Юна, 1999. 

520 с. 
9. Шмурло Е.Ф. История России 862–1917. Н. Новгород : Черная Сотня, 2016. 688 с. 
10. Русаковский О.В. «Имена составам, которые сгождаются к огненным хитростям» 

в составе «Воинской книги» Михаила Юрьева и Ивана Фомина (1607). Ранний опыт со-
ставления естественно-научного индекса в русской книжности // Переводчики и пере-
воды в России конца XVI – начала XVIII столетия : материалы междунар. науч. конф. 
М. : Институт российской истории РАН, 2021. С. 147–155. 

11. Руднев Д.В. Императивные конструкции в «Уставе ратных, пушечных и других 
дел, касающихся до воинской науки» // Вестник Томского государственного универси-
тета. Филология. 2024. № 87. С. 91–109. 

12. Rusakovskiy O. The Russian Edition of Johann Jacobi von Wallhausen’s “Kriegskunst 
zu Fuß” (1649): The History of A Failure? // Militaergeschichtliche Zeitschrift. 2020. Vol. 79, 
№ 1. P. 1–25. 

13. Angermann N. Die Russisch-Deutsche kulturelle Begegnung am Hofe der ersten 
Romanovs // Проблемы социальной истории и культуры Средних веков и раннего Нового 
времени. СПб., 2014. S. 152–170. 

14. Stang C.S. La langue du livre “Ученiе и хитрость ратнаго строенiя пѣхотныхъ лю-
дей”. Oslo : I kommisjon hos J. Dybwad, 1952. 86 p. 

15. Albi de la Cuesta J. De Pavía a Rocroi: Los tercios españoles. Madrid : Desperta Ferro 
Ediciones, 2017. 430 p. 

16. Staiano-Daniels L.E. The War People. The Daily Life of Common Soldiers 1618–1654. 
A dissertation submitted in partial satisfaction of the requirements for the degree Doctor of 
Philosophy in History. Los Angeles : University of California, 2018. 377 p. 

17. Сидоренко Р.И. Из истории терминов общеславянского происхождения // Збірник 
наукових праць Управління підготовки пед. кадрів Мін-ва освіти УРСР. Т. І. Мовознав-
ство. Київ, 1958. С. 127–141. 

18. Сидоренко Р.И. Из наблюдений над лексикой памятника «Учение и хитрость рат-
ного строения пехотных людей» // Наук. зап. Київ. пед. ін-ту. 1958. Т. XXIX. С. 49–65. 

19. Кипарский В. О колебаниях ударения в русском литературном языке. Однослож-
ные имена существительные. Хельсинки : Ежегодник ин-та по изучению СССР в Фин-
ляндии, 1950. 123 с. 

20. Сороколетов Ф.П. История военной лексики в русском языке (ХІ–ХVII вв.). М. : 
Либроком, 2009. 384 с. 

21. Вайнрайх У. Языковые контакты. Состояние и проблемы исследования. Киев : 
Вища школа, 1979. 264 с. 



Терещук А.А. Лексические интерференции в переводах труда И.Я. фон Вальгаузена 

127 

22. Haspelmath M. Lexical borrowing: Concepts and issues // Loanwords in the World's 
Languages: A Comparative Handbook. Berlin ; New York : De Gruyter Mouton, 2009. P. 35–
54. 

23. Крысин Л.П. Очерки по социолингвистике. М. : Флинта, 2021. 360 с. 
24. Beloglazova E.V. Lexicography of Russianisms in English // Izvestia: Herzen 

University Journal of Humanities & Sciences. 2023. № 207. P. 203–208. 
25. Poplack S. Loanwords in the speech community and in the grammar. New York : 

Oxford University Press, 2018. 246 p. 
26. Venuti L. Translation as cultural politics: Regimes of domestication in English // 

Textual Practice. 1993. № 7 (2). P. 208–223. 
27. Нагель О.В., Волкова М.В. Семантические сдвиги лексических заимствований в 

русском языке и прагматика их употребления // Язык и культура. 2023. № 64. С. 8–27. 
28. Hoque M.A., Ali M.M., Puteh-Behak F., Baharun H. Lexical borrowings from the 

English language into Bangla short stories // Journal of Language and Linguistic Studies. 2021. 
№ 17 (1). P. 158–172. 

29. Staiano-Daniels L.A. Brief Introduction to Seventeenth-Century Military Manuscripts 
and Military Literacy // Manuscript Studies: A Journal of the Schoenberg Institute for 
Manuscript Studies. 2020. Vol. 5, № 1. P. 140–161. 

30. Etymologisches Wörterbuch des Deutschen. URL: https://www.dwds.de/d/wb-etymwb 
(дата обращения: 22.04.2024). 

31. Parrot D. Richelieu's army: war, government, and society in France, 1624–1642. 
Cambridge : Cambrige University Press, 2001. 628 p. 

32. Meakins F., Pensalfini R., Zipf C., Hamilton-Hollaway A. Lend me your verbs: Verb 
borrowing between Jingulu and Mudburra // Australian Journal of Linguistics. 2020. Vol. 40, 
Is. 3. P. 1–23. 

33. Glozier M. Huguenot Soldiers in the Netherlands // Groniek. 2015. № 208/9. P. 173–
187. 

34. Van der Sijs N. Loanwords in Dutch // Loanwords in the World's Languages:  
A Comparative Handbook. Berlin ; New York : De Gruyter Mouton, 2009. P. 338–359. 

35. Donaldson B. Dutch. A linguistic history of Holland and Belgium. Leiden : Uitgeverij 
Martinus Nijhoff, 1983. 199 p. 

36. Соболевский А.И. Переводная литература Московской Руси XIV–XVIII веков: 
Библиографические материалы. СПб. : Типография Императорской Академии наук, 
1903. 464 с. 

37. Сквайрс Е.Р., Григорьева Е.В. Латинские и немецкие тексты самозванца Лже-
Шуйского II (Тимофея Анкидинова): лингвистические аспекты проблемы подлинности 
// Древняя Русь. Вопросы медиевистики. 2002. № 3 (9). С. 29–42. 

38. Виноградов В.В. Очерки по истории русского литературного языка XVII–XIX вв. 
М. : Высшая школа, 1982. 528 с. 

39. Житие протопопа Аввакума им самим написанное и другие его сочинения. Ир-
кутск : Восточно-Сибирское книжное издательство, 1979. 368 с. 

40. Schiffman H.F. Linguistic Culture and Language Policy. London ; New York : 
Routledge, 1996. 351 p. 

41. Русаковский О.В. «Воинские книги» 1607/1620 гг. и их немецкий оригинал. Попытка 
сопоставления // Древняя Русь. Вопросы медиевистики. 2018. Т. 73, № 3. С. 53–63. 

 
References 

 
1. Parker, G. (2003) From the House of Orange to the House of Bush: 400 years of 

revolutions in military affairs. Militaire Spectator. CLXXII/4. pp. 177–193. 
2. Bäckström, O. (2023) Military Revolution and the Thirty Years War 1618–1648: Aspects 

of Institutional Change and Decline. Helsinki: Helsinki University Press. 



Лингвистика / Linguistics  

128 

3. Malov, A.V. (2006) Moskovskie vybornye polki soldatskogo stroya v nachal'nyy period 
svoey istorii. 1656–1671 gg. [Moscow Elective Regiments of the Soldier System in the Initial 
Period of Its History. 1656–1671]. Moscow: Drevlekhranilishche. 

4. Bushkovitch, P. (2002) The Romanov transformation, 1613–1725. In: Kagan, F.W. & 
Higham R. (eds) The Military History of Tsarist Russia. New York; Basingstoke: Palgrave.  
pp. 31–46. 

5. Vernadskiy, G.V. (1997) Russkaya istoriya [Russian History]. Moscow: Agraf. 
6. Klyuchevskiy, V.O. (1988) Sochineniya [Works]. Vol. 3. Part 3. Moscow: Mysl'. 
7. Milyukov, P.N. (1995) Ocherki po istorii russkoy kul'tury [Essays on the History of 

Russian Culture]. Vol. 3. Moscow: Progress-Kul'tura. 
8. Panchenko, A.M. (1999) Russkaya istoriya i kul'tura: Raboty raznykh let [Russian 

History and Culture: Works of Various Years]. Saint Petersburg: Yuna. 
9. Shmurlo, E.F. (2016) Istoriya Rossii 862–1917 [History of Russia 862–1917]. Nizny 

Novgorod: Chernaya Sotnya. 
10. Rusakovskiy, O.V. (2021) ["Names of compositions that are suitable for fiery tricks" in 

the Warrior Book by Mikhail Yuryev and Ivan Fomin (1607). Early experience of compiling a 
natural science index in Russian book literature]. Perevodchiki i perevody v Rossii kontsa XVI – 
nachala XVIII stoletiya [Translators and Translations in Russia in the Late 16th – Early  
18th Centuries]. Proceedings of the International Conference. Moscow. 29–30 September 2021. 
Moscow: Institute of Russian History RAS. pp. 147–155. (In Russian). 

11. Rudnev, D.V. (2024) Imperative constructions in the Charter of Military, Cannon and 
Other Matters Relating to Military Science. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. 
Filologiya – Tomsk State University Journal of Philology. 87. pp. 91–109. (In Russian). 

12. Rusakovskiy, O. (2020) The Russian edition of Johann Jacobi von Wallhausen's 
"Kriegskunst zu Fuß" (1649): The history of a failure? Militaergeschichtliche Zeitschrift. 1 (79). 
pp. 1–25. 

13. Angermann, N. (2014) Die Russisch-Deutsche kulturelle Begegnung am Hofe der 
ersten Romanovs. In: Problemy sotsial'noy istorii i kul'tury Srednikh vekov i rannego Novogo 
vremeni [Problems of Social History and Culture of the Middle Ages and Early Modern Times]. 
Saint Petersburg: Saint Petersburg State University, Faculty of History. pp. 152–170. 

14. Stang, C.S. (1952) La langue du livre "Uchenie i khitrost' ratnago stroeniya 
pѣkhotnykh" lyudey". Oslo: I kommisjon hos J. Dybwad. 

15. Albi de la Cuesta, J. (2017) De Pavía a Rocroi: Los tercios españoles. Madrid: Desperta 
Ferro Ediciones. 

16. Staiano-Daniels, L.E. (2018) The War People. The Daily Life of Common Soldiers 
1618–1654. PhD Dissertation. Los Angeles. 

17. Sidorenko, R.I. (1958) Iz istorii terminov obshcheslavyanskogo proiskhozhdeniya 
[From the history of terms of common Slavic origin]. In: Zbіrnik naukovikh prats' Upravlіnnya 
pіdgotovki ped. kadrіv Mіn-va osvіti URSR [Collection of Research Works of Teacher Training 
Office of the Ministry of Education of the URSR]. Vol. 1. Kyiv: [s.n.]. pp. 127–141. 

18. Sidorenko, R.I. (1958) Iz nablyudeniy nad leksikoy pamyatnika "Uchenie i khitrost' 
ratnogo stroeniya pekhotnykh lyudey" [From observations on the vocabulary of the monument 
"The doctrine and cunning of the military structure of infantrymen"]. Nauk. zap. Kiїv. ped. іn-
tu. 29. pp. 49–65. 

19. Kiparskiy, V. (1950) O kolebaniyakh udareniya v russkom literaturnom yazyke. 
Odnoslozhnye imena sushchestvitel'nye [On Stress Fluctuations in the Russian Literary 
Language. Monosyllabic nouns]. Helsinki: Ezhegodnik in-ta po izucheniyu SSSR v Finlyandii. 

20. Sorokoletov, F.P. (2009) Istoriya voennoy leksiki v russkom yazyke (XІ–XVII vv.) 
[History of Military Vocabulary in the Russian Language (11th – 17th Centuries)]. Moscow: 
Librokom. 

21. Vaynraykh, U. (1979) Yazykovye kontakty. Sostoyanie i problemy issledovaniya 
[Language Contacts. Status and problems of research]. Kiev: Vishcha shkola. 



Терещук А.А. Лексические интерференции в переводах труда И.Я. фон Вальгаузена 

129 

22. Haspelmath, M. (2009) Lexical borrowing: Concepts and issues. In: Loanwords in the 
World's Languages: A Comparative Handbook. Berlin; New York: De Gruyter Mouton.  
pp. 35–54. 

23. Krysin, L.P. (2021) Ocherki po sotsiolingvistike [Essays on Sociolinguistics]. Moscow: 
FLINTA. 

24. Beloglazova, E.V. (2023) Lexicography of Russianisms in English. Izvestia: Herzen 
University Journal of Humanities & Sciences. 207. pp. 203–208. 

25. Poplack, S. (2018) Loanwords in the Speech Community and in the Grammar.  
New York: Oxford University Press. 

26. Venuti, L. (1993) Translation as cultural politics: Regimes of domestication in English. 
Textual Practice. 7 (2). pp. 208–223. 

27. Nagel', O.V. & Volkova, M.V. (2023) Semantic shifts of lexical borrowings in the 
Russian language. Yazyk i kul'tura – Language and Culture. 64. pp. 8–27. (In Russian). 

28. Hoque, M.A. et al. (2021) Lexical borrowings from the English language into Bangla 
short stories. Journal of Language and Linguistic Studies. 17 (1). pp. 158–172. 

29. Staiano-Daniels, L.A. (2020) Brief introduction to seventeenth-century military 
manuscripts and military literacy. Manuscript Studies: A Journal of the Schoenberg Institute 
for Manuscript Studies. 1 (5). pp. 140–161. 

30. Etymologisches Wörterbuch des Deutschen. (n.d.) [Online] Available from: 
https://www.dwds.de/d/wb-etymwb (Accessed: 22.04.2024). 

31. Parrot, D. (2001) Richelieu's Army: War, government, and society in France, 1624–
1642. Cambridge: Cambridge University Press. 

32. Meakins, F. et al. (2020) Lend me your verbs: Verb borrowing between Jingulu and 
Mudburra. Australian Journal of Linguistics. 3 (40). pp. 1–23. 

33. Glozier, M. (2015) Huguenot soldiers in the Netherlands. Groniek. 208/9. pp. 173–187. 
34. Van der Sijs, N. (2009) Loanwords in Dutch. In: Loanwords in the World's Languages: 

A Comparative Handbook. Berlin; New York: De Gruyter Mouton. pp. 338–359. 
35. Donaldson, B. (1983) Dutch. A linguistic history of Holland and Belgium. Leiden: 

Uitgeverij Martinus Nijhoff. 
36. Sobolevskiy, A.I. (1903) Perevodnaya literatura Moskovskoy Rusi XIV–XVIII vekov: 

Bibliograficheskie materialy [Translated Literature of Muscovite Rus' from the 14th to the 18th 
Centuries: Bibliographic Materials]. Saint Petersburg: Tipografiya Imperatorskoy Akademii 
nauk. 

37. Skvayrs, E.R. & Grigor'eva, E.V. (2002) Latinskie i nemetskie teksty samozvantsa 
Lzhe-Shuyskogo II (Timofeya Ankidinova): lingvisticheskie aspekty problemy podlinnosti 
[Latin and German texts of the impostor False Shuisky II (Timofey Ankidinov): linguistic 
aspects of the problem of authenticity]. Drevnyaya Rus'. Voprosy medievistiki. 3 (9). pp. 29–
42. 

38. Vinogradov, V.V. (1982) Ocherki po istorii russkogo literaturnogo yazyka XVII–XIX 
vv. [Essays on the History of the Russian Literary Language of the 17th – 19th Centuries]. 
Moscow: Vysshaya shkola. 

39. Gudziy, N.K. (ed.) (1979) Zhitie protopopa Avvakuma im samim napisannoe i drugie 
ego sochineniya [The Life of Archpriest Avvakum Written by Himself and His Other Works]. 
Irkutsk: Vostochno-Sibirskoe knizhnoe izdatel'stvo. 

40. Schiffman, H.F. (1996) Linguistic Culture and Language Policy. London; New York: 
Routledge. 

41. Rusakovskiy, O.V. (2018) "Voinskie knigi" 1607/1620 gg. i ikh nemetskiy original. 
Popytka sopostavleniya [Warrior Books of 1607/1620 and their German original. An attempt 
at comparison]. Drevnyaya Rus'. Voprosy medievistiki. 3 (73). pp. 53–63. 
 
  



Лингвистика / Linguistics  

130 

Информация об авторе: 
Терещук А.А. – Ph.D., доцент кафедры романской филологии Российского государ-
ственного педагогического университета им. А.И. Герцена (Санкт-Петербург, Россия). 
E-mail: atereschuk@herzen.spb.ru 
 
Автор заявляет об отсутствии конфликта интересов. 
 
Information about the author: 
A.A. Tereshchuk, PhD, associate professor, Herzen State Pedagogical University of Russia 
(St. Petersburg, Russian Federation). E-mail: atereschuk@herzen.spb.ru 
 
The author declares no conflicts of interests. 
 

The article was submitted 28.05.2024; 
approved after reviewing 13.12.2024; accepted for publication 21.07.2025. 

 
Статья поступила в редакцию 28.05.2024;  

одобрена после рецензирования 13.12.2024; принята к публикации 21.07.2025. 



Вестник Томского государственного университета. Филология. 2025. № 96. С. 131–147 
Tomsk State University Journal of Philology. 2025. 96. рр. 131–147 

© Быстров Н.Л., Пашкин Н.С., 2025 

 
 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 
Научная статья 
УДК 82.091 
doi: 10.17223/19986645/96/7 

 
Три модуса «прозрачности» в поэзии Вячеслава Иванова 

 
Никита Львович Быстров1, Никита Сергеевич Пашкин2 

 

1, 2 Уральский федеральный университет им. первого Президента России Б.Н. Ельцина, 
Екатеринбург, Россия 

1 nikita-bystrov@yandex.ru 
2 nik.pashkin.000@mail.ru 

 
Аннотация. Предпринимается попытка рассмотрения трех значений и, соот-

ветственно, трех модусов художественного воплощения концепта «прозрач-
ность» в поэзии Вячеслава Иванова: «прозрачность» выступает предпосылкой 
видимости физических объектов, качественной характеристикой границы между 
«здешним» и «иным» планами мироздания (в терминологии Вяч. Иванова – «ре-
альным» и «реальнейшим»), субъективированным началом, действующим в поэ-
тическом мире Вяч. Иванова на правах мифологического «персонажа». Особое 
внимание уделяется «прозрачности» объектов в мире искусства и связанного с 
нею понятия «зеркальности». 

Ключевые слова: поэзия Вячеслава Иванова, концепт «прозрачность», реали-
стический символизм, система символов, уголь и алмаз, зеркальность, «зеркало 
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Abstract. The method we apply to the examination of the symbolic concept of 

"transparency" in the poetry of Vyacheslav Ivanov (poems from all of the poet's collec-
tions are used as material) can be called phenomenological: starting with "transparency" 
as the visibility/permeability of physical objects and empirically experienced states of 
the soul, we move on to "transparency" as a characteristic of the boundary between the 
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material and ideal (in the Platonic sense) dimensions of the world, and from there to 
"Transparency" that has the quality of subjectivity and acts as a kind of "character" in 
Ivanov's poetic mythology. In the latter case, we proceed from the understanding of a 
typically "Ivanov`s" symbol as a kind of crystalline prism, in which only one facet is 
always visible from one point of view, but all the other facets are simultaneously re-
flected in this facet. Thus, the image of "Transparency", to which the lyrical subject 
addresses his speech in the poem of the same title, is clearly linked to (or rather "inter-
feres with") other feminine characters in Ivanov's poetry – Earth, Night, Memory, "the 
soul of twilight", etc., although this "Transparency" remains nothing more than the per-
meability of the boundary between "realia" and "realiora", elevated to the rank of a 
mythological subject. In addition, the article shows that even in the case where "trans-
parency" refers to a property of a material object, this property/relationship itself is 
understood by Ivanov as symbolic, indicating a transcendental plane of reality, signify-
ing the manifestation of the "noumenal" through the "phenomenal" and connected, as 
Sergei Averintsev noted, by a strictly "systemic" interdependence of individual images. 
Speaking about "transparency" in the sense of the open-to-view manifestation of the 
"higher" in the "lower", we assumed that this concept (in particular, through the image 
of coal, "transformed into a diamond") is quite applicable to the characteristics of art, 
as Ivanov understands it. Art is a mirror (cf. the poem "You, whose chisel, palette, 
lyre…"), which, following Yuri Levin, can be called "transparent" because it reflects 
not the appearance, but the essence of things, allowing the "logos" of the phenomenon 
to manifest itself through its material form. Since true art, according to Ivanov, is "re-
alistic symbolism", it is "transparent" as if by definition, due to the fact that it operates 
with symbols, and a symbol is a form "through which reality flows", which has become 
directly visible. The article, among other things, notes that the logic of the development 
of the multi-faceted symbol of "transparency" is subordinated to the original principle 
of Ivanov's symbolism: the movement of "contemplation" from symbol to myth, when 
any more or less significant image tends to grow from the inanimate to the living, from 
an objective state to a subjective (although not necessarily personified) one. 

Keywords: Vyacheslav Ivanov`s poetry, concept of "transparency", realistic sym-
bolism, system of symbols, coal and diamond, mirroring, "mirror of mirrors", Eternally 
Feminine 
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В одной из программных статей Вяч. Иванов пишет, что художник, при-

верженный «реалистическому символизму», должен «вызвать непосред-
ственное постижение сокровенной жизни сущего снимающим все пелены 
изображением явного таинства этой жизни» [1. Т. II. С. 549]. В данном слу-
чае под «изображением» имеется в виду не прямая репрезентация «сокро-
венного», скрытого от наших глаз, а скорее актуализация границы между 
«сокровенным» и тем, что относится к материальному миру, или, в обычных 
ивановских терминах, между «realiora» и «realia», «реальнейшим» и «реаль-
ным». Утверждаясь на этой границе, искусство призвано так изображать 
«явное таинство» вещей (так «ознаменовывать» его в образах авторского 
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мифа), чтобы «таинство» не лишилось присущей ему таинственности1. В дру-
гой статье Иванов говорит, что для поэта-символиста, причастного сразу к 
двум мирам – «чувственных “проявлений”» и «сверхчувственных открове-
ний» (в качестве примера здесь выбран лирический субъект Тютчева), 
«…самое ценное мгновение в переживании и самое вещее в творчестве есть 
погружение в тот созерцательный экстаз, когда “нет преграды” между нами 
и “обнаженною бездной”, открывающейся – в Молчании» [1. Т. II. С. 591]. 
Ситуация преодоленности этой «преграды» в той же статье соотносится с 
представлением о набрасывании на «многоцветный пеплос вещества» более 
легкого «покрывала», которое художник создает для Мировой Души [1. 
Т. II. С. 601], а в поэзии Иванова она чаще всего обозначена понятием (или, 
по определению О.А. Кузнецовой, символическим концептом (см.: [3]) 
«прозрачность». Это понятие употребляется в трех пересекающихся друг с 
другом значениях, соответствующих трем модусам состояния описываемой 
реальности: 

– «прозрачность» как общее качество проницаемости, ясности, зримо-
сти; в этом смысле «прозрачным» (отчетливо видимым) может быть не 
только отдельный объект, но и как бы просвечивающие через него явления 
большего (в пределе «мирового») масштаба: «“Прозрачность” есть символ – 
то, что соделывает “сквозным покрывало Майи”. За покрывалом открыва-
ется мир – целое» [4. С. 16]; 

– «прозрачность» как проявленность «realiora» в «realia», «высшей» ре-
альности в «низшей», или «идеальное состояние физического мира, когда 
материальная оболочка, охватывающая его, становится прозрачной для 
глаза, и отчетливо обнаруживается неотделимая от него божественная сущ-
ность» [5. P. 165]; в таком значении «прозрачность» свойственна всем сим-
волически значимым объектам, поскольку «символ… есть жизнь посред-
ствующая и опосредствованная, не форма, которая содержит, но форма, че-
рез которую течет реальность, то вспыхивая в ней, то угасая – медиум стру-
ящихся через нее богоявлений» [1. Т. II. С. 647]; 

– «прозрачность» (иногда «Прозрачность» – с заглавной буквы) как 
субъективированное начало, способствующее преображению мира явлений 
и в известной степени тождественное миру («мир – прозрачность») в его бу-
дущем (гармонизированном) состоянии. 

Кратко охарактеризуем каждый из этих трех модусов. 
  

                                         
1 Ср. положение Л.А. Гоготишвили о «неименуемости» символического референта в 

поэзии Иванова: «Общесимволическая установка на “вещей обличение невидимых” тол-
ковалась Ивановым принципиально несубстанциально: не в смысле “придать невиди-
мому облик” (опредметить беспредметное), т.е. не в смысле обретения, нахождения или 
создания контурно-отчетливого образа или прямо “лика” вещей невидимых, но в смысле 
поиска способов для того, чтобы знаменовать символический референт вопреки невоз-
можности обрести его лик (облик, образ)» [2. С. 106]. 
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Примеры «прозрачности» как физического свойства или состояния ка-

кого-либо объекта (без отсылок к трансцендентному плану) в поэзии Ива-
нова довольно редки. Прозрачными могут быть природные стихии – вода 
или воздух: 

 
Струи живые – 
Бездонная прозрачность [1. Т. II. С. 522]; 
 
Сине расцвечены 
Горные сткла. 
День – за просвеченной 
Сткла светозрачнее – 
Острой горой [1. Т. I. С. 750]; 
 
…В родной прозрачности торжественных небес, – 
Я жду… [1. Т. II. С. 237]. 
 

Прозрачны драгоценные камни – кристаллы, с которыми С.С. Аверинцев 
связывает «нормальное состояние вещества» [6. С. 29] в поэтическом уни-
версуме Иванова: 

 
Твоих лучей живые силы 
В прозрачных светах не замрут, 
Пока луга весны нам милы, 
О ненаглядный изумруд! [1. Т. I. С. 755]; 
 
Умильный свет пред ночью близкой, 
Глубоких звезд намек немой, 
Нисходишь ты до сферы низкой, 
Одет прозрачностью и тьмой [1. Т. I. С. 756]; 
 
В прозрачной мгле и тайне влажной 
Нежгучих пламеней пожар, 
Завет ты налагаешь важный 
Бессмертной властью мудрых чар. 
 
О камень-волхв, о Да иное, 
Чем наших уст неверных Да! 
Ты на земле – все неземное, 
Ты – вечный синий путь… куда? [1. Т. I. С. 755]. 
 

Последний пример показывает, что драгоценные камни преломляют в 
себе не только природный (физический) свет. Кристина Ланда, сопоставляя 
символику драгоценных камней у Вяч. Иванова и Данте, отмечает, что для 
обоих поэтов «самоцветы становятся идеальными образами посредничества 
при соединении души с божественным началом через символический про-
цесс зрительного восприятия» [7. С. 251–252].  
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Прозрачность – по образу и подобию материальной структуры – может 
характеризовать и состояние души, «внутреннего мира» в целом: 

 
Велик и леп 
Был сон слепца: в безбрежности прозрачной 
Всю тварь вместил души зеркальный склеп [1. Т. III. С. 200]. 
 

Наконец, иногда «прозрачность» выступает синонимом понятности, 
внятности, отчетливой воспринимаемости: 

 

…И, как львы, 
Они лежат у ваших ног – 
И лижут длинный ваш покров… 
Их темный лик прозрачен вам… [1. Т. III. С. 13]. 
 

Следует отметить, что даже в тех случаях, когда прозрачность материальных 
объектов или внутренних состояний у Вяч. Иванова не выходит за пределы эмпи-
рического переживания, ее природа никогда не остается сугубо «посюсторонней». 
Так, например, если в стихотворении «Феофил и Мария» прозрачность «без-
донна», то в этой «бездонности» угадывается нечто большее, чем просто недости-
жимость дна, а именно – «бездна» как бесконечность, лежащая «по ту сторону» 
опыта. И если вода («струи живые») описываемого здесь «затона» «зеркальна», т.е. 
эта «зеркальность» может и должна указывать на отражение в воде не только фи-
зических тел, но и «иной» реальности. Точно так же если героиня стихотворения 
роняет розу в «глубину» затона, то и «роза», и «глубина», и само падение «розы» 
из женских рук – это явления, образы которых все время «интерферируют» с их 
собственными мистико-символическими эквивалентами (ср., например, много-
сложную символику розы в «Rosarium`е» из сборника «Cor Ardens»). Во всех слу-
чаях в семантическом поле каждого из этих образов «мерцают» изначально закреп-
ленные за ними дополнительные значения, не позволяющие ограничить их воспри-
ятие чисто эмпирическим планом. Кроме того, можно сказать, что между «прозрач-
ностью», «бездонностью», «розой», «глубиной», «зеркальностью» и подобными 
им понятиями устанавливаются те же отношения, какие, с точки зрения С.С. Аве-
ринцева, характеризуют поэтическую систему Иванова в целом – когда «нет двух 
символов, которые не были бы связаны цепочкой смысловых сцеплений» [8. 
С. 171], и, следовательно, нет таких текстов, в которых определяющей была бы су-
губо дискурсивная, а не символическая (парадигмально предустановленная) связь 
между отдельными понятиями: одно отсылает к другому с «четкостью математи-
ческой пропозиции» [8. С. 185], в последовательности, заданной принципами и 
картиной мира «реалистического символизма». 

 

2 
 

Чаще всего «прозрачность» у Вяч. Иванова выступает в значении прояв-
ленности «realiora» в «realia», трансцендентного мира в имманентном, «выс-
шего» в «низшем» (второй модус по нашей классификации)1. Она по-прежнему 

                                         
1 По словам С.С. Аверинцева, это такая ситуация, когда «облачко существует для 

того, чтобы через него просвечивали вечные звезды (все те же “кормчие” звезды), зыбкая 
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связана со зрением, но зрение здесь как бы «двойное»: взгляд схватывает объ-
екты как таковые и одновременно видит в них форму проявления «иной» дей-
ствительности – по принципу, сформулированному в стихотворении «Gli spiriti 
del viso», где говорится о дантовских «духах глаз»: 

 

Пусть преломлен в их зрящих чашах свет, 
Но чист кристалл эфироносных граней. 
Они – глядят: молчанье – их завет. 
Но в глуби далей грезят даль пространней [1. Т. I. С. 785]. 
 

Таким может быть зрение сердца, «насыщенного» любовью: 
 

Если глад сердец насыщен, не косит корыстный взгляд, 
Тем в прозрачности явлений очи пьют жаднее жизнь [1. Т. IV. С. 78]. 
 

Таково же зрение, преображенное видéнием вечной Красоты (платонов-
ского «прекрасного самого по себе»), созерцание которой объединяет «узре-
ние» с «прозрением» (попутно подчеркивается смысловое родство «прозре-
ния» и «прозрачности»): 

 

– «Тайна мне самой и тайна миру,  
Я, в моей обители земной, 
Се, гряду по светлому эфиру: 
Путник, зреть отныне будешь мной! 
Кто мой лик узрел, 
Тот навек прозрел – 
Дольний мир навек пред ним иной» [1. Т. I. С. 517]. 
 

Тот же (в основе своей соловьевский1) мотив сопряженности Красоты и 
«прозрения» – в стихотворении «Воззревшие»: 

 

От персти взятым бреньем 
Сгорела слепота. 
На дольнее прозреньем 
Врачует Красота [1. Т. I. С. 748]2. 

                                         
и шелестящая зелень существует для того, чтобы сквозь нее увидеть и услышать “сма-
рагдную тишину”, лиризм существует для того, чтобы сквозь него была ощутима мысль. 
Это и подразумевается словом “прозрачность”. Взгляд должен пройти сквозь текучее и 
увидеть пребывающее» [6. С. 43]. Ср. определение ивановской «прозрачности» у А. Хан-
зена-Леве: «Как и все мифопоэтические символы, “прозрачность” означает как метафи-
зическое качество просвечивания, проницаемости визионерского или имагинативного 
видения, так и свойство феноменов представать в этом аспекте (sub specie aeternitatis) 
преображенными, т.е. “очевидными” как символы некоего “мира иного” и потому в бук-
вальном смысле “апокалиптическими”» [9. С. 413]. 

1 Имеются в виду строки из финальной части поэмы В.С. Соловьева «Три свидания»: 
«Еще невольник суетному миру, / Под грубою корою вещества / Так я прозрел нетлен-
ную порфиру / И ощутил сиянье Божества» [10. С. 131]. 

2 Красоту в поэтической системе Иванова можно понимать как область наиболее от-
четливого совмещения «феноменального» и «ноуменального» (их взаимной проницае-
мости, «прозрачности»). По словам Майкла Вахтеля, Иванов, в отличие от Соловьева, 
«не воспринимает эти две сферы как разобщенные. Мистическое понимание символа 
приводит его к обнаружению органических связей (системы соответствий) между 
“realia” и “realiora”. Посредством символов феноменальный мир обнаруживает свою 
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Прозрачен мир и для зрения, условно говоря, «пророческого», способ-
ного видеть вещи в аспекте их близкого преображения, т.е. не столько в про-
странственной, сколько во временной перспективе, в которой видится то, 
что «будет». Такое зрение может опираться на прямые или косвенные от-
сылки к религиозным текстам: 

«Собрать желает душа царственная свет рассеянный во единое средото-
чие и сосуд славы, да паки Дева в конце времен венец свой небесный цело-
купен приимет и землю прозрачну соделает, яко смарагд и сапфир и кри-
сталл непорочный; перстное же и темное да в ничтожество возвратится, к 
царю тьмы» [1. Т. I. С. 317]. 

Но оно же может быть и вполне «непосредственным», т.е. свободно раз-
личающим «иную» реальность за пределами чувственно воспринимаемых 
вещей: 

 
Кто скажет, где тот заповедный рай? 
Исконное – и чуждое, не наше – 
То бытие, подобное по край 
Наполненной, покоющейся чаше? 
Но в нем – я сам… И Муза мне: «Взирай, 
Сколь жизнь твоя была полнее, краше…» [1. Т. III. С. 534]1. 
 

В связи с последней цитатой (из стихотворения «Деревья») приходит на 
память свидетельство Вяч. Иванова об однажды «услышанных» им в Крыму 
трех латинских формулах: «1) Quod non est debet esse; 2) Quod est debet fieri; 
3) Quod fit erit (“То, чего нет, то должно быть; и то, что есть, должно стано-
виться; и становящееся будет”)». По интерпретации самого поэта, эти зага-
дочные высказывания «представляют собой совершенную Троицу: первое – 
Отца – Вечное Бытие, второе – страстного (а всякое становление есть пре-
терпевание, страсть) Сына, а третье – вечное возвращение от того, что было, 
к тому, что будет, – Духа Святаго» [13. С. 88–89]. 

Думается, слова о «заповедном рае», в котором пребывает лирический 
субъект («Но в нем – я сам»), могут быть истолкованы с помощью третьей 
формулы, предполагающей, что финальное состояние мира (собственно, 
«рай»), которое только еще должно наступить, уже было когда-то, а в не-
коем «ноуменальном» плане всегда есть. В этом смысле для субъекта, обна-
ружившего себя самого в грядущем «раю» (пока еще «чуждом, не нашем»), 
«прозрачно» не пространство, а время, которое развернуто сразу в абсолют-

                                         
причастность ноуменам. Об этом убедительнее всего свидетельствует поэзия Иванова, в 
которой зримые проявления “realiora” (такие, например, как таинственный женский об-
раз в стихотворении “Красота”) принадлежат земному миру в той же степени, что и миру 
небесному» [11. P. 64]. 

1 Здесь и далее курсив в цитатах наш. О вúдении в режиме «непосредственного» вос-
приятия высшего (сверхприродного, непреходящего) плана реальности, просвечиваю-
щего сквозь низший (материальный, временный) план; см. [12]. 
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ное прошлое и абсолютное будущее, совпадающие друг с другом и тем са-
мым друг друга отрицающие (ср. образ иссякшего времени как уробороса в 
стихотворении «Время»: «Время нас, как ветер, мчит, / Разлучая, разлучит, – 
/ Хвост змеиный в пасть вберет / И умрет» [1. Т. III. С. 544]). 

Заметим, что для Иванова видеть реальность «прозрачной», т.е. напол-
ненной зримыми манифестациями трансцендентного, фактически то же са-
мое, что видеть ее изменившейся, преображенной. Так, в одном из стихо-
творений он связывает действия «прозрачности» (точнее, «Прозрачности» 
как некоей субъективированной силы) с образом превращения/преображе-
ния угля в алмаз: 

 
Когда, сердца пронзив, Прозрачность 
Исполнит солнцем темных нас, 
Мы возблестим, как угля мрачность, 
Преображенная в алмаз [1. Т. I. С. 754]. 
 

Ближайший источник последних двух строк этого четверостишия – ста-
тья В.С. Соловьева «Красота в природе». Здесь красота уподобляется воз-
действию света на материю углерода, которая «сохраняя всю силу своего 
сопротивления (как твердое тело), определилась, однако же, противуполож-
ным в себе самой, ставши прозрачною, вполне просветленною, невидимою 
в своей темной особности» [14. С. 357]1. Под влиянием света вещество уг-
лерода преображается, из темного угля рождается алмаз – «одна светонос-
ная материя и воплощенный свет, просветленный уголь и окаменевшая ра-
дуга» [14. С. 358]. Одновременно и сам свет, «задержанный кристалличе-
ским телом алмаза, в нем и от него получает новую полноту феноменаль-
ного бытия, преломляясь, разлагается или расчленяется в каждой грани на 
составные цвета, из простого белого луча превращается в сложное собрание 
многоцветных спектров» [14. С. 358]. Иначе говоря, преображение угля в 
алмаз – это рождение нового бытия, в котором свет и материальное веще-
ство выступают как единое целое, не отрицая и не подавляя друг друга. Но 
если алмаз целиком – и свет, и кристалл, а мы, «исполнившись», по 
Вяч. Иванову, солнцем Прозрачности, становимся подобны алмазу, то раз-
личия между нами и светом должны исчезнуть2: 

 
О Свет, мы будем в гранях тесных 
Ты сам – и цель твоих мечей! [1. Т. I. С. 754]. 

                                         
1 О перекличке ивановской символики угля и алмаза со статьей Соловьева, а также о 

других символистских текстах, касающихся этой темы, см., например: [15. С. 315–316]. 
2 Упоминание в этом стихотворении «жертвенного сердца» («Стань в сердце жерт-

венном твердыней, / Солнцедробящая звезда!») актуализирует мотив «смерти» угля, за 
которой следует новая жизнь (алмаз), в соответствии с унаследованным от Гёте принци-
пом «умри и стань!», чрезвычайно важным для Иванова. Ср. начало седьмого сонета из 
цикла «Спор»: «Как мертвый угль, перекален раскалом, / Родит ковчежец солнц – ал-
маз…» [1. Т. II. С. 405]. 
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Тот же образ встречается в более позднем стихотворении «Язык», где 
слово поэта, «певца», тоже уподоблено превращению угля (очевидно, «род-
ной речи» как «земли родной») в алмаз («гимн»): 

 
Прославленная, светится, звеня 
С отгулом сфер, звучащих издалеча, 
Стихия светом умного огня. 
 
И вещий гимн, их свадебная встреча; 
Как угль, в алмаз замкнувший солнце дня, – 
Творенья духоносного предтеча [1. Т. III. С. 567]. 
 

Мир, творимый «певцом» (и любым художником), также, пусть и с не-
которой долей метафоричности, можно назвать «прозрачным». Важно 
лишь, чтобы «певец» исповедовал принципы «реалистического симво-
лизма», требующего «столь близкого ознаменования… вещей, при котором 
случайные признаки их отображения в физическом мире должны отпасть, 
как затемняющие правое зрение пелены» [1. Т. II. С. 542] (это требование 
Иванов приписывает Платону, имея в виду скорее «платоническую» эсте-
тику в целом). Возьмем в качестве примера одно стихотворение из «Рим-
ского дневника 1944 г.: 

 
Вы, чьи резец, палитра, лира, 
Согласных Муз одна семья, 
Вы нас уводите из мира 
В соседство инобытия. 
 
И чем зеркальней отражает 
Кристалл искусства лик земной, 
Тем явственней нас поражает 
В нем жизнь иная, свет иной. 
 
И про себя даемся диву, 
Что не приметили досель, 
Как ветерок ласкает ниву 
И зелена под снегом ель [1. Т. III. С. 643]. 
 

Поэт уподобляет искусство отражающему мир кристаллу, сквозь кото-
рый мы видим вещи в их «инобытийном» аспекте, т.е. в свете их сущност-
ных («логосных»1) начал, или идей-эйдосов. Мы хорошо знакомы с этими 
вещами, но искусство позволяет увидеть их как бы впервые: в нем нашему 

                                         
1 Искусство «ознаменовывает» реальность, воссоединяя в художественном образе 

«опрозрачненный», ставший зримым «логос» вещи и соотносимые с ним предметные 
формы. Именно в этом смысле в одной из поздних ивановских статей говорится о «ло-
гизме» Пушкина: «Пушкин мыслит самим миром, т.е. логизмом идей, воплотившихся в 
вещах. Вещи берет он “эйдетически”, как теперь говорят – неизменно выявляя в них 
идею как прообраз» [1. Т. IV. С. 636]. 
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взгляду задается единственный в своем роде ракурс эйдетически-целост-
ного («опрозрачнивающего») зрения. 

Отметим, что хотя искусство «зеркально» отражает мир («лик земной»), 
в самом отражении угадывается другая реальность – «жизнь иная, свет 
иной». Если бы художник вошел в эту реальность, он покинул бы пределы 
искусства, переместившись в область философского или мистико-визионер-
ского созерцания. Поэтому он должен остановиться на той границе между 
«realia» и «realiora», которая здесь маркируется образом зеркала. Ориенти-
руясь на семиотическую типологию зеркал Ю.И. Левина, такое зеркало 
можно определить как «прозрачное», поскольку оно позволяет совместить 
«два независимых сообщения на одном носителе» – «отраженное» и «види-
мое сквозь» [16. С. 10], а в нашем стихотворении – сам отражаемый предмет 
и его невидимый вне искусства «инобытийный» образ. В подобных случаях 
«нарушение аксиомы буквальности изображения может приводить, в частно-
сти, к идее зеркала, отражающего не видимость, а сущность, – или же вовсе 
“замещающего” зеркала» [16. С. 11]. Учтем здесь также принятую у Вяч. Ива-
нова трактовку искусства как «зеркала зеркал» (speculum speculorum), кото-
рое, будучи «наведенным на зеркала раздробленных сознаний, восстановляет 
изначальную правду отраженного, исправляя вину первого отражения, извра-
тившего правду» [1. Т. II. С. 601]. Речь идет о том, что искусство – это зер-
кало, как бы наслаивающее отраженный в нем образ мира на отражения в зер-
калах индивидуальных сознаний1 и тем самым «корректирующее» эти отра-
жения, открывающее в них через систему «соподчиненных символов» иной 
план, доступный лишь «двойному» (или, как в стихотворении «Красота», 
«прозревшему») зрению, а именно – символическую проекцию «единого бы-
тия, где каждая клеточка живой благоухающей ткани творит и славит свой 
лепесток, и каждый лепесток излучает и славит сияющее средоточие неиспо-
ведимого цветка – символа символов, Плоти Слова» [1. Т. II. С. 601]2. 

 
3 

 
Согласно часто цитируемому высказыванию Ольги Дешарт, природа 

ивановской «прозрачности» «антиномична: среда должна быть прозрачной, 
чтобы не препятствовать прохождению солнечного луча, который ею, не-
прозрачной, будет либо задержан, либо затемнен и невидим; но она не 
должна быть абсолютно прозрачной, должна преломлять луч – иначе Res не 
                                         

1 Очевидно, подобным же образом наслаивается на «многоцветный пеплос естества» 
уже упоминавшееся «драгоценное покрывало Душе Мира», ткущееся художником: пер-
вый – непосредственно воспринимаемая реальность, второе – «более духовная и про-
зрачная» совокупность символов «единого бытия» (см.: [1. Т. II. С. 601]). Как пишет 
Е. Сошкин, «завеса формы зиждимой, набрасываемая на завесу низшей реальности… как 
бы подменяет собой эту более густую завесу и в конечном счете способствует трансцен-
зусу» [17. С. 255]. 

2 О возможных философско-теологических источниках концепции «зеркала зеркал» и, 
в частности, о ее перекличках со схоластической теорией «аспектов» см. [18. С. 40–41]. 
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будет видна, ибо невидима она сама по себе» [1. Т. I. С. 63]. Возможно, с 
этим представлением (по крайней мере, отчасти) связана склонность 
Вяч. Иванова к оксюморонным сочетаниям типа «темный и прозрачный», 
«прозрачная мгла», «одет прозрачностью и тьмой», «прозрачный суме-
речно-светлый <час>»1. Последнее – из стихотворения «Душа сумерек»: 

 

В прозрачный, сумеречно-светлый час, 
В полутени сквозных ветвей, 
Она являет свой лик и проходит мимо нас – 
Невзначай, – и замрет соловей, 
И клики веселий умолкнут во мгле лугов 
На легкий миг – в жемчужный час, час мечты, 
Когда медленней дышат цветы, – 
И она, улыбаясь, проходит мимо нас 
Чрез тишину… Тишина таит богов [1. Т. I. С. 740]. 
 

Явление таинственной героини этого стихотворения («души сумерек», 
типологически близкой к образам Вечно женственного в поэзии Вяч. Ива-
нова) не может быть воспринято при дневном свете – не только потому, что 
оно – не «дневное», но и потому что в таком свете растворилась бы, слив-
шись с ним, любая «инобытийная» сущность. Время, когда ее «лик» стано-
вится зримым, – «прозрачный, сумеречно-светлый час» (он же, по сочета-
нию «сумеречного» и «светлого», «жемчужный»), краткий промежуток 
между днем и ночью. Здесь «она» открывается взгляду, словно бы окутан-
ная дымкой или неким «сфумато»2, в котором сдвигаются, размываются и 
«опрозрачниваются» границы между предметами. Изображение строится в 
ритме плавного потока, с акцентом на убывающем, замирающем движении: 
«она … проходит мимо нас / … и замрет соловей»; «клики веселий умолк-
нут»; «медленней дышат цветы». На переходе из света в темноту фиксиру-
ется точка мгновенного равновесия: 

 
О робкий дар! 
Улыбка распутий! Крылатая вечность скрестившихся чар! 
Меж тем, что – Ночь, и тем, что – День, 
Рей, молчаливая! Медли, благая! 
Ты, что держишь в руке из двух пламеней звездных весы! 
Теплится золото чаши в огнях заревой полосы, 
Чаша ночи восточной звездой занялась в поднебесье! 
О равновесье! [1. Т. I. С. 740]. 

                                         
1 Л.А. Гоготишвили видит в таких сочетаниях один из основных приемов смыслопо-

рождения у Вяч. Иванова: поэт должен «подготовить… катартически-референциальный 
пик стиха, когда … сквозь кружева синтаксических антиномических сочетаний земных 
имен “просквозит” остающееся невидимым и несказанным (не имеющее и не получив-
шее образа и имени)» [2. С. 113]. 

2 Теорию «воздушной перспективы» Леонардо да Винчи как один из источников по-
этики «прозрачности» у Иванова (наряду с аристотелевской концепцией эфира и «Уче-
нием о цвете» Гёте) упоминает О.А. Кузнецова см. [3. С. 284]); специально о сфумато в 
этом контексте см. [19. С. 158–160]. См. также [20. С. 102]. 
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«Равновесье» знаменует гармонию «Ночи» и «Дня», или, в символиче-
ском плане (с отчетливыми новалисовско-тютчевскими коннотациями, во-
обще характерными для «ночного» мира Иванова), «реальнейшего» и «ре-
ального», которые уподоблены чашам весов, застывающим друг против 
друга на одно-единственное мгновение: «Миг – и одна низойдет, и взнесется 
другая…». Именно в это мгновение их единство открывается взгляду (от-
сюда стремление лирического субъекта продлить его: «Медли, благая!», 
«Бессмертный лик остановив, / Мглой и мерцаньем повей чело…»). Инте-
ресно при этом, что окликаемая героиня «держит» весы в «равновесье»1 и 
одновременно «проходит мимо нас», «реет» как «крылатая вечность…», и 
что призывы «рей!» и «медли!», тоже одновременные, подразумевают едва 
ли не тождество двух разных состояний – движения и остановки. Это типич-
ный для Иванова парадокс – особого рода неэкстенсивная динамика, совпа-
дающая с пребыванием в неподвижности (ср., например: «О, плаванье, по-
добное покою!..» [1. Т. III. С. 562] или «И, в золоте песков увязшая кор-
мой, /… / Святит в крылатом сне ладья живая Богу / И лепет паруса, и свой 
полет прямой» [1. Т. III. С. 597])2. Здесь этот парадокс, кроме прочего, уси-
ливает эффект взаимной прозрачности света и темноты в их «антиномиче-
ском» единстве. 

В образном строе стихотворения ясно слышится отзвук тютчевского 
«Тени сизые смесились…»: перекликаются мотивы умолкания/замирания, 
равновесия (у Тютчева – равенства «я» и мира: «Все во мне, и я во всем»), 
призывания, обращенного у Тютчева – к «сумраку», у Иванова – к «душе 
сумерек». Однако позиции лирических субъектов различны: субъект Тют-
чева стремится «вкусить уничтожения» в наступающей ночи, а сам по себе 
«сумрак» для него менее ценен – существеннее то состояние, которое им 
предвосхищается. У Иванова же субъект сосредоточен на «хрупком мгнове-
нии равновесья», на опрозрачненной сумерками границе между днем и но-
чью. Прозрачность как таковая – проницаемость, «сквожение» друг через 
друга взаимно противоположных начал – в его случае оказывается перво-
степенным, если не единственным предметом созерцания (здесь Иванов 
странным образом предстает менее «дионисийствующим» поэтом, чем Тют-
чев, в душе которого, как сказано в одной из цитированных выше статей, 
Дионис «могущественнее» Аполлона [1. Т. II. С. 591]). 

 
4 
 

«Прозрачность» в поэзии Вяч. Иванова может выступать не просто как 
одно из состояний реальности (свойство объекта или нематериальная среда, 

                                         
1 Ср. в более позднем стихотворении с похожим женственным персонажем: «Какой 

прозрачный блеск! Печаль и тишина… / Как будто над землей незримая жена, / Весы 
хрустальные склоняя с поднебесья, / Лелеет хрупкое мгновенье равновесья» [1. Т. IV. 
С. 15]. 

2 См. об этом [21]. 
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в которую он помещается1), но и как сущность, занимающая позицию персо-
нажа поэтической мифологии (третий из ее отмеченных выше модусов). 
Здесь – та ситуация, в которой, по словам Л.В. Маштаковой и Е.К. Созиной, 
«Прозрачность становится условно персонифицированной связью между обра-
зами мира. Условно – потому что … она лишена своего облика, но может дей-
ствовать» [20. С. 110]. Примеров такой прозрачности немного, но они вырази-
тельны. Как мы уже видели, в стихотворении «Алмаз» прозрачность изобража-
ется как живая и активная субстанция, имеющая признаки онтологической са-
мостоятельности: «Когда сердца пронзив, Прозрачность / Исполнит солнцем, 
темных, нас…» и т.д. [1. Т. I. С. 754]. В стихотворении «Прозрачность» ее 
«субъектность» выражается в конструкциях типа «Ты твердь улегчила»; «…ты 
лунною ризой / Скользнула на влажные лона; / Пленила дыхания мая»; «Кол-
дуешь ты с солнцем»; «воздушною лаской / Ты спишь на челе Джоконды» и 
т.д. Здесь же «Прозрачность» выступает адресатом молитвенного призыва, ко-
торый, кроме прочего, свидетельствует о ней как об одушевленной силе, спо-
собной радикально преобразить «видения» и «изволения» жизни: 

 

Прозрачность! улыбчивой сказкой 
Соделай видения жизни, 
Сквозным – покрывало Майи2! 
Яви нам бледные раи 
За листвою кущ осенних; 
За радугой легкой – обеты; 
Вечерние скорбные светы 
За цветом садов весенних! 
Прозрачность! божественной маской 
Утишь изволения жизни [1. Т. I. С. 737]. 
 

Нетрудно заметить, что «Прозрачность», раскрываясь в таком качестве, 
подобна другим женственным персонажам поэзии Иванова, к которым 
обычно обращена речь лирического героя, – Земле (как образу Мировой 
Души), Памяти, Ночи, «душе сумерек» и т.п. С одной стороны, «Прозрач-
ность» оказывается свойством каждого из этих персонажей (все они знаме-
нуют проницаемость грани между женским началом, относящимся к твар-
ному универсуму, и мужским, связанным с божественным Логосом), а, с 
другой – включается в их ряд на правах изоморфной им сущности. 

По крайней мере, одно стихотворение Иванова (первый сонет из 
триптиха «Кто?») дает основание понимать «прозрачность» как начало, рав-
ное и даже в некотором смысле тождественное «миру», но именно такому 
миру, на который смотрит не человек, а Бог: 
                                         

1 Такова, например, в сонете «Apollini» «прозрачность бессмертная», в которую, как 
в родниковую или колодезную воду («криницу»), Аполлон погружает загадочных «ве-
щих Дафн» [см.: 1. Т. II. С. 359]. 

2 По убедительному предположению Е. Сошкина, источником этого мотива может 
служить «шопенгауэровская метафора опрозрачнивания покрывала Майи: “для того, кто 
совершает добрые дела, покрывало Майи становится прозрачным”» [17. С. 255]. Цитата 
из Шопенгауэра – по [22. С. 468]. 
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Пустых зеркал стоомутная мрачность 
В ста бликах пьет дня первый робкий блик, 
В ста откликах рассветный множит клик. 
Глядится Бог в свой мир, и мир – прозрачность [1. Т. I. С. 784]. 
 

Можно предположить, что «мир – прозрачность» является здесь антите-
зой миру «пустых зеркал»; точнее, это тот же самый мир, только существу-
ющий не в реальности, а как бы в замысле Бога (в плане «реальнейшего»). 
Прозрачность в данном случае – не просто условие зримости вещей, когда 
Бог «глядится» в них и видит их ясно и отчетливо, но и общая характери-
стика их взаимной открытости, единства друг с другом и с Творцом (выра-
жаясь по-соловьевски, «всеединства»), а мир как такая прозрачность – про-
образ вселенской гармонии, воспринятый в перспективе близкого воплоще-
ния и как будто уже различимый в отражениях «пустых зеркал» (ср. «робкий 
блик» дня и «рассветный клик», которые, как часто бывает у Иванова, двой-
ственны: это «день» и «рассвет» в обычном и одновременно метафизиче-
ском смысле). 

Отметим еще один момент, отчасти связанный с «субъектным» статусом 
«прозрачности»: то, что прозрачно, способно не только быть видимым, но и 
видеть. Таков, прежде всего, сам видящий глаз, который, согласно Гёте, а 
до него – Платону, должен быть «солнечным», чтобы видеть солнце: 

 
В зрачках земных зажжен свет солнц богоявленный, 
Да видим славу дня и звездный хор ночей… [1. Т. I. С. 786]1. 
 

Но видящим бывает и «опрозрачненное» пространство (место события 
или среда, в которой оно происходит), когда то, что видит вокруг себя ива-
новский герой, само смотрит на него. Так актуализируется мотив «взгляда 
из глубины»: 

 
И новый свет нахлынувшей волною 
Мой дух воззвал, и зрящая среда 
Слепительной разверзлась глубиною [1. Т. I. С. 648]; 
 
…И кругозор из глуби сферы полой – 
Твое ли, Вечность, взморье то и всполье? 
Пред очесами тихими какою 
Одеждою прикрою стыд мой голый?.. [1. Т. III. С. 563]. 
 

В заключение напомним, что, по мысли Вяч. Иванова, «реалистический 
символизм идет от символа к мифу» и «созерцание символа раскрывает в 
символе миф» [1. Т. II. С. 554]. В соответствии с этим принципом космоло-
гически значимые символы в ивановской поэзии почти неизбежно приобре-
тают облик мифических персонажей («ночь» становится «Ночью», 

                                         
1 Подробнее об этом см. [3. С. 283]. О мотивах, связанных с представлением о «сол-

нечности» глаза в символистской поэзии, см. также [9. С. 198–205]. 
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«земля» – «Землей», «память» – «Памятью» и т.п.). Не удивительно по-
этому, что и символ «прозрачности», сохраняя исконное значение видимо-
сти/проницаемости «внутреннего» (как в рационально-эмпирическом, так и 
в мистическом аспекте), трансформируется в образ сверхтелесного суще-
ства, не только участвующего в жизни мира, но и способствующего его пре-
ображению. 
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Аннотация. Целью статьи является осмысление роли идиллии высокого би-
дермейера с её устремлённостью к безмятежному в жанровой диффузии с её кон-
цептуальным «соперником» – элегией, нацеленной на передачу разочарования 
лирического героя, на материале лирики Аннетте Дросте-Хюльсхофф. Элегия 
высокого бидермейера стремится к диффузии с идущей к ней навстречу идил-
лией, не претендуя на первенство. Лирика А. Дросте-Хюльсхофф изобилует чи-
стыми идиллиями и элегическими идиллиями, внутри которых идиллия берёт 
вверх над элегией. Ассимиляция идиллией элегии гармонизует пессимизм по-
следней. 
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Abstract. The aim of the article is to understand the role of the high Biedermeier 
idyll with its aspiration to the serene in genre diffusion with its conceptual "rival" – the 
elegy, aimed at conveying the disappointment of the lyrical hero, based on the lyrics of 
Annette Droste-Hulshoff. A corpus of 18 elegiac idylls of the German poetess was se-
lected, and her idylls and elegies were also studied. The analysis was carried out using 
the structural-descriptive method and sheds light on the following trends. The pure idyll 
of the high Biedermeier is fueled by an odic tonality. The high Biedermeier elegy strives 
for diffusion with the idyll moving towards it, without claiming primacy. The lyrics of 
Droste-Hulshoff abound in pure idylls and elegiac idylls, within which the idyll takes 
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precedence over the elegy. The assimilation of the elegy into the idyll harmonizes the 
pessimism of the latter. The high Biedermeier idyll overcomes the influence of the el-
egy, which usually causes the elegization of the genre adjacent to it, and in the diffusion 
with the elegy it acts as a leader. Interpenetrating, mixing, genres within their unity 
must fight for primacy, pushing the signs of a "rival" to the genre periphery; however, 
in Biedermeier, the resistance of the elegy to the idyll is weak because its constant (sad 
tonality) is softened. The idyll of Droste-Hulshoff sometimes mixes with other genres 
(prayer, ballad, fairy tale, etc.), not always suppressing them, but it is in interpenetration 
with the elegy, which is polar for it conceptually, that it shows its greatest strength. In 
diffusion with the poetic prayer, the high Biedermeier idyll is favorably mutually en-
riched. The German poetess does not shy away from the pure elegy, but softens its genre 
task of conveying sadness. If in the elegiac texts of the German Biedermeierist poetess 
a lyrical heroine often appears, then in the idyllic texts, on the one hand, an objective 
world is possible, emphasizing the presence of an impersonal outside observer; on the 
other hand, a lyrical subject is also often present, providing an image of a person in an 
idyll. The subject instead of a lyrical character is, on the one hand, a sign of the influ-
ence of the elegy on the idyll, on the other, a property that paradoxically enhances the 
reliability and serenity of the idyllic world ("I see this corner of nature like this"). The 
lyrical heroine also appears in the pure idylls of Droste-Hülshoff, perhaps under the 
influence of the elegiac idyll. The elegiac idyll of the high Biedermeierists, apparently, 
becomes a field not only for poetic experiments, but also for resolving socio-political 
contradictions. 

Keywords: high Biedermeier, Annette Droste-Hulshoff, idyll, elegy, genre diffu-
sion 
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Введение 
 

Явление, обозначаемое термином «бидермейер (бидермайер)», изучается 
в литературоведении [1. Т. 1–3], искусствоведении [2], музыковедении [3]. 
Бидермейер проявляется в отдельных видах искусства в период после окон-
чания наполеоновских войн (Венский конгресс, 1814–1815 гг.) до револю-
ционных событий во Франции, Италии, Германии и других странах Европы 
в 1848–1849 гг. Географический охват – Германия и Австрия, виды искус-
ства – литература, живопись и музыка. В разновидности «высокий бидер-
мейер» авторы уделяют большое внимание трогательной идилличности, ре-
лигиозности, любви к искусству [4. C. 55].  

Представители высокого бидермейера, к примеру Аннетте Дросте-
Хюльсхофф (1797–1848)1 и Эдуард Мёрике (1804–1875), проявляют настой-
чивое внимание к жанру идиллии. Этот жанр задерживается в их поэзии 

                                         
1  Удивительно, что Аннетте Дросте-Хюльсхофф (1797–1848), которую называют 

фрау Бидермейер (5. C. 15), достигает сознательного возраста и уходит из жизни соот-
ветственно вместе с рождением (Венский конгресс) и уходом (революционные события 
1848–1849 гг.) самого бидермейера. 
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даже в то время, когда практически уходит из жанрового поля всей лирики. 
В названии стихотворного эпоса Э. Мёрике 1946 г. упоминается слово 
«идиллия» («Idylle vom Bodensee oder Fischer Martin und die Glockendiebe: in 
7 Gesängen» («Идиллия Боденского озера или рыбак Мартин и похитители 
колоколов»)) [6]. Элегические стихотворения также находятся в поле вни-
мания Дросте-Хюльсхофф и Мёрике. По сделанному нами предваритель-
ному анализу, в лирике Мёрике преобладают идиллии («Idylle» («Идил-
лия»), «Wald-Idylle» («Лесная идиллия»), «Der Knabe und das Immlein» 
(«Мальчик и ягнёнок»), «Nimmerſatte Liebe» («Ненасытная любовь»), «Der 
Gärtner» («Садовник»)), но встречаются и стихотворения с элегическими 
мотивами («Erinnerung» («Воспоминание»), «Das verlaffene Mägdlein» 
(«Брошенная девушка») и др.) [7]. В увидевшей свет в 1844 г. книге стихов 
А. Дросте-Хюльсхофф, судя по названиям и предварительному анализу, не-
мало идиллических стихотворений («Der Weiher» («Пруд»), «Kinder am 
Ufer», «Wasser» («Вода»)). Однако и стихотворениям с элегическими назва-
ниями здесь находится место: «Die tote Lerche» («Мёртвый жаворонок»), 
«Abschied von der Jugend» («Прощание с молодостью»), «Unruhe» («Непо-
кой») и др. [8]. Показательно также приписанное А. Дросте-Хюльсхофф аб-
солютно идиллическое, ликующее стихотворение «Der Frühling ist die 
schönste Zeit!» («Весна – самое прекрасное время!»). Интерес к идиллии и 
элегии у обоих бидермейеристов (так в своих предыдущих исследованиях я 
предлагаю называть представителей бидермейера и авторов, чья поэтика 
окрашена бидермейером) несомненен. У этих поэтов встречаются и другие 
жанры и жанровые формы (песни, послания, баллады, сказки и др.), которые 
мы вынуждены оставить за рамками настоящей статьи. 

Целью исследования является осмысление роли идиллии высокого би-
дермейера с её устремлённостью к безмятежному в диффузии с её концеп-
туальным «соперником» – элегией, нацеленной на передачу разочарования 
лирического героя, на материале лирики Аннетте Дросте-Хюльсхофф. Ана-
лиз жанровой диффузии идиллии и элегии немецкой поэтессы, проделан-
ный с опорой на структурно-описательный метод, предпринимается впер-
вые, что обусловливает научную новизну. Стоит учесть, что элегия бидер-
мейера в сравнении с романтической элегией с её тотальной «мировой скор-
бью» может иметь не столь тяжёлое по тональности жанровое задание, но в 
любом случае передавать грусть и разуверение элегического героя. Е. Ива-
нова разводит понятия «романтизм» и «бидермейер», сетуя, что в представ-
лении литературоведения романтизм нередко перекрывает собой более об-
ширное явление, внутри которого и веймарский классицизм, и, в частности, 
бидермейер, обращённый к бюргерскому кругу. Уставший к 1820-м гг. ро-
мантизм в эпоху реставрации разряжается с помощью бидермейера. По мне-
нию Е. Ивановой, учёные рассматривали бидермейер либо как «полную 
противоположность романтизму (Г. Понгс, Г. Киндерманн)», либо как «но-
вый вариант романтизма (П. Клукхон, Хобсбом, М.И. Бент)» [9. C. 121]. 
Именно немецкое бюргерство (аудитория бидермейера) вызывало неприя-
тие у йенских романтиков. Но романтизм – многослойное явление, йенский, 



Зейферт Е.И. Жанровая диффузия идиллии и элегии 

151 

гейдельбергский и поздний романтизм отличаются друг от друга. У позд-
него романтизма, по утверждению исследовательницы, есть сходство с би-
дермейером, берущим истоки в XVIII в., в желании примирить контрасты, 
увидеть мир с разных точек зрения, сделать идеалы более достижимыми [9].  

 
Идиллия и элегия 

 
Возродившись в Западной Европе в эпоху Ренессанса в русле общей ре-

анимации античных жанров и форм, идиллия продолжает жизнь, получая 
наиболее широкое распространение в XVII–XVIII вв., в частности, прелом-
ляясь через идею «естественного человека» (Жан-Жак Руссо). Идиллика 
осваивается не только в поэзии, но и в прозе: возникают собственно идил-
лии в прозе («Идиллии» Соломона Геснера); идиллические мотивы – идеа-
лизация патриархального уклада, антитеза природы и цивилизации без 
обострения социальной проблематики – проникают в поэму («Луиза» 
Иоганна Фосса, «Герман и Доротея» Иоганна Вольфганга Гёте) и роман 
(«Поль и Виргиния» Бернардена де Сен-Пьера). В дальнейшем идиллия 
удачно воплощается в сентиментальной и романтической поэзии.  

Идиллия при этом является одним из наиболее влиятельных истоков вы-
сокого бидермейера. Бидермейер, который считали эпохой [1], направлением 
(течением) [10, 11], субтипом культуры [3], в его разновидности «высокий би-
дермейер» на старте можно трактовать и принципиально ново – как необыч-
ный виток в судьбе жанра идиллии и идиллического модуса художественно-
сти, инерцию канонического жанра идиллии, его разрастание, диффузию с 
другими жанрами и облучающее влияние на лирические, эпические и драма-
тические жанры. Высокий бидермейер не просто использует жанр идиллии в 
поэзии, но и изначально совокупностью признаков совпадает с ним.  

И элегия, и идиллия – канонические жанры. Каноническими считаются 
жанры, структуры которых восходят к определённым «вечным» образцам. 
Произведения неканонических жанров не строятся с ориентацией на гото-
вые, жёстко унаследованные образцы художественного целого [12. C. 361–
408]. Реципиенту не нужно воспроизводить «внутреннюю меру» на основе 
ряда элегических или идиллических образцов, восприятие этих жанров 
очень устойчиво.  

Оба жанра хорошо и глубоко изучены, литературоведение располагает 
целым рядом работ по элегии и идиллии [13, 14]. Элегия – единственный 
лирический жанр, жизни которого посвящена монография – «Жизнь лири-
ческого жанра. Русская элегия от Сумарокова до Некрасова» Л. Фризмана 
[15]. В монографии В. Вацуро «Лирика пушкинской поры. “Элегическая 
школа”» [16] представлен глубокий анализ элегического жанра в поэзии 
первой трети XIX в. Этот же автор написал монографическую статью об 
идиллии [17]. Немецкая идиллия первой трети XIX в. подготовлена идил-
лией XVIII в. [18]. Идиллия характеризуется, в частности, мотивами безмя-
тежности, оптимистическим решением лирического сюжета, опорой на миф 
как «сплетение наших душевных процессов» (А. Потебня), идиллическими 
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стилевыми клише, статикой образов, ограниченным локусом уголка при-
роды, художественным временем «утро» или «жаркий полдень», отсут-
ствием социальной проблематики, изображением человека. Пессимистиче-
ская концовка лирического сюжета, страдающий и рефлексирующий элеги-
ческий герой, мотивы грусти, разочарования, устремлённость в прошедшее, 
в котором зародилось страдание, расширение художественного простран-
ства, элегические клише – одни из признаков жанра элегии.  

 
Жанровая диффузия 

 
Проблему жанровой диффузии в лирике по разным научным поводам в 

разное время ставили С. Матяш и её ученики (Г. Бралина [19] и др.), В. Ами-
нева [20] и её ученики (А. Хабибуллина [22] и др.). Элегия – влиятельный 
участник жанровых диффузий. Так, А. Хабибуллина говорит об элегизации 
романса в татарской лирике. С помощью категории элегического модуса ху-
дожественности исследовательница показывает лидерство элегии в диффу-
зии с романсом. Элегия – «старший жанр» (Ю. Тынянов) – оказала суще-
ственное влияние на другие лирические формы в русской поэзии. «Данное 
положение, – пишет А. Хабибуллина, – получило достаточное обоснование 
в теоретических исследованиях, в частности, об элегизации русской лирики 
рассуждали С. Сендерович, Л.Н. Лейдерман, В.И. Козлов, О.В. Зырянов, 
Е.И. Зейферт, А.А. Боровская. Согласно взглядам С. Сендеровича, «элегия 
всё же находится в центре системы лирических жанров: подавляющее боль-
шинство жанров оказываются смежными, граничащими с ней в том смысле, 
что испытывают её влияние, позволяют ей вторгнуться в свою территорию 
и, таким образом, размещаются вокруг неё» [22. C. 83]. Итак, влиятельность 
элегии – в литературоведении факт известный, поведение элегии в жанро-
вой диффузии часто доминантно.  

В своей книге «Неизвестные жанры «золотого века» русской поэзии: ро-
мантический отрывок» в разделе «Отрывок и элегия: диффузия жанров» де-
тализированно анализирую взаимопроникновение жанров элегии и отрывка 
[23. C. 212–232], в ходе которого выявляю сходство и отличие этих жанров 
и их роль во взаимопроникновении. В 1820-е гг., как отмечает Л. Фризман, 
эстетической мыслью было выдвинуто требование мотивировать элегиче-
скую скорбь [15. C. 73]. Выполнение этого требования разрушило бы эле-
гию как жанр, и она передала новое жанровое задание отрывку. В немецкой 
и австрийской поэзии, кроме активного жанра отрывка, присутствует ещё 
более активная идиллия бидермейера, успешно приглашающая элегию на 
свою территорию.  

Уточним терминологию. Собственно жанровая диффузия, при которой 
взаимопроникновение жанров равноценно, не допускает заметного перевеса 
в сторону того или иного жанра. В контексте изучения жанровой диффузии 
можно выделить такие типы произведений, как:  

1) чистые жанры;  
2) жанры, использующие отдельные признаки других жанров;  
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3) участники жанровой диффузии, т.е. равноправного жанрового взаимо-
проникновения; 

4) участники жанровой диффузии, в которой лидерство берёт один из 
смешанных в ней жанров.  

Актуален термин «ассимиляция одного жанра другим в диффузном об-
разовании», т.е. «захват власти» одним жанром при взаимопроникновении. 
Внутри второго типа, после использования одним жанром одного или не-
скольких признаков другого, может произойти перераспределение жанро-
вых признаков, перерождение жанра в другой и развитие второго типа в тре-
тий или даже четвёртый.  

Диффузия идиллии и элегии высокого бидермейера явственно отражает 
национальную и общественно-политическую специфику Германии и Ав-
стрии эпохи бидермейера – уход от социальных проблем вплоть до эска-
пизма и одновременно осознание этих проблем. В монографическом иссле-
довании жанровых процессов в поэзии российских немцев второй половины 
XX–XXI в. (потомков германских эмигрантов в Россию) [24] я уделяю при-
стальное внимание жанровой диффузии. Наиболее активно элегия влияет на 
песню, наделяя её своим печальным настроением. В этом исследовании рас-
сматриваю и прямое и антонимичное отражение этнической картины мира 
российских немцев в жанрах элегии и идиллии. Такие черты идиллии, как 
безмятежная тональность, мотивы с семантикой покоя, локальность худо-
жественного пространства, пейзажные элементы, отсутствие социальной 
проблематики, коррелируют с осознанием окружённости своего чужим, бы-
тованием внутри другого, генетическим страхом перед изгнанием как при-
знаками этнической картины российских немцев. Идиллические признаки 
«художественное время “жаркий полдень”», условность образов, гекза-
метр/гекзаметроподобность стиха, доминирующая графическая слитность 
текста или форма диалога, зрительные и контурные образы в российско-
немецкой идиллии пассивны. Она игнорирует и безличного «наблюдателя» 
со стороны, предпочитая лирическое «я», чтобы усилить семантику покоя. 
Элегия преломляет национальные интенции российских немцев следующим 
образом: мотивы с семантикой грусти, разочарования, страдающий лириче-
ский герой отражают генетический страх перед изгнанием, состояние по-
стоянной уязвимости, болезненное ощущение «нигде на родине»/«везде на 
родине», обострённое отношение законного отношения к родному этносу, в 
то время как элегические текучесть образов, устремлённость к прошлому, 
5-стопный ямб/элегический дистих, графическая слитность текста не ак-
тивны. Не константен и пессимистический финал лирического сюжета, дис-
гармонирующий с надеждой как с одним из ключевых национальных поня-
тий российских немцев и поэтому не воспринятый ими. В перспективе, опи-
раясь на это исследование, интересно проследить зависимость идиллии и 
элегии высокого бидермейера и продукта их диффузии от социально-поли-
тических условий того времени. Уже сейчас понятно, что жанровое задание 
идиллии совпадает с устремлениями высокого бидермейера, по всей очевид-
ности, укрепляя его, а посыл элегии полярно расходится с ним, тем самым 
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ослабляется сама элегия. Устремлённость бидермейеристов к идиллии и 
элегии обусловлена общественно-политической подоплёкой.  

Если у российских немцев второй половины XX – начала XXI в. и идил-
лия, и элегия амбивалентны, то канонические романтические идиллия и эле-
гия отражают полярное мировосприятие – соответственно идиллическое 
(безмятежное) и элегическое (грустное). При этом элегия как ультрароман-
тический жанр, подчёркивающий «мировую скорбь» романтизма, в жанро-
вой диффузии с идиллией оказывается сильнее своего безмятежного «сопер-
ника». Бидермейер, как было отмечено выше, смягчает тяжёлую разочаро-
ванность элегического героя, но не нейтрализует её. Активность элегии сни-
жается, но не исчезает.  

 
Идиллия и элегия в лирике Аннетте Дросте-Хюльсхофф 

 
У А. Дросте-Хюльсхофф большой ряд чистых идиллий. Идиллическими 

мотивами насыщено стихотворение А. Дросте-Хюльсхофф «Der Weiher» 
(«Пруд»): здесь пруд, берег («des Ufers Blume»/«цветок берега»), прибреж-
ный камыш, сияние солнца, стрекозы. Образы окрашены предельно безмя-
тежным, ласкающим отношением поэта-бидермейериста: «Er liegt so still im 
Morgenlicht, / So friedlich wie ein fromm Gewissen»1 («Он лежит так тихо в 
утреннем свете, так мирно, как благочестивая совесть»2). «Цветок берега» 
не касается пруда, стрекозы трепещут над ним, водяной паук танцует свой 
танец, венок ирисов слушает на берегу колыбельную камыша. Любование 
безличного стороннего наблюдателя с заворожённым взглядом сгущается в 
финале до эмоционального всплеска:  

 
Ein lindes Säuseln kommt und geht, 
Als flüstr' es: Friede! Friede! Friede! [25. S. 51]. 
 
Нежный шёпот приходит и уходит,  
Как будто шептал: Покой! Покой! Покой!  
 

Мотив покоя («Friede») и его контекстуальные синонимы встречаются 
практически в каждой идиллии А. Дросте-Хюльсхофф.  

Это стихотворение входит в лирический цикл из пяти стихотворений 
(«Der Weiher» («Пруд»), «Das Schiff» («Корабль»), «Die Linde» («Липа»), 
«Die Wasserfäden» («Водяные нити»), «Kinder am Ufer» («Дети на берегу»)), 
являющихся чистыми идиллиями. Этот цикл представляет собой совер-
шенно уникальное явление: пять идиллий облучают друг друга предельно 
безмятежными мотивами тишины, нежной стрекозы, золотой ткани, листвы, 
новорождённой рыбки в пруду, зеркала пруда, волн, милой водной феи, вет-
вей, гнёзд, гостеприимной липы с пологом из листьев, солнца, детей. Все 
пять идиллий обладают оптимистическим финалом лирического сюжета, и 
                                         

1 Здесь и далее цитируется по [8]. 
2 Здесь и далее перевод мой. – Е.З. 
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при восприятии цикла в целом с каждым новым положительным исходом у 
читателя укрепляется ощущение радости и безмятежности.  

Чистой идиллией является и стихотворение Дросте-Хюльсхофф 
«Wasser» («Вода»). Оно характеризуется набором пейзажных идиллических 
мотивов (солнце, берег, вода, небо, ветви, птицы, лодка, горы, поля, рощи и 
др.). Изображается благостная тишина:  

 
Alles still ringsum – 
Die Zweige ruhen, die Vögel sind stumm [25. S. 84]. 
 
Всё тихо вокруг – 
ветви отдыхают, птицы молчат.  
 

В близком религиозному экстазе лирическая героиня восклицает, обра-
щаясь к воде: 

 
Schlürf ich dein geläutert Gut, 
Und du wirst mein eignes Blut, 
Liebe Welle, heilge Flut! [25. S. 84]. 
 
Я пью твоё очищенное благо,  
И ты будешь моей собственной кровью,  
Милая волна, священный потоп!  
 

Религиозное благоговение перед миром – один из важнейших признаков 
идиллии высокого бидермейера. Нередко она тяготеет к слиянию с жанром 
молитвы, как в стихотворении А. Дросте-Хюльсхофф «Am 
Gründonnerstage» («В Чистый четверг»), в котором присутствует прямое об-
ращение к Богу, Христу (монолог, обращённый к Господу), описана ситуа-
ция моления, передано преодоление стыда, страданий, залечивание горящих 
ран в благочестии человека, «эхо дыхания» Христа в молящемся.  

Обратим внимание, что идиллия всегда изображает человека, и Аннете 
Дросте-Хюльсхофф следует этой традиции, не только показывая внутрен-
ние ощущения лирической героини, но и по жанровой традиции показывает 
лирических персонажей – детей, пастуха, влюблённых.  

У немецкой поэтессы-бидермейеристки есть идиллии, использующие лишь 
некоторые признаки элегии. Таково стихотворение «Im Grase» («В траве»), 
написанное четырьмя восьмистишиями. Сгущение идиллических мотивов в 
начале стихотворения (описаны сладкий покой, отдых на траве, смех, «голос 
любви») переходит, начиная со сравнения «как липовый цвет на могиле», в эле-
гические (мертвецы, закрытые ресницы, мёртвая любовь, мёртвая страсть, 
мёртвое время, все сокровища погребены под развалинами, мимолётные часы), 
но уже с третьей строфы, начиная со сравнения мимолётных часов с поцелуем 
луча, песней перелётной птицы, развёрнутого сравнения со вспышкой ослепи-
тельного жука, быстро и уверенно возвращается к идиллическому модусу ху-
дожественности до самого финала. Интересен двойной переход от одного 
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жанра к другому через троп. Лирическая героиня в последней строке стихотво-
рения мечтает о счастье для каждого человека.  

Интересно сопоставить чистую идиллию «Die Lerche» («Жаворонок») и 
элегическую идиллию «Die tote Lerche» («Мёртвый жаворонок») А. Дросте-
Хюльсхофф. Жаворонок, звонкая птица зари, является темой для ряда идил-
лических и идиллически-песенных стихотворений. Наиболее известен из 
них «Жаворонок» В. Жуковского. В идиллии «Die Lerche» немецкая по-
этесса с наслаждением живописует утреннее явление певчей птицы в окру-
жении ликующих явлений природы. Все встречают солнце. Дросте-
Хюльсхофф сравнивает светило с «юной принцессой» («junge Fürstin»), а 
затем «королевой» («die Königin»). Монаршую особу приветствует целый 
ряд растений и животных, но главный из них – жаворонок. Он герольд, гла-
шатай, который призывает всех восхищаться ею и служить ей. Именно жа-
воронок пробуждает светило, приглашает его явиться миру, сопровождает 
его. Мотивное поле стихотворения включает в себя три основные группы 
элементов – описание наступления утра, описание солнца, в том числе во-
ображаемой свиты солнца как монархини, и собственно описание жаво-
ронка. Эти группы мотивов переплетены между собой: с помощью игры зна-
чений слова «нота» в изображение природы включен «мандат» («wirbelnd 
des Mandates erste Note» / «крутя первую ноту мандата»), ива с её белым 
цветением представлена пудрящейся фрейлиной («Die kleine Weide pudert 
sich geschwind»), жаворонок – «вестник дня» в ливрее, на которую похожи 
его перья. Всё нарастающее лирическое напряжение стихотворения разря-
жается в финале изображением восхода, жаворонок умолкает. Насыщенный 
цвет, упругий контур, звонкий звук, запах «канифоли росы», ароматное эль-
фийское платье принцессы, сотканное пауком и осыпанное жемчугом росы, 
движение солнца, с трудом выходящего «из чрева земного» – произведение 
воздействует на все органы чувств реципиента. В стихотворении есть заяв-
ленный в первой строке лирический адресат: «Hörst du der Nacht gespornten 
Wächter nicht?» («Слышишь ли ты стража ночи?»), но местоименно не вы-
ражен лирический субъект. Поэтесса передаёт идиллическое настроение че-
рез предметный мир. В этом нередко проявляется особенность идилличе-
ского мира немецкой поэтессы-бидермейеристки. Если в её элегических 
текстах часто проявляет себя лирическая героиня, то в идиллических возмо-
жен некий безличный сторонний наблюдатель (в предметном мире), хотя, 
впрочем, нередко вводится и лирический субъект, чтобы обеспечить свой-
ственное идиллии изображение человека. Последнее – элегически-идилли-
ческий приём: в элегии обычно присутствует страдающий субъект, а в идил-
лии – безмятежные лирические персонажи.  

Идиллическая и одическая эстетическая тональность взаимодействуют в 
этом произведении. Сама ситуация монаршего величия солнца в окружении 
восхищённой свиты – одическая. Лексическая ткань содержит многочислен-
ные идиллические («Die Wasserlilie sieht ein wenig bleich, / Erschrocken, daß 
im Bade sie betroffen; Wie steht der Zitterhalm verschämt und zage!» («Кув-
шинка выглядит немного бледной, / Испугалась, что её застали при купании, 



Зейферт Е.И. Жанровая диффузия идиллии и элегии 

157 

/ Как стыдлив и робок её стебель»)) и одические («Du <…> / Zwergweide du 
mit deiner Seidenfahne» («Ты <…> / Затмеваешь карликовую иву своим шёл-
ковым флагом»), «Und reicht dem West ihr Seidentüchlein lind, / Daß zu der 
Hoheit Händen er es trage» («И передаёт её шёлковый платочек Западу, / 
Чтобы тот передал в руки Её Высочества»), «Prinz von Geblüte, hat die erste 
Stätte / Er, immer dienend an der Fürstin Bette» («Принц по крови занимает 
первое место, / Он, всегда служивший принцессе Бетте»)) мотивы. Величе-
ственный пятистопный ямб, сверхдлинная строка (как имитация идилличе-
ского гекзаметра), внушительный объём произведения (84 строки), началь-
ный вопрос, восклицания (их шесть), разделение пропуском строки 11 раз-
новеликих композиционных частей вызывают явственные одические ассо-
циации. Описание пейзажа как райского уголка (ограниченный локус), 
наличие безличного внешнего наблюдателя (кто-то передаёт своё отноше-
ние, кто-то обращается к адресату), отсутствие социальных проблем, ста-
тика зрительных и пластичных образов (яркие, контурные лирические пер-
сонажи замерли и сконцентрировались в одном месте в ожидании солнца) 
характеризуют эту идиллию А. Дросте-Хюльсхофф.  

Иное распределение жанровых признаков в стихотворении «Die tote Ler-
che», состоящем из четырех восьмистиший, написанных четырехстопным 
ямбом. Строфическое членение здесь благоприятствует жанровой диффу-
зии. В первой строфе показан идиллический локус жаворонка – ограничен-
ный уголок природы («Ich stand an deines Landes Grenzen, / an deinem grünen 
Saatenwald»/ «Я стояла у границ твоей страны, у твоего зелёного плодород-
ного леса»). Художественное время здесь тоже идиллическое – рассвет, по-
том жаркий полдень («молодой день»). Жаворонок описан идиллически-
одически:  

 
dein Lied war wie ein Blütenregen, 
dein Flügelschlag wie ein Gedicht. [25. S. 51]. 
 
твоя песня была, как цветочный дождь,  
полёт твоего крыла, как стихотворение.  
 

Элегический признак в первой строфе – только прошедшее время. Лири-
ческая героиня и жаворонок описаны с помощью параллелизма. Если в пер-
вой строфе жаворонок рванул к солнцу, как комар на свет («wie eine Mücke 
nach dem Licht»), то во второй строфе лирическая героиня шатается, как пья-
ная, как комар, бросившийся на свет. И это состояние человека становится 
предчувствием гибели жаворонка. Третья строфа и большая часть четвёр-
той, последней, строфы посвящены описанию мёртвого жаворонка в его 
недостроенном гнезде. Однако завершается стихотворение неожиданным 
идиллическим восклицанием:  

 

und nah nur, nah bei meinem Neste, 
in meiner stillen Heimat nur! [25. S. 51]. 
 

и это только близко от моего гнезда,  
только на моей тихой родине! 
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Концовку произведения можно воспринимать как противопоставление 
трагическому лирическому событию: у лирической героини есть свой без-
мятежный уголок. Хотя рядом с этим идиллическим локусом случилось 
непоправимое несчастье, умерла певчая птица, это место бережно и тепло 
защищает лирическую героиню. Финал влияет на тип эстетического завер-
шения. В элегической идиллии Дросте-Хюльсхофф (а здесь именно идиллия 
главенствует, несмотря на обилие элегической ткани) концовка лирического 
сюжета определяет жанровый статус текста, сгущая идиллический модус.  

Предлагаю называть продукт подобной диффузии элегическими идилли-
ями, потому что именно идиллия побеждает в этом взаимопроникновении. 
Это участники жанровой диффузии, в которой лидерство берёт один из сме-
шанных в ней жанров, а именно идиллия. 

В элегической идиллии «Letzte Worte» («Последние слова») хронотоп 
расширен до бесконечности и вечности. Вечер, ночь типичны для медита-
тивной элегии (ангельские крылья ночами навевают покой на мир, лириче-
ская героиня шлет привет со звёзд), а не для идиллии. Но в послесмертии 
лирическая героиня обретает идиллическое время пребывания: «здесь сияет 
вечный день». Она просит любимого не горевать по ней, потому что нахо-
дится в идиллическом блаженстве, дарованном верой в Бога.  

Стихотворение «Im Moose» («Во мху») демонстрирует, как сквозь элеги-
ческую ткань победителем выходит идиллия, являя оптимистический финал 
лирической композиции. Лирическая героиня в сумерках лежит во мху под 
тёмными ветвями на утомлённой солнцем земле. Грёзы, полные элегиче-
ской грусти, являют прошлое, настоящее и будущее. В прошлом лирический 
субъект видит ставшие давно чужими лица, настоящее встаёт волной, а в 
будущем возникает образ сгорбленной маленькой старушки. Перепел будит 
рефлексирующую женщину от её грёз-страданий, и она понимает, что избе-
жала очевидной смерти. Загорается огонёк светильника, который лириче-
ская героиня принесла с собой в элегические сумерки из идиллического 
дома. Лирический субъект А. Дросте-Хюльсхофф здесь отличается способ-
ностью изображать себя, свои внутренние переживания, лирическая геро-
иня становится темой для самой себя – в этом влияние на идиллию элегии.  

Уже начало элегической идиллии «Die Bank» («Скамья») развёрнуто 
изображает идиллический мотив скамейки в парке, на которой много вре-
мени проводит лирическая героиня. Как «терпеливый мученик верности» 
внутренним зрением она наблюдает элегических и идиллических лириче-
ских персонажей с их любовью, бытийностью, радостью и горем.  

Элегическая идиллия «Unter der Linde» («Под липами») – удивительное 
чередование типичных идиллических и элегических элементов и затем их 
слияние. Стихотворение начинается с изображения светлого утреннего пей-
зажа: сладко поют птицы, радует взгляд цветок, лирическую героиню, сидя-
щую в грёзах под липами, умиляет маленький медвежонок, вокруг летают 
бабочки, стрекозы. Рядом с этим райским уголком растёт старый бук с 
«мрачной зеленью», среди его ветвей примерно треть больные. Пейзаж раз-
двоился, как «лицо Януса». Лирическая героиня вспомнила своего друга, и 
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ей показалось, что тот, с «детским лицом», смотрит в могилу. Усиливается 
грустная тональность. Казалось, уже ничего не может вернуть сопережива-
ющего человека к безмятежности. Но лирического субъекта будят от тяжё-
лых грёз звуки колокольчиков для скота (атрибут классической идиллии), 
пастух гонит стадо вниз по склону. Постепенно чередование элегических и 
идиллических образов в стихотворении сливается в их гибридность: на 
шапке старого больного бука светит майское солнце.  

Из 18 проанализированных элегических идиллий А. Дросте-Хюльсхофф 
во всех стихотворениях присутствуют идиллическая эстетическая тональ-
ность и идиллические мотивы, и в первую очередь пейзажные. Так, 91,2% 
стихотворений характеризуются отсутствием социальной проблематики и 
оптимистическим решением лирического сюжета (в 8,8% – нейтральным). 
В 88,6% стихотворений присутствует ограниченный локус (в остальных 
случаях под влиянием элегии происходит расширение художественного 
пространства), в 61,1% под влиянием элегии – лирическая героиня. Напи-
саны сверхдлинной ямбической строкой, выступающей в качестве подобия 
гекзаметра, 74,7%. элегических идиллий А. Дросте-Хюльсхофф. В её элеги-
ческих идиллиях обнаруживаются пастушеские мотивы, образы взаимно 
влюблённых, детей.  

В других её стихотворениях, в редких случаях даже с интонацией инвек-
тивы, социальная проблематика имеет важное значение. Поэтесса подни-
мает тему патриотизма («Ungastlich oder nicht?» («Гостеприимная или 
нет?»), ставит антиклерикальные («Der Stadt und der Dom» («Город и со-
бор»)) и гендерные вопросы («An die Schriftstellerinnen in Deutschland und 
Frankreich» («Писательницам в Германии и Франции»)). Она не избегает тем 
политики, войны, общества, а, наоборот, стремится к ним. Однако в жанре 
идиллии, в том числе элегической, эти темы у немецкой поэтессы нейтрали-
зуются.  

Неверно считать, что бидермейер чуждается чистой элегии. Сугубо эле-
гические стихотворения встречаются и у Аннетте Дросте-Хюльсхофф. Так, 
чистая элегия «Das öde Haus» («Пустой дом») характеризуется рядом элеги-
ческих черт. Это и элегическая лирическая героиня, рефлексирующая и 
страдающая при виде распада, одиночества, смерти, и элегические клише 
(«дом сгнил», «похоронен», «мёртвый человек», «тяжёлый», «худой», «раз-
рушенная беседка», «тёмный», «больной», «сосновый гроб»), и пессимисти-
ческий финал лирического сюжета. Идиллические образы в этом стихотво-
рении намеренно разрушены: стрекоза без головы, нарцисс выглядит боль-
ным, в очаге зола и плесень и др. Чистым элегиям высокого бидермейера 
свойственно типичное для этого жанра обращение к прошедшему времени 
как этапу возникновения страдания и разрушения.  

«Abschied von der Jugend» («Прощание с молодостью») – это элегия, ис-
пользующая лишь некоторые признаки идиллии, не доходящая до полно-
ценной жанровой диффузии с ней. Робкая попытка светлого финала лири-
ческого сюжета («с благословения Бога может разлиться река, / Может 
ожить росток во влажном комочке земли»), хотя и при условном наклонении 
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глаголов и условиях долженствования, показательны. Идиллия здесь без-
успешно «пробирается» сквозь череду элегических мотивов («дрожащий из-
гнанник», «унылый, сломленный странник», «могилы мертвецов», «грехи», 
«скудное имущество», «чужая страна», «слеза», «похороненные надежды» 
и др.) Расширение художественного пространства возникает под влиянием 
элегии.  

Удивительно, что стихотворение с элегическим названием «Unruhe» 
(«Непокой») собственно элегией не является. Это идиллия лишь с отдель-
ными элегическими мотивами. Непокой представлен здесь мотивами нетер-
пения сердца лирической героини, устремившейся к тревожным мечтаниям 
на «сыром пляже». Но она принимает решение вернуться к родному очагу, 
понимая, что именно там есть всё для творчества. Катрен-рефрен с этим ре-
шением поэтесса повторяет дважды, в середине и финале произведения.  

Идиллические элементы у А. Дросте-Хюльсхофф редко проникают в 
балладу, как это происходит в стихотворении «Der Heidemann» («Человек 
равнины»), в котором изображается балладный персонаж – Человек рав-
нины. Он опасен для детей, им не стоит одним гулять, а то и покидать дом, 
нельзя ложиться на траву. Стихотворение, написанное шести- и пятистиши-
ями, остаётся балладой на протяжении всего текста. Идиллические мотивы 
защиты детей в надёжном локусе уютного дома противоречат здесь опас-
ным пейзажным элементам. В другом стихотворении «Der Schloßelf» 
(«Эльф замка») в стержень сказочной баллады вплетаются как идилличе-
ские, так и элегические мотивы, создавая гибридное жанровое образование 
с равенством всех трёх жанров.  

 

Выводы 
 

Проделанный анализ лирики Аннетте Дросте-Хюльсхофф проливает 
свет на следующие тенденции.  

1. Чистая идиллия высокого бидермейера подпитывается одической то-
нальностью. 

2. Элегия высокого бидермейера стремится к диффузии с идущей к ней 
навстречу идиллией, не претендуя на первенство. 

3. Лирика А. Дросте-Хюльсхофф изобилует чистыми идиллиями и эле-
гическими идиллиями, внутри которых идиллия берёт вверх над элегией. 
Ассимиляция идиллией элегии гармонизует пессимизм последней.  

4. Идиллия высокого бидермейера преодолевает влиятельность элегии, 
обычно вызывающую элегизацию смежного с ней жанра, и в диффузии с эле-
гией выступает лидером. Взаимопроникая, смешиваясь, жанры внутри своего 
единства должны бороться за первенство, оттесняя признаки «соперника» на 
жанровую периферию, однако в бидермейере сопротивление элегии идиллии 
слабое, потому что её константа (грустная тональность) смягчена. 

5. Идиллия А. Дросте-Хюльсхофф порой смешивается и с другими жан-
рами (молитвой, балладой, сказкой и др.), далеко не всегда подавляя их, но 
именно во взаимопроникновении с полярной для неё по концепции элегией 
проявляет свою наибольшую силу.  
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6. В диффузии со стихотворной молитвой идиллия высокого бидермей-
ера благоприятно взаимно обогащается.  

7. Поэтесса не чуждается чистой элегии, но смягчает её жанровое зада-
ние передачи грусти. 

8. Если в элегических текстах немецкой поэтессы-бидермейеристки за-
частую фигурирует лирическая героиня, то в идиллических, с одной сто-
роны, возможен предметный мир, подчёркивающий присутствие безлич-
ного стороннего наблюдателя, с другой, нередок и лирический субъект, 
обеспечивающий изображение человека в идиллии. Субъект вместо лириче-
ского персонажа, с одной стороны, признак влияния элегии на идиллию, с 
другой – свойство, парадоксальным образом усиливающее надёжность, без-
мятежность идиллического мира («я вижу этот уголок природы так»). Ли-
рическая героиня появляется и в чистых идиллиях Дросте-Хюльсхофф, воз-
можно, под влиянием элегической идиллии.  

9. «Швы» между жанрами внутри элегической идиллии могут быть не-
видимыми или показаны, как продемонстрировано на примерах, с помощью 
эстетической тональности, строфы, тропов и др.  

Элегическая идиллия высоких бидермейеристов, по всей очевидности, 
становится полем не только для поэтических экспериментов, но и для реше-
ния социально-политических противоречий.  

 
Список источников 

 
1. Sengle F. Biedermeierzeit. Deutsche Literatur im Spannungsfeld zwischen Restauration 

und Revolurion 1815–1848 : In 3 Bd. Stuttgart : Metzler, 1980.  
2. Geismeier W. Biedermeier. Leipzig : E.A. Seeman Verlag, 1979. 378 S. 
3. Романова Л.В. Венский бидермейер и альбом из Гавриловки. Дискуссия // Журнал 

научных публикаций. 2011. № 7 (2015). С. 49–54.  
4. Иванова Е.Р. Традиции литературы «высокого» бидермейера в лирике Й.В. Шеф-

феля // Вестник Пермского университета. 2009. Вып. 1. С. 55–60. 
5. Kalthoff-Ptikar C. Annete von Droste-Hülshoff im Kontext ihrer Zeit. Fr. a. M., 1988. 

104 S.  
6. Mörike E. Idylle vom Bodensee oder Fischer Martin und die Glockendiebe : in 

7 Gesängen. Stuttgart : Sсhweizerbart, 1846. 156 S. 
7. Mörike E. Gedichte. Stuttgart, 1838. 236 S. 
8. Droste-Hülshoff A. Gedichte. Stuttgart, 1844. 238 S. 
9. Иванова Е.Р. Романтизм и бидермейер в немецкой литературе XIX века // Препо-

даватель –XXI век. 2007. № 2. С. 118–125. 
10. Лошакова Г.А. Художественная проза бидермейера в Австрии: жанры и поэтика : 

дис. … д-ра филол. наук. Н. Новгород, 2014. 426 с.  
11. Полубояринова Л.Н. Литература эпохи Реставрации (Германия). Высокий бидер-

мейер. «Предмартовская литература». Литература эпохи Реставрации (Австрия). Швей-
цария: основные тенденции развития литературы в XIX веке // История зарубежной ли-
тературы XIX века : учебник / отв. ред. Е.М. Апенко. М. : Проспект, 2001. С. 45–74, 373–
380, 405–411. 

12. Жанр // Теория литературы : учеб. пособие для студ. филол. фак. высш. учеб. за-
ведений : В 2 т. / под ред. Н.Д. Тамарченко. Т. 1. Теория художественного дискурса. Тео-
ретическая поэтика. М. : Академия, 2004. С. 361–408. 



Литературоведение / Literature Studies 

162 

13. Сенчина Л.Т. Жанровая эволюция идиллии (на материале русской поэзии XVIII – 
первой половины XIX века) : автореф. дис. … канд. филол. наук. Тбилиси, 1990. 25 с.  

14. Зырянов О.В. Жанровая модель элегии и элегический модус художественности // 
Эволюция жанрового сознания русской лирики: феноменологический аспект. Екатерин-
бург, 2003. С. 101–123. 

15. Фризман Л.Г. Жизнь лирического жанра. Русская элегия от Сумарокова до Некра-
сова. М. : Наука, 1983. 168 с. 

16. Вацуро В.Э. Лирика пушкинской поры. «Элегическая школа». СПб. : Наука, 1994. 
240 с. 

17. Вацуро В.Э. Русская идиллия в эпоху романтизма // Русский романтизм : сб. ст. / 
под ред. К.Н. Григорьяна. Л. : Наука 1978. С. 118–138.  

18. Анисимова А.Н. Генезис и развитие жанра идиллии в Германии первой половины 
XVIII в. (от И.Х. Готшеда до М. Мендельсона) // Научный диалог. 2017. Вып. 2. С. 101–
114.  

19. Бралина Г.М. Жанр инвективы в русской лирике середины XIX века : дис. … канд. 
филол. наук. Самара, 2008. 254 с.  

20. Аминева В.Р. Хикая как литературный жанр // Учёные записки Казанского уни-
верситета. 2017. Т. 159, кн. 1. С. 7–26. 

21. Аминева В.Р., Нагуманова Э.Ф., Хабибуллина А.З. Сонет в инонациональной ре-
цепции татарских поэтов и переводчиков 1950–1980-х гг. // Имагология и компаративи-
стика: научно-практический журнал. 2023. № 20. С. 124–144.  

22. Хабибуллина А.З. Элегический модус художественности и романс как категории 
сопоставительной поэтики русской и татарской литератур // Филоlogos. 2023. Вып. 3 (58). 
С. 81–87. 

23. Зейферт Е.И. Неизвестные жанры «золотого века» русской поэзии. Романтиче-
ский отрывок : учеб. пособие. М. : Флинта: Наука, 2014. С. 212–232.  

24. Зейферт Е.И. Жанр и этническая картина мира в поэзии российских немцев вто-
рой половины XX – начала XXI в. Лаге : BMV Verlag Robert Burau, 2009. 534 с. 

25. Droste-Hülshoff A. Gedichte. Stutgart, 1844. 250 S. 
 

References 
 

1. Sengle, F. (1980) Biedermeierzeit. Deutsche Literatur im Spannungsfeld zwischen 
Restauration und Revolurion 1815–1848. Vols 1–3. Stuttgart: Metzler.  

2. Geismeier, W. (1979) Biedermeier. Leipzig: E.A. Seeman Verlag. 
3. Romanova, L.V. (2011) Venskiy bidermeyer i al'bom iz Gavrilovki. Diskussiya 

[Viennese Biedermeier and the Album from Gavrilovka. Discussion]. Zhurnal nauchnykh 
publikatsiy. 7 (2015). pp. 49–54.  

4. Ivanova, E.R. (2009) Traditsii literatury "vysokogo" bidermeyera v lirike Y.V. Sheffelya 
[Traditions of the literature of the "High" Biedermeier in the lyrics of J.V. Scheffel]. Vestnik 
Permskogo universiteta. 1. pp. 55–60. 

5. Kalthoff-Ptikar, C. (1988) Annete von Droste-Hülshoff im Kontext ihrer Zeit. Frankfurt 
am Main: [s.n.].  

6. Mörike, E. (1846) Idylle vom Bodensee oder Fischer Martin und die Glockendiebe. 
Stuttgart: Sshweizerbart. 

7. Mörike, E. (1838) Gedichte. Stuttgart: [s.n.]. 
8. Droste-Hülshoff, A. (1844) Gedichte. Stuttgart: [s.n.]. 
9. Ivanova, E.R. (2007) Romantizm i bidermeyer v nemetskoy literature XIX veka 

[Romanticism and Biedermeier in German literature of the 19th century]. Prepodavatel' –
XXI vek. 2. pp. 118–125. 

10. Loshakova, G.A. (2014) Khudozhestvennaya proza bidermeyera v Avstrii: zhanry i 
poetika [Biedermeier fiction in Austria: genres and poetics]. Philology Dr. Diss. Nizhniy 
Novgorod.  



Зейферт Е.И. Жанровая диффузия идиллии и элегии 

163 

11. Apenko, E.M. (ed.) (2001) Istoriya zarubezhnoy literatury XIX veka [History of Foreign 
Literature of the 19th Century]. Moscow: Prospekt. pp. 45–74, 373–380, 405–411. 

12. Tamarchenko, N.D. (ed.) (2004) Teoriya literatury [Theory of Literature]. Vol. 1. 
Moscow: Akademiya. pp. 361–408. 

13. Senchina, L.T. (1990) Zhanrovaya evolyutsiya idillii (na materiale russkoy poezii XVIII 
– pervoy poloviny XIX veka) [Genre evolution of the idyll (based on Russian poetry of the  
18th – first half of the 19th century)]. Abstract of Philology Cand. Diss. Tbilisi.  

14. Zyryanov, O.V. (2003) Evolyutsiya zhanrovogo soznaniya russkoy liriki: 
fenomenologicheskiy aspekt [Evolution of Genre Consciousness of Russian Lyrics: 
Phenomenological aspect]. Yekaterinburg: Ural State University. pp. 101–123. 

15. Frizman, L.G. (1983) Zhizn' liricheskogo zhanra. Russkaya elegiya ot Sumarokova do 
Nekrasova [Life of the Lyric Genre. Russian elegy from Sumarokov to Nekrasov]. Moscow: 
Nauka. 

16. Vatsuro, V.E. (1994) Lirika pushkinskoy pory. "Elegicheskaya shkola" [Lyrics of 
Pushkin's Era. "Elegiac School"]. Saint Petersburg: Nauka. 

17. Vatsuro, V.E. (1978) Russkaya idilliya v epokhu romantizma [Russian idyll in the age 
of Romanticism]. In: Grigor'yan, K.N. (ed.) Russkiy romantizm [Russian Romanticism]. 
Leningrad: Nauka. pp. 118–138.  

18. Anisimova, A.N. (2017) Genezis i razvitie zhanra idillii v Germanii pervoy poloviny 
XVIII v. (ot I.Kh. Gotsheda do M. Mendel'sona) [Genesis and development of the idyll genre 
in Germany in the first half of the 18th century (from J.H. Gottsched to M. Mendelssohn)]. 
Nauchnyy dialog. 2. pp. 101–114.  

19. Bralina, G.M. (2008) Zhanr invektivy v russkoy lirike serediny XIX veka [The genre of 
invective in Russian lyrics of the mid-19th century]. Philology Cand. Diss. Samara.  

20. Amineva, V.R. (2017) Khikaya kak literaturnyy zhanr [Hikaya as a Literary Genre]. 
Uchenye zapiski Kazanskogo universiteta. 1 (159). pp. 7–26. 

21. Amineva, V.R., Nagumanova, E.F. & Khabibullina, A.Z. (2023) The sonnet in the 
reception of the Tatar poets and translators in the 1950s – 1980s. Imagologiya i 
komparativistika – Imagology and Comparative Studies. 20. pp. 124–144. (In Russian). doi: 
10.17223/24099554/20/7 

22. Khabibullina, A.Z. (2023) Elegicheskiy modus khudozhestvennosti i romans kak 
kategorii sopostavitel'noy poetiki russkoy i tatarskoy literatur [Elegiac mode of artistry and 
romance as categories of comparative poetics of Russian and Tatar literatures]. Filologos.  
3 (58). pp. 81–87. 

23. Zeyfert, E.I. (2014) Neizvestnye zhanry "zolotogo veka" russkoy poezii. Romanticheskiy 
otryvok [Unknown Genres of the "Golden Age" of Russian Poetry. Romantic excerpt]. 
Moscow: Flinta: Nauka. pp. 212–232.  

24. Zeyfert, E.I. (2009) Zhanr i etnicheskaya kartina mira v poezii rossiyskikh nemtsev 
vtoroy poloviny XX – nachala XXI v. [Genre and Ethnic Picture of the World in the Poetry of 
Russian Germans of the Second Half of the 20th – Early 21st Centuries]. Lage: BMV Verlag 
Robert Burau. 

25. Droste-Hülshoff, A. (1844) Gedichte. Stuttgart: [s.n.]. 
 
Информация об авторе: 
Зейферт Е.И. – д-р филол. наук, профессор кафедры теоретической и исторической по-
этики Российского государственного гуманитарного университета (Москва, Россия); ве-
дущий научный сотрудник лаборатории сравнительного литературоведения и культур-
ной дипломатии Московского государственного лингвистического университета 
(Москва, Россия). E-mail: elena_seifert@list.ru 
 
Автор заявляет об отсутствии конфликта интересов. 
 



Литературоведение / Literature Studies 

164 

Information about the author: 
E.I. Zeifert, Dr. Sci. (Philology), professor, Russian State University for the Humanities (Mos-
cow, Russian Federation); leading research fellow, Moscow State Linguistic University (Mos-
cow, Russian Federation). E-mail: elena_seifert@list.ru 
 
The author declares no conflicts of interests. 

 
Статья поступила в редакцию 19.07.2024; 

одобрена после рецензирования 30.10.2024; принята к публикации 21.07.2025. 
 

Статья поступила в редакцию 19.07.2024; 
одобрена после рецензирования 30.10.2024; принята к публикации 21.07.2025. 



Вестник Томского государственного университета. Филология. 2025. № 96. С. 165–183 
Tomsk State University Journal of Philology. 2025. 96. рр. 165–183 

© Коржова И.Н., Поль Д.В., 2025 

 
 

Научная статья 
УДК 821.161.1 
doi: 10.17223/19986645/96/9 

 
Образ Хлопуши в русской литературе: 

этапы формирования национального типа 
 

Инесса Николаевна Коржова1, Дмитрий Владимирович Поль2 

 
1 Московский университет «Синергия», Москва, Россия 

2 Московский педагогический государственный университет, Москва, Россия 
1 clean24@yandex.ru 
2 pol-d-v@yandex.ru 

 
Аннотация. Рассмотрено формирование в литературе образа участника пуга-

чевского восстания Хлопуши (Афанасия Соколова). В произведениях XIX – 
начала XXI в. образ обретает ряд константных черт и может претендовать на ста-
тус национального типа. Литературный Хлопуша сочетает в себе черты бунтаря 
и мудреца, значимо его крестьянское происхождение, усилены его роль в восста-
нии и близость к Пугачеву. Концептуализации образа в наибольшей степени спо-
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Abstract. The article examines the formation in the literature of the image of a 

prominent participant in the Pugachev uprising, Khlopusha (Afanasy Sokolov). It in-
vestigates the cultural prerequisites and mechanisms that ensure the transformation of 
a historical personality into a national type of hero. It is noted that for various reasons, 
primarily due to strict government restrictions when covering the uprising, Khlopusha 
did not become a hero of folklore, the image has an exclusively literary history. The 
article studies a wide range of works of Russian literature of the 19th – early  



Литературоведение / Literature Studies 

166 

21st centuries, using the aspect method. It is established that Rychkov's "The Siege of 
Orenburg" became the first document containing historical information about 
Khlopusha and at the same time setting the direction of mythologizing his image. 
Rychkov evaluates the decision to release Khlopusha as fatal, which damaged govern-
ment troops a lot, and exaggerates the degree of proximity of Khlopusha to Pugachev 
and his role in the seizure of Ural factories. Pushkin shows the hero more soberly in the 
"History of the Pugachev Rebellion", but in "The Captain's Daughter" he puts forward 
Khlopusha as a man combining robber prowess and folk wisdom. In the literature of 
the late 19th – early 20th centuries (in an anonymous novel published by Manukhin, 
novels by Khrushchev-Sokolnikov and Auslander) the image of Khlopusha developes 
within the framework of the adventure genre. At the same time, objective facts 
(Sokolov's eventful biography, multiple escapes, a disfigured face, takeoff from a pris-
oner by Colonel) were consonant with adventurous vicissitudes. The development of 
the image in poetry (Yesenin, Kamensky, Gubanov) relies to the greatest extent on 
folklore, which loves and appreciates people's sufferers and defenders, and mytholo-
gizes Khlopusha. In a dramatic poem "Pugachev" by Yesenin, Khlopusha becomes the 
embodiment of the elements of popular protest and the aspirations of freedom. In the 
stories of the 1930s, the image of Khlopusha is given in connection with the theme of 
the mining Urals. In the epic canvases of Zlobin and Shishkov, the image is used dif-
ferently: the former works in the aspect of romanticization and the latter in the aspect 
of psychologization. Both authors focus on the fractured character, depict him as mis-
erable, adding a new feature to the image. At the beginning of the  
21st century, Ivanov turned to the image of Khlopusha in the documentary and journal-
istic narrative "Pitchfork", but the historical truth in depicting the hero is largely dis-
placed by the literary tradition, which can serve as evidence of the formation of the 
image of Khlopusha as a national type. It is established in the work that the literary 
Khlopusha combines the features of a rebel and a sage, his peasant origin is significant, 
his role in the uprising and proximity to Pugachev are strengthened. 

Keywords: Pugachev, Khlopusha, imposture, historical image, national type, my-
thologization, type of rebel, adventurous plot 
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Отдельные образы исторических деятелей обладают повышенной значи-

мостью в культуре. Они становятся выразителями эпохи, конденсируют не-
которые важнейшие ее черты, обладают высокой повторяемостью в разно-
образных нарративах, в том числе и в текстах художественной литературы. 
Механизм отбора таких личностей очень прихотлив и производится либо 
народным сознанием в фольклорных текстах, либо в авторском искусстве. 
Для большинства видных российских государственных деятелей особенно-
сти отображения в авторском искусстве определены конкретной социально-
политической ситуацией и сложившейся традицией исторической оценки1 
(исключения ярчайшие – Иван Грозный и Пётр Первый, которые являются 

                                         
1 Так, в 2020-х гг. в подобный перечень войдут Меншиков, Победоносцев, Столыпин, 

но в стороне останутся Борис Морозов, Лорис-Меликов, Витте и др. 
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также героями фольклора). В несколько ином положении оказались предво-
дители народных восстаний (движений), деятельность которых была неот-
делима от самозванства (Иван Болотников, Степан Разин и Кондратий Бу-
лавин как вершители воли истинного монарха – Дмитрия, царевича Петра, 
царевича Алексея и др., Емельян Пугачев как чудом спасшийся царь-импе-
ратор Пётр Третий). 

В сравнении с Западной Европой самозванство на Руси появилось срав-
нительно поздно, в начале XVII столетия [1. С. 22], но сразу же приобрело 
широкий характер, став устойчивой характеристикой не только XVII, но и 
XVIII в. Относительно позднее явление самозванства стало результатом не-
которой замедленности процессов распада традиционных общностей и цен-
ностей, позднего перехода к индивидуальному восприятию человека и мира, 
наглядным свидетельством того, как «поколебалось относительное един-
ство средневековой идеологии» [1. С. 22]. В народной памяти в отличие от 
авторского искусства отобразились немногие «герои» бунтов – Степан Ра-
зин и Емельян Пугачев1. Несмотря на то, что личностям Ивана Болотникова 
и Кондратия Булавина посвящены многочисленные научно-популярные и 
художественные произведения, а движения, ими возглавляемые, по мас-
штабу и влиянию на российскую историю не уступали разинскому и пуга-
чевскому, они не задержались в народной памяти2. Надо отметить и то, что 
разинско-пугачевские восстания (движения3) своеобразно, подчас в явном 
противоречии с логикой, запечатлелись в народном сознании. Это наблюда-
ется в отношении не только предводителей и наиболее исторически значи-
мых событий восстания, но и сподвижников и последователей самозванцев. 

Восстание Емельяна Пугачева оставило в культурной памяти несколько 
образов4. Кроме Пугачева, это Зарубин-Чика, Белобородов и Хлопуша, а 
также лидеры национально-освободительного движения, вставшие под 
знамя восстания, прежде всего поэт и батыр (представитель военной баш-
кирской аристократии) Салават Юлаев. Отметим, что Афанасий Перфильев, 
которому был вынесен столько же жестокий приговор (казнь четвертова-
нием), как и Пугачеву, и который воспринимался властью как почти столь 
же опасный преступник, в этот список не входит5. 

                                         
1 Оба, потомственные донские казаки, с интервалом в столетие с небольшим были, 

как когда-то Лжедмитрий (Григорий Отрепьев), преданы церковной анафеме. 
2 Это еще одно свидетельство специфического действия механизма культурного 

отбора. 
3 В научной литературе встречается несколько наименований: казацко-крестьянские 

восстания, народные и народно-освободительные движения, крестьянские войны. В дан-
ной статье как синонимичные используются наиболее содержательно нейтральные обо-
значения: восстания и движения.  

4 В народной, а затем и в авторской литературе Пугачев почти сразу был соотнесен с 
Разиным. А.П. Сумароков прямо устанавливал преемственность между ними в своих 
поздних сочинениях [2. С. 16–17]. 

5 В этом ряду нет и Т. Подурова – видного участника пугачевского движения, когда-
то депутата Уложенной комиссии. 
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Если литературный образ Пугачева уже привлекал внимание исследова-
телей [3–7], то формирование устойчивого образа его сподвижников оста-
ется белым пятном литературоведения. В работе мы обратимся к личности 
одного из видных участников восстания – к Хлопуше, проанализируем раз-
личные варианты воплощения образа пугачевца в литературе, исследуем об-
щие тенденции в его изображении. 

Хлопуша, он же крестьянин Афанасий Тимофеевич Соколов, родился в 
1714 г. в Тверской губернии, несколько раз был осужден за кражи, в 1768 г. 
отправлен на каторгу в Сибирь за грабеж, предварительно наказан кнутом с 
вырыванием ноздрей, с каторги дважды бежал, в 1772–1773 гг. содержался 
в тюрьме г. Оренбурга и был направлен губернатором И. Рейнсдорпом, 
чтобы распространять прокламации среди казаков, примкнувших к Пуга-
чеву, а в случае удачной агитации их силами захватить мятежника. Однако 
вместо агитации против самозванца Хлопуша 2 октября примкнул к нему и 
вскоре стал полковником в пугачевском войске1. В дальнейшем Хлопуша2 
организовал литье пушек для повстанцев на Авзяно-Петровском заводе. 
В феврале 1774 г. отряд восставших под его предводительством взял кре-
пость Илецкая Защита. После разгрома Пугачева под Татищевской крепо-
стью Хлопуша попытался спасти свою семью, но был схвачен и почти сразу 
же, 18 июня 1774 г., казнен в Оренбурге [8. С. 151]. 

Первые сведения о Хлопуше содержались в «Осаде Оренбурга» 
П.И. Рычкова [9], на которую опирался А.С. Пушкин в «Истории Пугачев-
ского бунта» [10. Т. 7], хотя и не вполне разделял оценку личности Хлопуши 
с летописцем осады. Возможность работать с засекреченными архивами ис-
торики получили только во второй половине XIX в., первым из них стал 
Н.Ф. Дубровин [11], его изложение биографии Хлопуши опирается на соб-
ственные показания пугачевца. В советское время были опубликованы сами 
документы – допросные листы Соколова-Хлопуши 1774 г. [12] и 1768 г. 
[13]. Личность и деятельность Хлопуши находятся в центре внимания со-
временных исследователей [14]. 

Часто основой отбора черт складывающегося национального образа ста-
новится фольклор. Однако подавление пугачевского восстания сопровожда-
лось беспрецедентными для того времени мерами по искоренению самой 
памяти о восстании и его предводителе: переселение целой станицы, малой 
родины Е. Пугачева, уничтожение топонимов (Яик – Урал, Яицкий горо-
док – Уральск), связанных с восстанием, преследование за упоминание 
                                         

1 Подобная история произошла и с И. Перфильевым, также посланным для поимки 
Пугачева, но после общения с самозванцем правдиво рассказавшим о своем задании и 
перешедшим на его сторону. Шансы на успех у Перфильева, авторитетного человека 
среди яицких казаков, были несопоставимо выше, но народная память сохранила только 
историю Хлопуши, что в очередной раз свидетельствует о прихотливости механизма ее 
действия. 

2 Хлопуша ни происхождением, ни образом жизни не был связан с заводскими работ-
ными людьми, однако именно он в исторической (народной) памяти стал самым ярким 
представителем уральских рабочих в пугачевском движении. 
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прежних вариантов. До революции письменная фиксация народных произ-
ведений, вступавших в противоречие с официальной оценкой пугачевского 
движения, была затруднена, хранители преданий неохотно шли на контакт. 
Немногочисленные материалы были собраны уже в ХIХ в., многие – в по-
революционную эпоху [15–17]. Отметим, что имени Хлопуши, согласно 
этим источникам, народное сознание не сохранило. Для дальнейшего иссле-
дования принципиально важно подчеркнуть, что складывание образа шло 
исключительно в литературе. 

Первое художественное осмысление образа Хлопуши принадлежит 
А.С. Пушкину. Однако написанию повести «Капитанская дочка» предше-
ствовали исторические разыскания, непосредственно отразившиеся в «Ис-
тории Пугачевского бунта». Решающей для дальнейшего осмысления об-
раза Хлопуши стала летопись П.И. Рычкова, опубликованная в материалах 
к «Истории Пугачевского бунта». 

Летопись Рычкова стала первым источником фактических сведений о 
Хлопуше, и она же отразила ту стихийную мифологизацию образа каторж-
ника, которая, несомненно, происходила в сознании осажденных оренбурж-
цев, что и зафиксировал в своем труде ученый. Заметки писались осенью 
1773 г. – весной 1774 г. при отсутствии достоверных известий о происходя-
щем в лагере восставших. История Хлопуши, направленного из Оренбурга в 
стан врага, была хорошо известна Рычкову. В летописи он излагает краткую 
биографию каторжника, пестрота общих сведений (трехкратный побег) при 
скупой конкретике создавала почву для художественного претворения био-
графии героя. Крестьянское происхождение, бродяжья (разбойничья) жизнь, 
очевидные свободолюбие и смелость давали богатый материал для дальней-
шего развития характера сразу в нескольких направлениях. 

Скупость фактов компенсировалась у Рычкова самой манерой подачи, 
питающейся восприятием Хлопуши как отпетого разбойника. Преувеличи-
вал Рычков и последующую значимость Хлопуши в лагере мятежников1.  
По его сведениям, Хлопуша (совместно с Подуровым) оставался руководи-
телем мятежников при отлучках Пугачева из Берд. Также Рычков был уве-
рен, что именно Хлопуша подал бунтовщикам идею овладеть уральскими 
заводами, тем самым поступок Рейнсдорпа представал не просто как неле-
пый, но как переломный в развитии бунта2: губернатор послал Пугачеву 
едва ли не первейшего помощника: «…без оного б одни яицкие казаки, а 
паче самозванец их Пугачев, не зная заводов и многих жительств, о даль-
нейших своих предприятиях никогда б может быть и не подумали; словом: 

                                         
1 Справедливости ради надо отметить, что именно Хлопуша стал разорителем глав-

ного «детища» П.И. Рычкова в Оренбургской губернии – Илецкой защиты и соляного 
промысла, расположенного в ее окрестностях, который незадолго до пугачевского вос-
стания русский ученый привел в «цветущее состояние». 

2 Именно Рычков первым увидел в Хлопуше человека, благодаря которому возмуще-
ние яицких казаков превратилось во всероссийский бунт, поколебавший сами устои Рос-
сийской империи. 
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к усилению предводителя злодеев был он Хлопуша всегда главным ору-
дием» [9. С. 326]. Рычков неоднократно называет Хлопушу «любимцем» са-
мозванца. 

Центральный эпизод истории Хлопуши – его попадание в стан Пуга-
чева – оказался выстроен если не по законам авантюрного жанра, то в точ-
ном согласии с господствовавшими в последней трети XVIII в. представле-
ниями о фортуне, случайном и закономерном в жизни и в культуре [18. 
С. 132–155]. Рычков первым сообщает историю посылки Хлопуши к само-
званцу для агитации казаков и, в случае успеха, поимки лжеимператора.  
Вероятно, губернатору казалось, что для этого дела нужен самый опытный 
человек, который хоть и в криминальной сфере, но много раз демонстриро-
вал свое везение. В самой истории Хлопуши, не просто перебежчика, како-
вых было много, а колодника, превратившегося в одного из руководителей 
восстания, воплотилась авантюрная перипетия резкой смены участи, что 
было актуально для эпохи Просвещения. К тому же обезображенный ка-
торжник, имевший основания для мести власти буквально на лице, концен-
трировал в себе пафос бунта черни, хотя сам образ отверженного мало что 
говорил о социальных истоках и причинах восстания и в этом смысле уво-
дил к упрощенному восприятию событий. 

В истории народных выступлений на горных заводах Урала были и дру-
гие предводители, одерживавшие небольшие победы над правительствен-
ными войсками. Так, например, мы знаем об Иване Грязнове (мелкий купец 
или служащий при горном ведомстве) и Григории Туманове (заводской кре-
стьянин) [8. С. 112–137]. Что удивительно: дальнейшая судьба этих людей 
неизвестна. Однако ни П.И. Рычков, ни другие современники событий осо-
бого внимания названным людям не уделили. В исторической памяти о пу-
гачевском восстании Хлопуша вобрал в себя сразу несколько биографий, 
став наиболее авторитетным представителем работных (в реалиях второй 
половины XVIII столетия еще и каторжан, число которых было непропор-
ционально велико среди заводских рабочих) людей среди пугачевцев. 

А.С. Пушкин в «Истории Пугачева» повторяет часть сведений, почерп-
нутых у Рычкова, но снижает степень значимости Хлопуши в восстании. 
В устах Пушкина мотив злого рока, нависшего над Оренбургом, звучит от-
четливо и лаконично: «Казалось, все меры, предпринимаемые Рейнсдорпом, 
обращались ему во вред» [10. Т. 7. С. 31]. Но и он, перечисляя сподвижни-
ков Пугачева, дает описание Хлопуши последним, что усиливает гротеск, 
даже карнавальность бунта: «Разбойник Хлопуша, из-под кнута клеймен-
ный рукою палача, с ноздрями, вырванными до хрящей, был один из лю-
бимцев Пугачева. Стыдясь своего безобразия, он носил на лице сетку или 
закрывался рукавом, как будто защищаясь от мороза. Вот какие люди коле-
бали государством!» [10. Т. 7. С. 37]. Но при этом Пушкин считает необхо-
димым подчеркнуть, что, взяв Ильинскую крепость, Хлопуша не учинил 
расправу и не разорил крепость. Впервые именно Пушкин сообщил о том, 
что причиной поимки Хлопуши было желание спасти семью. Эти сведения 
уже не позволяли рассматривать пугачевца как бесчеловечного негодяя, 
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напротив, пожалуй, только в связи с ним, применительно к пугачевцам, упо-
минается такой «высокий» мотив, как любовь к семье. 

Пушкин-историк оказался более сдержан в оценке Хлопуши, чем 
П.И. Рычков. Зато в «Капитанской дочке» Хлопуша оказывается одним из 
важнейших и ближайших к самозванцу предводителей восставших. Именно 
он вместе с Белобородовым принимает участие в решении участи Петра 
Гринева. Причем два «полковника» представляют разные, во многом проти-
воположные типы законоотступников. Если Белобородов жесток, подозри-
телен и не стремится доискаться правды, то Хлопуша близок к фольклор-
ному образу разбойника, в самой его речи воссозданы ключевые формулы 
разбойничьих песен: «…я губил супротивника, а не гостя; на вольном пере-
путьи да в темном лесу, не дома, сидя за печью; кистенем и обухом, а не 
бабьим наговором» [10. Т. 5. С. 370]. И в этом эпизоде разбойник восприни-
мается скорее с положительной коннотацией, как воплощение удали и силы. 
Хлопушу в повести отличает даже не столько лихость, сколько рассудитель-
ность. Облик героя, хотя и сохраняет следы пыток, все равно представлен 
привлекательным. Существенно изменен возраст сподвижников Пугачева 
(реальный возраст мог быть неизвестен Пушкину или он мог сомневаться в 
точности сохранившихся сведений). Книжный Белобородов оказывается по-
чти на 30 лет старше прототипа, а реальный, немного не доживший до ше-
стидесяти Хлопуша, наоборот, молодеет. Упомянутый высокий рост и креп-
кая стать героя могут быть следствием авторского домысливания в рамках 
избранного типа, а, возможно, продиктованы дошедшими до Пушкина сло-
весными описаниями. В.Я. Мауль излагает шесть вариантов происхождения 
прозвища, в их числе есть и такой: «Прозвище свое “Хлопуша получил, ве-
роятно, от дубового железом окованного песта, которым толкли руду на 
уральских заводах”» [14. С. 136]. Этого прочтения позже придерживался 
В. Шишков: «…хлопушей зовется высокий деревянный шест, которым тол-
кут рудную породу» [19. Т. 2. С. 461]. 

Таким образом, в первой половине XIX в. возникло и закрепилось особое 
внимание к Хлопуше, который выдвинулся на первое место в ряду людей, 
подосланных в стан восставших. Хлопуша выделялся среди соратников Пу-
гачева еще и по причине своей колоритной внешности и той роли – возму-
тителя уральских заводов, которую ему навязал П.И. Рычков1, один из пер-
вых историографов Пугачевского бунта. И если Пушкин в «Истории Пуга-
чевского бунта» скромно оценивал Хлопушу, то в «Капитанской дочке» 
только он и Белобородов будут теми, от кого Пугачев «ничего не таит». 

Именно после пушкинских сочинений, «Истории…» и «Капитанской 
дочки», Хлопуша становится одним из символов восстания, что хорошо за-
метно по так называемой народной литературе (как правило анонимной, 

                                         
1 Выше мы отмечали личные мотивы особой неприязни Рычкова к Хлопуше. К этому 

можно добавить, что, преувеличивая вклад клейменного каторжника в восстание, Рыч-
ков косвенно обвинял Рейнсдорпа, с которым у него были непростые отношения. 
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стоящей между лубочной и авторской). В «народной» книге «Емелька Пу-
гачевъ и Хлопуша» (1870) [20], изданной книгопродавцем Манухиным (ав-
тор не назван) с указанием на правдивость повествования («заимствованная 
из достоверных источников»), Хлопуша – важнейший из сторонников само-
званца. В данном произведении губернатор Рейнсдорп поручает Хлопуше, 
в недавнем прошлом товарищу Емельяна Пугачева, поймать самозванца 
(это несколько расходится с тем заданием, которое было поставлено перед 
историческим Хлопушей – передать правительственное воззвание и побу-
дить казаков выдать самозванца).  

Несколько наивная манера повествования, умилительные интонации, де-
кларирование верноподданических чувств со стороны оренбуржцев – все 
это указывает на возможного адресата – разночинца, главного читателя по-
добных книг. Чтобы обозначить характер повествования, укажем, что Хло-
пуша хранит три бочонка золота на черный день, а после поражения пуга-
чевцев под Оренбургом раскаивается и задумывает бежать с семьей в без-
опасное место: «Пропади прахомъ этотъ разбой; вижу я, что это грѣшное 
дѣло не съ руки никому. Мы только гибнемъ съ проклятымъ Пугачевымъ» 
[20. Кн. 3. С. 49]. 

Важно отметить, что народная книга закрепила за Хлопушей статус бли-
жайшего к самозванцу друга, сподвижника, а также несостоявшегося охот-
ника (но все еще не убийцы) на «царя-батюшку Петра Третьего».  

Прекрасный знаток Урала Д.Н. Мамин-Сибиряк в повести «Охонины 
брови» (1892) [21] попытался показать восставший Урал без Хлопуши. Ав-
тор словно избегает этого персонажа, дабы он не заслонил иных героев. 
Возможно, именно это и сыграло злую шутку с повестью, которая была 
фактически не замечена критикой и читателями, несмотря на популяр-
ность писателя. 

В ряде до- и послереволюционных исторических романов образ Хлопуши 
разрабатывается в заложенном предшественниками направлении. Г.А. Хру-
щов-Сокольников «Пугачев» (1887, 1911) [22], С.А. Ауслендер «Пугачев-
щина» (1928) [23] делают Хлопушу второстепенным героем своих историко-
авантюрных произведений. Несмотря на ожидаемое изменение политических 
акцентов, эти романы строятся по вальтер-скоттовской модели, использован-
ной Пушкиным в «Капитанской дочке». В них (даже в романе 1911 г.) глав-
ные вымышленные герои принадлежат лагерю повстанцев. Хлопуша появля-
ется как одна из знаковых фигур, организатор южноуральских заводских вос-
станий. Авторы неизменно описывают запоминающийся облик героя, его 
изуродованное лицо и попытки замаскировать увечья, сам Хлопуша включен 
в общую логику бунта, не выделяясь из нее ни сострадательностью, ни нака-
лом зверств. Все авторы подчеркивают чужеродность Хлопуши большинству 
руководителей восстания, происходивших из казаков. 

Хрущов-Сокольников наиболее последовательно развивает образ, сло-
жившийся у Рычкова и Пушкина, вскользь упоминая и силу Хлопуши, и его 
решающую роль в обеспечении повстанцев пушками, использует он и про-
звище героя «рваные ноздри» (отсылка к «Капитанской дочке»). Некоторая 
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эстетическая чересполосица романа проявляется в совмещении мелодрама-
тической схемы при изображении страстного, но отчаявшегося злодея  
Пугачева со стремлением показать социальные истоки бунта. Важно, что 
писатель выделяет Хлопушу как представителя неказачьей среды (крестьян-
ская составляющая восстания наиболее подробно анализируется Хрущо-
вым-Сокольниковым). Именно Хлопуше писатель доверяет слова: – Спѣта 
казацкая пѣсенка! <…> Сколько разъ я говорилъбатюшкѣ государю плю-
нуть на всѣхъэтихъказаковъ, да прямо на Москву идтить. Не захотѣлъ слу-
шать, вотъ и дождались! [22. С. 170]. Писатель косвенно связывает пораже-
ние восстания со смертью Хлопуши: «Хлопуша одинъ составлялъ имъ оп-
позицiю, всегда выставляя впередъ общее дело одному узкосословному ка-
зачьему» [22. С. 172]. Хотя приведенный пассаж в дальнейшем забывается 
автором и решение Пугачева повернуть на Казань, а не на Москву ставится 
в зависимость от любовно-авантюрной линии, тем не менее именно «расста-
вание» самозванца с человеком из народных низов становится одной из важ-
нейших причин общего поражения восстания. 

Говоря об изображении Хлопуши у С.А. Ауслендера, следует признать 
справедливым общий упрек роману в отсутствии правдоподобия при по-
пытке воссоздать объективную историческую правду [24. С. 260]. Думается, 
проблема не только в неумении писателя отойти от исторических докумен-
тов, но и в художественной слабости самого произведения. При изображе-
нии Хлопуши, очевидно, привлекался его опросный лист 1774 г., но изло-
женным там (разговором с Рейнсдорпом, прибытием в лагерь Пугачева и 
отправкой на заводы) деятельность героя и его образ исчерпываются. Оста-
ется только авторский, не вызывающий симпатии портрет: «Черный, призе-
мистый с реденькой бородкой и вырванными ноздрями Хлопуша был стра-
шен. Всю дорогу до губернаторского дома воровато поглядывал по сторо-
нам маленькими бегающими глазками» [23. С. 87]. Очевидно, Ауслендер 
намеревался усилить авантюрное начало романа еще одной неожиданной 
встречей (на них построена история главного героя – мальчика Андрейки). 
Портрет Хлопуши совпадает с портретом заключенного, с которым Пугачев 
вместе находился в казанском остроге, да и при виде Хлопуши Пугачев 
сразу называет его по имени. Но эти совпадения остаются без разъяснений. 
Важнее, что отец Андрейки, Степан Голодный, оказывается также раскован-
ным и подосланным ради поимки самозванца колодником. Но, в отличие от 
Хлопуши, он пытается выполнить свое задание до конца и кается только пе-
ред повешеньем. Очевидно, что и Ауслендер усмотрел в истории Хлопуши 
яркое авантюрное начало и даже продублировал ситуацию, домыслив еще 
одного каторжника-убийцу. 

Среди произведений 1920-х гг. наибольшей концептуализацией образа 
Хлопуши выделяется драматическая поэма С.А. Есенина «Пугачев» [25]. 
Несмотря на собственные слова Есенина, что он изучал бунт по многочис-
ленным источникам, утвердительно можно сказать, что он был знаком 
только с «Историей Пугачевского бунта» Пушкина и с приложениями к ней 
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[26. С. 468–470]1. В разработке образа Хлопуши Есенин остается в поле 
авантюрного жанра, с которым уже был связан Хлопуша в литературе ру-
бежа XIX–XX вв. В монологе герой называет себя убийцей и фальшивомо-
нетчиком, о чем нет никаких достоверных сведений. Но, главное, поэт, оче-
видно повинуясь творческой фантазии, «уточняет» цель присылки Хло-
пуши. Она состоит исключительно в убийстве Пугачева. Художественная 
трансформация судьбы Хлопуши подчиняется тенденции к поляризации 
крайностей: не просто прокламатор, но убийца, ставший сподвижником. 
Кроме того, в статусе убийцы есть идея неизбежного соединения судеб с 
предполагаемой жертвой. Хлопуша является, чтобы изменить ход восста-
ния: «Оттого что без Хлопуши / Вам не взять Оренбург / Даже с сотней ли-
хих полководцев» [25. C. 33]. Герой, как когда-то у Рычкова, с заметками 
которого Есенин был знаком, поворачивает восстание на заводы. В себе он 
подчеркивает крепкий ум, правда, как и вся натура Хлопуши, обладающий 
почти взрывоопасной силой: «Ах, в башке моей, словно в бочке, / Мозг, как 
спирт, хлебной едкостью лют» [25. C. 33]. Но главное в герое раскрывается 
не в самохарактеристике, а в интонациях знаменитого рефрена: «Проведите, 
проведите меня к нему, / Я хочу видеть этого человека» [25. C. 29]. В этой 
фразе сбывающееся чаяние свободолюбца и отщепенца увидеть, как торже-
ствует народная правда. В есенинской поэме Перфильев – в реальности, 
несомненно, более авторитетный и влиятельный сподвижник Пугачева, 
вполне способный арестовать самозванца, – уходит в сторону, а Хлопуша, 
наперекор исторической достоверности, становится персонификацией 
народного протеста и соединяет кровопролитие с установлением справед-
ливости.  

Интересная поэтическая разработка образа Хлопуши принадлежит 
В. Каменскому в поэме «Емельян Пугачев» (1931) [27]. Тринадцатью го-
дами ранее Каменский создал поэму «Степан Разин» (первая редакция 
1918, вторая 1929). В «Емельяне Пугачеве» он продолжает развивать те же 
тенденции, что и в «Степане Разине»: освоение раешного стиха, воссозда-
ние голоса некоего коллективного действующего героя – самих восстав-
ших и сочувствующего им народа, явная фольклоризация и мифологиза-
ция героев. 

Хлопуше безусловно отдается роль человека, пробудившего заводской 
Урал. Поэма Каменского в некотором смысле может рассматриваться как 
ключевая по степени смелой гипертрофии тех черт, которые привлекали в 
облике каторжника предшествующих литераторов. Еще усилены увечья ге-
роя: 

                                         
1 В допросных листах Хлопуши, которые сохранились в материалах следственного 

дела, есть рассказ о длительных сомнениях Пугачева относительно намерений каторж-
ника, не только при первой встрече, но и после Пугачев хочет его повесить (возможно, 
таким образом Соколов хотел показать, что не обладал доверием Пугачева). Есенин пол-
ностью игнорирует этот документ (сложно судить, насколько он с ним был знаком) и 
опирается на свою художественную интуицию. 
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Появился разбойник Хлопуша. 
Слушай: 
У Хлопуши 
Отсечены уши, 
Вырваны ноздри, 
Рыжая харя в коросту, 
А сам он саженного росту. 
Голос медвежий – 
Рявкий, тварина. 
Или он леший, 
Этот зверина? [27. С. 199]. 
 

Хлопуша оказывается самым инфернальным персонажем поэмы. Он сродни 
нечистой силе, но схож и с медведем – персонажем в народном сознании скорее 
положительным. Отметим, что появление героя в поэме дается в пересудах кре-
стьян и рабочих. Это они, а еще, может быть, напуганные заводчики сложили 
про Хлопушу легенды, потому и переплетается в них восхищение и страх. Уже 
в более объективной манере сообщается, что «в каждом заводе таких Хлопуш 
оставлено в взводе по пять душ» [27. С. 200]. Лесные же воры пушек, коих ока-
зывается множество, названы «хлопушками». Каменский меняет имя героя на 
народное, конденсирующее национальные черты, – Иван.  

Одновременно Каменский находит поэтическое основание мифологиза-
ции образа – фонетический облик прозвища. Анаграмматическое сходство 
со словом «пушка» закрепляет и реальную связь с заводской составляющей 
бунта, и показывают мощь, неуправляемость и смертоносность энергии ге-
роя. В другой главе, где Хлопушу жалуют в генералиссимусы, из вырванных 
ноздрей и отсеченных ушей идет «жарь, как из бани» [27. С. 228]. Его гнев 
как бы не встречает телесных препон. 

Поэтические образы Хлопуши непосредственно соотнесены с фолькло-
ром. Нарушая хронологический порядок изложения, укажем на поэму Л. Гу-
банова «Пугачев» (1963–1964) [28]. Устанавливая прямую преемственность 
с Есениным, поэт берет в качестве эпиграфа знаменитые слова Хлопуши: 
«…Проведите ж, проведите меня к нему, / Я хочу видеть этого человека!» 
«Монолог Хлопуши» составляет вторую из четырех частей поэмы. Это вто-
рой из двух, наряду с Пугачевым (Пугачом), поименованный герой поэмы, 
но монолог его не самораскрытие, это горестно-любовное вглядывание в 
судьбу Пугачева. Губанов находит яркий способ показать и народность ча-
яний восставших, и фантастичность и недолговечностьих успехов: Хлопуша 
соотносит Емельяна Пугачев со сказочным Емелей. 

 

Сейчас, по щучьему веленью, 
И царь и Бог – дурак Емеля. 
Емеля! По Руси хлестает 
твой скользкий рыбий хвост восстанья [28. С. 679]. 
 

Мотивы судьбы, ее резких поворотов прозвучат в монологе самого «Пу-
гача». Но Хлопуша снова оказывается прозорливее и «народнее» своего 
предводителя. 
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Таким образом, у Есенина, Каменского и Губанова Хлопуша становится 
олицетворением народной стихии бунта. У поэтов первой половины ХХ в. 
Хлопуша воплощает мощь народного гнева, у первого – крестьянского, у 
второго – рабоче-заводского, предшествующего пролетарскому. Губанов 
возвращается к восприятию Есенина, но страстный призыв потеснен инто-
нациями плача. 

Интерес к Хлопуше нисколько не снижается и в 1930-е гг., что отчасти 
связано с большим количеством введенных в культурный оборот докумен-
тов о народных восстаниях Разина и Пугачева. В научной печати активно 
прорабатываются допросные листы пугачевцев, свидетельствующие об их 
сомнениях как в «императоре», так и в самом восстании. Отмечается, что 
Хлопуша отнюдь не пользовался безграничным доверием со стороны Пуга-
чева. «Потом вышел к нему <Хлопуше> Иван Творогов и стал спрашивать: 
“Раскайся, ты выслан из города для изведения государя и за то дано тебе две 
тысячи рублей”» [11. С. 165].  

Однако публикация новых документов не остановила мифологизацию 
персонажа. В повести Т.А. Богданович «Горный завод Петра III» (1936) [29], 
написанной для детей, Хлопуша – эпизодическое лицо, он появляется как 
один из организаторов протеста заводских рабочих. Повесть М.Е. Зуева-Ор-
дынца «Хлопушин поиск» (1937) [30] полностью посвящена действиям 
Хлопуши по захвату Белореченского завода. Хлопуша предстает бывшим 
крестьянином, затем беглым солдатом, которому за повторный побег из сол-
дат были вырваны ноздри, лишь затем он становится каторжником на си-
бирских заводах. Вновь побег, бунт, поимка и отправка на Илецкую соля-
ную каторгу, новый побег. Хлопуша в трактовке М.В. Зуева-Ордынца – 
народный герой, категорически не приемлющий социальную несправедли-
вость, а потому закономерно возглавляющий восставших работных людей. 

Совершенно своеобразно Хлопуша показан в романе Злобина «Салават 
Юлаев» (1928–1962)1 [31]. Писатель довольно значительно отходит в своем 
повествовании от исторических фактов и свободно перетолковывает био-
графии реальных лиц. В романе Хлопуша оказывается другом и наставни-
ком Салавата, с которым последний несколько лет странствовал и разбой-
ничал и в итоге смог разомкнуть границы своего национального мира, впу-
стить понимание общей правды. Дружба с Хлопушей становится воплощен-
ной формулой дружбы народов.  

Почему для этой роли избирается Хлопуша? Думается, именно он вос-
принимается Злобиным как некий универсальный отщепенец, отвержен-
ный, человек, сменивший в течение жизни несколько социальных статусов. 
Его не казачье, а крестьянское происхождение тоже определило выбор: в 
советской литературе 1920-х гг. казачество воспринималось настороженно. 
Закономерно, что в трактовке Злобина Хлопуша становится единственным 
представителем простого народа, пробившимся к Пугачеву сквозь казачий 

                                         
1 Исследуется последняя редакция романа. 
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круг. Бывалость и приверженность народной правде обращают на себя вни-
мание в сцене знакомства Салавата с Хлопушей, который назван атаманом. 
Вместе с ним Салават грабит и убивает, но, разумеется, только дворян. Все 
это остается за переделами изображения, в повествовании Хлопуша абсо-
лютно лишен кровожадности, зато Злобин считает необходимым усилить 
его связь с народной стихией: «Салавату было радостно показать Хлопуше, 
что вот его, Хлопуши, ночные разговоры у костров, денные беседы в пути, 
в степях и в лесах, бродяжничество по уметам, разбой по дорогам, песни и 
сказки – все не прошло даром» [31. С. 326]. 

Вторая причина сближения Салавата именно с Хлопушей связана с те-
мой клеймения. В отличие от других авторов Злобин подробно описывает 
судьбу своего героя, Салавата, после поимки. Он даже выстраивает сюжет 
тайной очарованности дочери тюремщика молодым узником-поэтом. Дочь 
убеждает отца не клеймить преступника. Тем не менее в финале романа при-
говор исполняется. Клеймление воспринимается героем как окончательная 
потеря свободы, ведь оно отрезает возможность сбежать и затеряться среди 
моря людского. Сам Салават размышляет о том, что теперь он полностью 
уподобится своему страшному другу Хлопуше. Злобина интересует сход-
ство судеб отверженных обществом героев, и он выделяет в облике Хло-
пуши этот аспект. 

В большом историческом полотне, созданном В.Я. Шишковым, заслуги 
и значимость облика Хлопуши показаны в целом объективно. В романе-эпо-
пее «Емельян Пугачев» (19451) [19. Т. 7–10] Хлопуша воплощает частный 
случай общего социального неблагополучия в России. Этот персонаж не вы-
двигается на первый план, он один из многих, кто не согласен с классовой 
несправедливостью, что не отменяет личных и не всегда положительных 
мотивов участия в восстании. Бывший каторжанин сильно подвержен влия-
нию страстей, обидчив, ревностно относится к тому, что его не приглашают 
на совет. Масштабность полотна позволяет ввести историю повстанца 
наиболее полно: от его разговора с Рейнсдорпом и первой встречи с Пуга-
чевым до участия в захвате заводов и попадания в плен по оплошности. Тема 
убийства Пугачева Хлопушей звучит в нескольких вариантах: убить само-
званца предлагает в порыве показной преданности Рейнсдорпу сам Хло-
пуша, позже Овчинников2 обвиняет в этом намерении каторжника уже в ла-
гере Пугачева.  

Шишков обнажает перед читателем слой за слоем в душе этого героя, и, 
отметим, то же очищение от озлобленности и недоверия происходит с са-
мим Хлопушей. Он не столько развивающийся персонаж, сколько именно 
постепенно проясняющийся и для читателя, и для самого себя. В облике 

                                         
1 Произведение не было закончено, поэтому как дата написания указывается год 

смерти писателя. 
2 Шишков, несомненно хорошо знакомый с материалами следственного дела, «заме-

нил» Творогова, который в дальнейшем предал Пугачева, на Овчинникова, сохраняв-
шего верность самозванцу вплоть до самой смерти. 
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Хлопуши, помимо роста и увечья, выделяются неприятные белесые глаза.  
В первом же самостоятельном эпизоде, названном «Хлопуша вмиг озверел», 
обнаруживаются разбойничьи черты героя, который убивает солдата безме-
ном на цепочке. Но далее его управление на заводах показано как справед-
ливое и рассудительное.  

Центральным для понимания персонажа становится эпизод пира в Бер-
дах. Начинается он с детали, так или иначе связанной с подспудной карна-
вальностью самого прототипа (разумеется, в трактовке В.Я. Шишкова). 
Хлопуша демонстрирует умение, которое никто не ожидает в огромном без-
образном человеке, – он играет на клавесине, припоминая детство в вотчине 
владыки Митрофана. Но далее сцена лишается комических черт. 

Полное раскрытие героя происходит в «покаянии» перед Пугачевым. 
Этот русский мизерабль обретает черты национального типа «униженного 
и оскорбленного»1 с отчетливыми нотами изломанности и необходимостью 
публичной исповеди2. Шишков первым из авторов, писавших о Хлопуше, 
показывает трагедию человека, чей физический облик изувечен. Хлопуша 
буквально срывает повязку с лица, обнажая «безобразные ослизлые хрящи» 
[19. Т. 3. С. 50] и «кается» [19. Т. 3. С. 48] царю в грехах, полагая, что только 
тот может снять их с него. Шишков не «очищает» биографию героя: тот ока-
зывается втянут в воровство в юности, в разбой и убийства во время нахож-
дения на оренбургских заводах.  

На концептуальном уровне для Шишкова значима параллель Хлопуша – 
Перфильев. И писатель, и сами герои подмечают сходство путей, которые 
приводят их к Пугачеву. Хлопуша подослан Рейнсдорпом, Перфильев – Ор-
ловым. При всей разности социального положения каторжанина и казачьего 
есаула их дороги в екатерининскую эпоху сходятся у Пугачева. Педалиро-
вание параллелей позволяет очертить широту народных слоев, интересы ко-
торых представляет Пугачев, что усиливает социальное звучание романа. 

В наши дни к образу Хлопуши обратился А. Иванов в документально-
публицистическом повествовании «Вилы» (2016)3 [34], претендующем на 
новую, вторую после Пушкина историю Пугачевского бунта. Глава о Хло-
пуше названа словами Максима Шигаева, известными по допросным листам 
самого Соколова, – «самый бедный человек» [34. С. 202]. На примере 
судьбы Хлопуши Иванов показывает бесправие крестьянина XVIII в. Его 
судьба подана не как страстное сопротивление нормам, а как череда неле-
постей, трагических случайностей, приводящая человека на самое дно 
                                         

1 Черты этого типа парадоксальным образом лишь начинают выявляться. Укажем на 
общее мнение исследователей: «“Униженности” здесь противопоставлена “оскорблен-
ность”. То есть сколько бы не принижали человека, он может противостоять этому хотя 
бы через выражения своей оскорбленной гордости» [32. С. 119]; «Доминантной чертой 
героев, находящихся почти на социальном “дне”, является гордость» [33. С. 466]. 

2 Отметим, что В.Я. Шишков хорошо знал творчество Ф.М. Достоевского, персонажи 
Шишкова неоднократно упоминают героев классика как воплощение определенной жиз-
ненной философии. 

3 «Вилы» – переработанный вариант фотокниги «Увидеть русский бунт» (2012). 
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жизни. «Не убийца и даже не конокрад, Хлопуша стал мучеником держав-
ного равнодушия» [34. С. 205]. Иванов «снимает» с Соколова и грех разбоя, 
выставляя ограбление татар как реализацию мести за более раннее преступ-
ление их сородичей. Хлопуша в интерпретации Иванова почти лишен раз-
бойничьей удали, напротив, вопреки традиции, возможно в пику ей, в реше-
нии образа преобладают сентиментально-мелодраматические элементы. 
Например, подчеркивается, что гибель герою принесла любовь к семье и за-
бота о благополучии жены и детей. Если предшественники оставляли этот 
факт без комментария, то Иванов намеренно подчеркивает это поведение, 
идущее в разрез с репутацией героя.  

И вместе с тем Иванов опирается на один из самых мощных текстов, ми-
фологизирующих Хлопушу как бунтаря, излагая есенинскую версию появ-
ления Хлопуши в стане Пугачева. Хлопуша, согласно Иванову, был послан 
именно как убийца, он даже назван «киллером» [34. С. 202]. При этом писа-
тель, как и в других случаях, не ссылается на источники. Не упоминает он в 
этом качестве и драматическую поэму Есенина. Но факт выдвижения Хло-
пуши из широкого ряда пугачевских сподвижников, сосредоточенность в 
этом образе представления о бунте, особо рефлексируются Ивановым: 
«Хлопуше “повезло” через два века после гибели. В пугачевщине он был 
фигурой эпизодической, но в поэме Есенина “Пугачев” стал одним из глав-
ных героев. Образ Хлопуши потряс Россию в исполнении Высоцкого. Есе-
нин и Высоцкий вернули пугачевщине пушкинскую высоту драматизма и 
сделали Хлопушу олицетворением национального бунта» [34. С. 204]. 

Несмотря на то что образ Хлопуши отсутствует в фольклоре и входит в 
русское сознание благодаря исключительно авторским произведениям, в 
настоящее время именно он стал одним из наиболее часто упоминаемых при 
характеристике не только пугачевского движения, но и бунта как такового, 
выразителем самой идеи народного протеста. При всей неоднозначности 
пушкинской и есенинской трактовок именно в их произведениях в наиболь-
шей степени отобразилось то (стихийное, мифологическое в своих истоках), 
что изначально присутствовало в пугачевском восстании и в образе Хло-
пуши нашло свое подтверждение. Биография, происхождение, внешность – 
все давало благодарную почву для складывания устойчивого национального 
типа героя. Афанасий Соколов оказался не только самым демократичным 
по происхождению из пугачевских полковников, но и явил идею бунта как 
переворачивания нормы: изувеченный колодник стал полковником, и ав-
торы, не зная правды или намеренно отступая от нее, еще усиливают кон-
траст, возносят героя, делая его правой рукой Пугачева. Измышленное зна-
комство Хлопуши еще до начала бунта с его предводителями (Пугачевым 
или Салаватом Юлаевым), думается, объясняется не только требованиями 
авантюрного сюжетостроения, но и желанием выдвинуть Хлопушу как само 
воплощение бунта через создаваемые параллели с его предводителями. Ха-
рактерно, что в образе Хлопуши у большинства авторов сочетается не-
сколько народных типов: лихого разбойника, силача, наделенного звериной 
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силой, ибывалого человека, прозорливца, почти мудреца. Разбойничье про-
шлое Хлопуши, как и крестьянские корни, позволяли закрепить связь героя 
с фольклорными образами. У Шишкова, Иванова, отчасти Злобина выдви-
гаются и иные черты героя: собственная обездоленность вызывает у него не 
только социальный гнев, но и чувство ущербности. Как представляется, хло-
пушинский нарратив послужил основой для разработки национального ва-
рианта типа «отверженного» / русского «мизерабля» как в романтическом, 
так и в реалистическом изводе. 
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Abstract. The article examines the question of the reception of Hoffmann's tradi-

tions in Mann's novel Doctor Faustus. The relevance of this study is due to the fact that 
the question of the influence of Hoffmann's work on Mann in connection with the image 
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of a genius in literary studies has practically not been raised. On the basis of compara-
tive typological, neo-mythological, intertextual and descriptive methods, the features 
of Hoffmann's poetics in the story under study are systematized, considered systemati-
cally as a unity of problematics, images and stylistic techniques characteristic of Hoff-
mann's work ("Hoffmann complex"), and their transformation in Mann's novel is ana-
lyzed. It is argued that the "Hoffmann complex" in Doctor Faustus manifests itself in 
the form of the mythologem "genius", consisting of such elements as: understanding 
the problem of the nature of the genius (antagonism of the genius and the philistine, 
ambivalence of good and evil principles in the genius), the problem of the relationship 
between the genius and femininity (the motif of choosing between the "true" and "false" 
lover, the problem of romantic love as a source of inspiration), the motif of seducing 
the creator by the devil, the problem of returning art to the bosom of Christianity, the 
motif of creative emancipation through madness (the motif of laughter), as well as un-
derstanding the problem of art synthesis. The question of the influence of Hoffmann's 
work on Mann in connection with the image of a genius has not yet been raised in 
literary studies, which has increased the relevance of this work. It is concluded that 
Mann interprets the mythologem "genius" as a way of embodying the Zeitgeist category 
in German culture. The writer considers the series "Faust – Kreisler – Leverkuhn" as 
evolutionary, and the image of Adrian Leverkuhn as final. To create the image of the 
latter, Mann resorts to the achievements of Hoffmann's poetics, since the German Ro-
manticist largely anticipated the techniques of postmodern literature (parody, destruc-
tive irony, emphasis on the fantastic and the terrible, the motif of the dichotomy of good 
and evil in man). The results of the study show the presence of a bright layer of the 
"Hoffmann complex" in Mann's novel Doctor Faustus, which allows us to consider it 
as a significant stage in the formation of the Hoffmann text ("supertext") of German 
literature. 

Keywords: E.T.A. Hoffmann, Thomas Mann, mythologem "genius", "Hoffmann 
complex", Zeitgeist, problem of genius' nature, destructive irony 
 
For citation: Koroleva, V.V. & Pritomskaya, A.R. (2025) The role of Hoffmann's 
poetics in the creation of the mythologem "genius" in Thomas Mann's novel Doctor 
Faustus. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya – Tomsk State 
University Journal of Philology. 96. рр. 184–200. (In Russian). doi: 
10.17223/19986645/96/10 

 
Введение 

 
Мифологема «гений» является одной из универсальных во многих евро-

пейских культурах. Понятие «гений» зародилось еще в античной филосо-
фии, но лишь на рубеже XVIII–XIX вв. оно становится одной из ключевых 
концепций художественного сознания в результате развития новой преро-
мантической и романтической эстетики. Особое значение понятие «гений» 
приобретает сначала в немецкой философии, а затем и в литературе. Огром-
ный вклад в осмысление гениальности внес Иммануил Кант. В своей работе 
«Критика способности суждения» он заявляет: «Гений – это талант, то есть 
дар природы, дающий искусству правила» [1. С. 180]. Это определение раз-
вивает Фридрих Шеллинг в эпоху романтизма, отмечая: «Гений отличается 
от всего того, что не выходит за рамки таланта или умения, своей способно-
стью разрешать противоречие, абсолютное и ничем иным не преодолимое» 
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[2. С. 482]. Поэт и философ Фридрих Шиллер определяет другую суще-
ственную черту гениальности: гений творит по внушению самой природы, 
опираясь на ее внутренние законы, отчего проистекает простота и непосред-
ственность истинных произведений искусства [3. С. 387]. 

Функционирующее изначально в виде мифологемы, понятие «гений» в 
процессе развития расширяет свое семантическое поле, реализуясь в осмыс-
лении «гения» как эстетико-философской концепции [4]. Благодаря немец-
ким романтикам в европейской культуре складывается культ гениальности. 
Понятие «гений» становится общим достоянием Европы, по словам С. Аве-
ринцева, «в эпоху предромантизма, руссоизма, “бури и натиска” как боевой 
клич борьбы против школьных правил, за высвобождение творческой субъ-
ективности» [5. С. 115], когда оно приобретает сотериологический оттенок 
и противопоставляется как идеалу Просвещения (Фаусту, ученому), так и 
обывателю (филистеру). 

 
Основная часть 

 
Ключевым этапом в осмыслении мифологемы «гений» в немецкой лите-

ратуре становятся произведения Э.Т.А. Гофмана. Немецкий романтик вы-
двигает концепцию «истинного музыканта» и рассматривает музыку как от-
печаток идеального мира в реальном. Он создает ряд персонажей – гениаль-
ных музыкантов («Житейские воззрения кота Мурра» (Иоганн Крейслер), 
«Крейслериана» (Иоганн Крейслер), «Состязание певцов» (Вольфрам фон 
Эшенбах)) и художников («Церковь иезуитов в Г.» (Бертольд), «Эликсиры 
дьявола» (Франческо)), достигающих Идеала посредством творческого акта. 

На наш взгляд, в произведениях Э.Т.А. Гофмана формируется мифоло-
гема «гений», которая состоит из следующих элементов: осмысление про-
блемы природы гения (антагонизм гения и филистера, детская психическая 
травма (из-за которой герой воспринимает окружающий мир иначе), амби-
валентность доброго и злого начала в гении), проблема взаимоотношений 
гения и женственности (мотив выбора между «истинной» и «ложной» воз-
любленной, проблема романтической любви как источника вдохновения), 
мотив соблазнения творца дьяволом, проблема возвращения искусства в 
лоно христианства, а также мотив творческого раскрепощения через безу-
мие (мотив хохота). 

Одним из значительных этапов в развитии этой мифологемы становится 
творчество Т. Манна. Немецкий писатель исследует гениальность в качестве 
«особой формы жизни» [6. С. 31]. Персонажи его произведений – гениаль-
ные писатели, художники и музыканты («Смерть в Венеции», «Тристан», 
«Тонио Крёгер», «Доктор Фаустус»).  

Тезисы, выдвинутые Т. Манном в романе «Доктор Фаустус», позволяют 
предположить, что писатель разрабатывал вопрос о природе гениальности, 
опираясь на традиции Э.Т.А. Гофмана. Неизученность в литературоведении 
указанного аспекта позволяет сделать вывод об актуальности этой про-
блемы. 
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Следует отметить, что вопрос о связи данных авторов уже поднимался.  
К примеру, А.В. Карельский в своих лекциях утверждает: «Его [Томаса 
Манна] трактовка темы “художник и общество” в рассказе “Тонио Крёгер” 
и других позволяет провести далеко идущие аналогии с Гофманом. Провоз-
глашенный зрелым Томасом Манном принцип: “Можно провести аналогию 
и с трагическим романом Томаса Манна “Доктор Фаустус” и, как это ни па-
радоксально покажется на первый взгляд, гофмановскими “Житейскими воз-
зрениями кота Мурра”. Неслучайно в дневнике тех лет, когда Томас Манн пи-
сал “Фаустуса”, неоднократно встречаются записи: “Сегодня читал “Кота 
Мурра”» [7]. Томас Манн упоминал творчество Гофмана не только в дневниках, 
но и в личной переписке. В письме Отто Граутоффу в июне 1897 г. он так под-
черкивает их духовное родство: «...у этого странного и больного человека с 
фантазией истеричного ребенка, у которого я прочитал все, что было мне до-
ступно <...> иной дух, родственный нам, людям упадка» [8. С. 97]. 

Кроме того, персонажи его романа «Будденброки» читают сборник «Се-
рапионовы братья». Как отмечают исследователи Либ и Метелинг: «Ранние 
рассказы Манна “Видение”, “Гардероб” и “Гладиус Деи” содержат отсылки 
к гофмановским мотивам эротической грезы и недостижимой возлюбленной. 
Вероятно, и такие “оптически мотивированные” образы, как интерес к зер-
калам и окнам, физиогномический аспект в описании персонажей, а также 
мотив шкафа, как места, где оживает фантастическое, заимствуются Т. Ман-
ном из гофмановских рассказов (“Дон Жуан”, “Щелкунчик и Мышиный ко-
роль”), где эти аспекты воплощаются» [9. С. 90–112]. Об очевидном влиянии 
гофмановской поэтики на творчество Т. Манна говорили такие немецкие ис-
следователи, как Д. фон Герсдорф (рассматривает романтические источники 
творчества Т. Манна, среди которых роман «Житейские воззрения кота 
Мурра») и В. Нойманн (исследует влияние того же романа на представления 
Т. Манна о роли музыки). Однако вопрос о гофмановских истоках образа 
гения в творчестве Т. Манна еще не поднимался. 

Мы полагаем, что связь творчества Э.Т.А. Гофмана и Т. Манна пролегает 
не только на мотивном, но и на философском уровне и касается осмысления 
мифологемы «гений». Согласно нашей гипотезе, Манн в своем романе «Док-
тор Фаустус» трансформирует ставшую одной из фундаментальных в 
немецкой литературе мифологему «гений». Для этого писатель обращается 
к знаковым образам «гениальных персонажей» немецкоязычной литературы 
(Фауст, Крейслер) и дополняет его своим осмыслением мифологемы в об-
разе Адриана Леверкюна. Для создания последнего Манн прибегает к дости-
жениям гофмановской поэтики как вершине романтического творческого 
метода, что соответствует общей тенденции в литературе новой эпохи – пе-
реосмысление и использование приемов романтизма для решения актуаль-
ных художественных задач, отвечающих требованиям времени [10]. На это 
указывает наличие в романе пласта гофмановского интертекста, который 
ярче всего выделяется посредством методологии «гофмановского ком-
плекса» [11] (помогает определить и конкретизировать устойчивые образы, 
сюжеты и мотивы, а также черты стиля Э.Т.А. Гофмана как единое целое), 
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сформулированного нами на примере русской литературы, а также творче-
ства Э.А. По, Г. Майринка и П. Зюскинда, Р.Л. Стивенсона и др. «Гофманов-
ский комплекс» позволяет выявить черты гофмановской поэтики там, где 
они присутствуют неявно или проявляют себя нетипично, а также помогает 
отделить черты гофмановской поэтики от других интертекстов в конкретном 
произведении (в данном случае – разделить фаустовский текст и гофманов-
ский). 

Целью данной статьи является выявление восходящих к Гофману элемен-
тов мифологемы «гений» в творчестве Т. Манна, а также анализ их транс-
формации и преломления в художественном мире романа «Доктор Фаустус» 
как логичного продолжения традиции восприятия данной мифологемы, 
предложенной Э.Т.А. Гофманом. 

 
Материалы и методы исследования 

 
При использовании сравнительно-типологического, неомифологиче-

ского, интертекстуального и описательного методов в исследуемой повести 
выявляются черты гофмановской поэтики, которые рассматриваются си-
стемно как единство проблематики, образов и стилистических приемов, ха-
рактерных для творчества Э.Т.А. Гофмана («гофмановский комплекс»), а 
также анализируется трансформация этих черт в романе Т. Манна. 

Согласно нашей гипотезе, гофмановская мифологема «гений» преломля-
ется в романе Т. Манна «Доктор Фаустус», а ее ключевые понятия получают 
новое содержание. Во-первых, гений становится отрицательным персона-
жем, филистер – положительным, оппозиция «гений – филистер» разруша-
ется, происходит борьба доброго и злого начал в гении. Во-вторых, гофманов-
ский мотив детской психической травмы утрачивает значимость (гения опреде-
ляет у Манна Zeitgeist). В-третьих, проблема взаимоотношений гения и жен-
ственности проявляется иначе: мотив выбора невесты приобретает пародийные 
черты (сознательный выбор «ложной» возлюбленной), происходит деконструк-
ция мотива романтической любви как источника вдохновения (творчество мыс-
лится как автономный процесс, независимый от отношений творца с женщи-
ной)). В-четвертых, трансформируется мотив соблазнения творца дьяволом: ин-
фернальный персонаж теперь является «вынужденным злом», становясь един-
ственным источником творческой силы в новую эпоху, а возвращение искусства 
в лоно христианства становится невозможным (мотив окончательной утраты 
веры в бога художником). В-пятых, мотив творческого раскрепощения через 
безумие у Манна не способствует выходу за рамки косной повседневной жизни, 
но искусственно стимулирует творческие способности гения (мотив хохота). 

По нашему мнению, важнейшей концептуальной составляющей мифоло-
гемы «гений» для Т. Манна является представление о том, что в образе му-
зыкального творца отражается Zeitgeist эпохи. Это понятие (Zeitgeist) со-
ставляет смысловое ядро описанной выше концепции. В своем исследова-
нии мы опираемся на классические представления И.В. Гете и Ф. Гегеля. 
Так, Гете рассматривал дух времени как преобладающую духовную сторону 
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эпохи: «Если какая-нибудь сторона выступает наиболее сильно, овладевая 
массой и торжествуя над ней, так что при этом противоположная сторона 
оттесняется на задний план и затеняется, то такой перевес называют духом 
времени, который определяет сущность данного промежутка времени» [12]. 
Такой стороной, на наш взгляд, как в эпоху Гофмана, так и в эпоху Манна, 
оставалось искусство, а именно – музыка как «высшее из искусств» (как для 
Гофмана, так и для Манна). Гегель, который использовал термин «der Geist 
seiner Zeit», считал, что искусство отражает культурно-историческое разви-
тие народа, а в произведениях искусства лежит определенная идея, т.е. ис-
кусство есть этап развития духа народа [13]. Культура и искусство нераз-
рывно связаны, так как художник является продуктом своего времени, сле-
довательно, привносит дух своего времени в каждое созданное им произве-
дение искусства. В современном мире невозможно творить классическое искус-
ство, которое, как считал философ, выражало бы «свободную и этическую куль-
туру», основывающуюся на философии искусства и теории искусства, а не на 
отражении социальных условий, или духа времени, в котором конкретный ху-
дожник творил [14]. Так, под Zeitgeist мы понимаем принцип, ограничивающий 
и определяющий искусство конкретной эпохи, а также те качества, которыми 
будет наделен творческий гений, являющийся ретранслятором духа времени, 
аккумулирующий моду и настроение конкретной эпохи. 

Совокупность этих черт, определяемая нами как Zeitgeist, обусловливает 
природу гения, согласно представлению Т. Манна. Например, образ Адриана 
Леверкюна становится логичным продолжением мифологемы «гений», реа-
лизующейся в гофмановском Иоганне Крейслере, поскольку для его созда-
ния Т. Манн прибегает к инструментам и элементам гофмановской поэтики. 
Однако в фигуре Леверкюна автор деконструирует романтические представ-
ления о гении, смещая акцент с бинарных оппозиций, выделенных Гофма-
ном, на их «негативные» черты (так, творец становится отрицательным пер-
сонажем, филистер – положительным (Адриан и Серенус); дьявол представ-
ляет собой созидательное начало, а любовь – деструктивную силу (Адриан 
и Непомук)), что соответствует духу нового времени. 

По словам Н.Я. Берковского, «смысл жизни – он у Гофмана воплощен в 
Крейслере» [15]. Образ музыканта, героя новелл «Крейслериана» и романа 
«Житейские воззрения кота Мурра», является ключевым в творчестве 
немецкого романтика, так как воплотил в себе результат осмысления Гофма-
ном проблем природы гения, места музыки во вселенной и в жизни чело-
века, равно как и проблемы «истинного музыканта» [16. Т. 5. С. 134], став-
шего для писателя некоей отдельной ступенью развития человеческого духа. 
Задача «истинного музыканта» – максимально возможное соответствие сво-
ему личностному идеалу (идеалу романтизма) при условии, что достижение 
Идеала как такового невозможно, и поэтому он «вынужден довольство-
ваться восприятием Идеала как «творческой силы», живущей в душе и пи-
тающей ее высшие устремления» [17]. Таким образом, «истинный музы-
кант» Гофмана – это человек с особым складом сознания, готовый к воспри-
ятию идеального мира. 
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Результаты исследования и их обсуждение 
 

На наш взгляд, в образе Адриана Леверкюна Т. Манн продолжает миф об 
«истинном музыканте», поскольку образ проклятого композитора является 
ключевым, завершающим этапом осмысления Манном феномена творче-
ского гения («Тонио Крёгер», «Тристан», «Смерть в Венеции»). Между твор-
ческой инициацией Крейслера и Леверкюна можно провести ряд паралле-
лей. «Ясно осознанное чувство музыки» приходит к Крейслеру в младенче-
стве, когда он слышит виртуозную игру на лютне своей тети Софи. Ле-
веркюн также впервые сталкивается с музыкой в семье, когда слышит пение 
скотницы Ханны. Однако если гофмановский музыкант очарован музыкой и 
стремится поселиться в ее «царстве», поскольку она является для него про-
явлением Идеала в мире реальном, то Адриан всячески стремится избежать 
своей участи, ощущая трансцендентную природу музыкального искусства. 
Его ранние годы – сопротивление непреодолимой силе музыкального пред-
назначения, которой подчинена вся дальнейшая жизнь героя. Как мы рас-
смотрим далее, Крейслер жаждет познать законы музыкального искусства, 
поскольку воспринимает эту силу как преобразующую. Леверкюн же видит 
в музыке «обоюдоострый» инструмент, способный как к преображению, так 
и к разрушению человеческой души (что зависит от настроений эпохи, в ко-
торую вынужден жить творец). Деструктивный сценарий становится для 
Адриана наиболее вероятным, так как он ограничен своим временем. 

В творчестве Гофмана этот вопрос актуализируется в проблеме амбива-
лентности божественного и дьявольского в творце («Мадемуазель де 
Скюдери» (1818) (гениальный ювелир Кордильяк), «Советник Креспель» 
(1818) (скрипичный мастер Креспель, его дочь и жена, обладающие удиви-
тельными голосами), роман «Житейские воззрения кота Мурра» (1819) 
(Крейслер) и др.). Данная проблема остается ведущей и в романе «Доктор 
Фаустус»: Адриан – гений, мастерски овладевший пародией и деконструк-
цией уже существующего в искусстве. В его образе Т. Манн развивает вы-
двинутую Гофманом в новелле «Мадемуазель де Скюдери» идею о том, что 
гениальность не является универсальной добродетелью. Согласно концеп-
ции Т. Манна, которую в своем финальном монологе озвучивает Адриан, «че-
ловек создан и предназначен для блаженства либо для ада…» [6. С. 642]. Так, 
Леверкюн «был рожден для ада» [6. С. 624]. Ограниченный Zeitgeist своей 
эпохи, отказавшейся от бога, рекурсивной по своей природе, композитор 
Манна с рождения был лишен возможности создать что-то новое, вдохновен-
ное. Попытка выйти за пределы Zeitgeist, заключив пакт с дьяволом, есть не 
что иное, как сам дух времени в своем чистейшем воплощении. Таким обра-
зом, Т. Манн, развивая гофмановскую идею о дихотомии дьявольского и бо-
жественного в творце, приходит к выводу, что сама эпоха (а не рождение и 
детство («Песочный человек», «Советник Креспель», «Мадемуазель де 
Скюдери», «Эликсиры дьявола») определяет природу гения. 

Т. Манн создает образ лишенного добродетелей композитора, мораль-
ного нигилиста (все это одобряется в обществе, пропитанном идеями 
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Ницше). Крейслер демонстрирует характерную для романтического героя 
тонкую душевную конституцию, готовую к восприятию «материи вселен-
ной» – музыки. Иоганн не равнодушен к чужой боли, к несправедливости, 
творящейся в мире, Zeitgeist романтической эпохи – это стремление достичь 
идеала «вне времени и пространства» [16. Т. 5. С. 213], гармонии вопреки 
ужасу бытия. Леверкюн же сосредоточен на себе, он равнодушен к чувствам 
семьи и любящих его людей.  

В образе Леверкюна актуализируется и другая проблема, занимавшая 
Гофмана, а именно антагонизм гения и филистера. Крейслер, воплотивший 
в себе Zeitgeist романтической эпохи, стремящийся приобщиться к идеаль-
ному миру – миру музыки, готов к самосовершенствованию. В нем отрази-
лась идея романтиков о борьбе за лучший мир, которая начинается с транс-
формации собственной личности посредством «Прометеевой искры» [16. 
Т. 2. С. 376] (мелодия души «коротенькая и пустячная, может быть, даже не-
уверенно, неумело сыгранная, но верно, тонко понятая и глубоко прочув-
ствованная» [16. Т. 1. С. 301]). В произведениях Гофмана гений стремится 
вырваться с помощью преображения собственного духа из оков филистер-
ского образа жизни и морали, сковывающей его устремления и фантазию. 
Обыватели воспринимают гения как врага или «чудака». Леверкюн же про-
являет полностью противоположный шаблон поведения. Он изначально 
мыслит себя гением, познание окружающего мира кажется ему скучным 
(маленький Адриан пренебрегает учебой, в зрелом возрасте Леверкюн чер-
пает впечатления исключительно из книг, не покидая своего кабинета), лю-
бовь и дружба, развивающие в человеке лучшие из качеств, согласно роман-
тическому мировоззрению, ему почти безразличны (он позволяет Серенусу 
и семье любить себя, по контракту с чертом погибают всего два персонажа, 
которых Адриан любил, – Рудольф и Непомук). Это поведение отражает ха-
рактерные черты «мыслящего субъекта» новой эпохи: «бескровный» интел-
лектуализм, индивидуализм, репродуктивный характер деятельности. Фили-
стеры же в романе (семья Адриана, Серенус, друзья композитора) не вос-
принимают его как сумасшедшего или как врага их застойного образа жизни 
(«Серапионовы братья», «Крошка Цахес», «Золотой горшок» и др.), они ува-
жают Леверкюна, признают его гениальность и гордятся их «дружбой». Од-
нако гений Манна остается равнодушен к мнению толпы. Филистеры в ро-
мане «Доктор Фаустус» являются персонажами положительными, вызыва-
ющими сочувствие, чего нельзя сказать о фигуре протагониста, холодного и 
циничного человека.  

Важным аспектом экзистенции гения, как для Гофмана, так и для Манна, 
являются его взаимоотношения с моралью. Согласно идеям романтизма, 
Крейслер может устанавливать собственные этические нормы (по И. Канту, 
это заключается в «решимости и мужестве пользоваться собственным умом 
без руководства со стороны кого-то постороннего» [1. С. 66]). Это необхо-
димо для преодоления косности филистерского существования и разрыва с 
реальным миром. В образе Леверкюна продолжается эта же тенденция: ком-
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позитор выходит за «грань добра и зла» (но уже по Ницше) и перестает опи-
раться на моральные нормы как таковые. Таким образом, гений романтиков 
способен к саморегуляции без внешнего морального ограничителя, по-
скольку природа его деятельности и мышления идеальна и устремлена к бо-
жественному. Гений новой эпохи же, напротив, ограниченный «духом вре-
мени», обращается к моральному нигилизму. Адриан становится циничным 
и отстраненным и действует согласно лишь тем внутренним установкам, что 
ведут его к самореализации (он не интересуется жизнью друзей, не боится 
ранить чувства окружающих, даже самых близких людей, презирает обще-
ственные вкусы и т.д.). Однако если романтическому музыканту такое право 
дает механизация, правящая филистерским миром, в котором идеальный дух 
мертв и требует восстановления во имя развития человечества, то в образе 
Леверкюна воплотилась идея о сверхчеловеке, замкнутом на самом себе и 
лишенном таким образом какого-либо альтруизма. 

Согласно концепции Гофмана, мыслившего в романтическом дискурсе, 
художник является проводником божественного в мире – «спокойной непри-
тязательности, какая единственно способна согреть сердце, благотворно 
возбудить дух» [16. Т. 4, кн. 2. С. 462]. Крейслер, будучи идеальным музы-
кантом, творцом, стремится пробуждать «во всем сущем пламенное стрем-
ление к высшей жизни» [16. Т. 2. С. 387]. Как художник романтической 
эпохи, гофмановский протагонист способен на позитивное по своей природе 
созидательное творчество. Леверкюн же, ограниченный Zeitgeist, либо вы-
нужден довольствоваться репродуктивным, т.е. мертвым творческим актом, 
либо должен уйти от божественной стороны созидательной деятельности и 
обратиться к ее дьявольской природе. Божественное вдохновение в эпоху 
войн и зарождения идеологии нацизма невозможно, поскольку мыслящими 
элитами движет эгоизм и ненависть к ближнему. Адриан вступает в сделку 
с дьяволом, чтобы преодолеть мертвенность зарождающегося постмодер-
нистского искусства (черт говорит: «Дары, которые он в свою классическую 
эпоху сумел получить и помимо нас, ныне можем предложить только мы» 
[6. С. 297]). 

Мотив сделки с дьяволом («Огненный дух», «Эликсиры дьявола» и др.), 
инфернальный герой («Эликсиры дьявола», «Приключение в Новогоднюю 
ночь» и др.) и мотив соблазнения творца чертом («Эликсиры дьявола») 
имеют не только общекультурную традицию (И. Гёте, Ф.М. Достоевский, 
который также увлекался творчеством Гофмана [18], и др.), но и гофманов-
ские корни (Леверкюн, подобно гофмановским персонажам Франческо и 
Медардусу, соблазняется дьяволом и вступает в отношения с женщиной, яв-
ляющейся по природе воплощением греха (Евфимия в «Эликсирах дьявола», 
Эсмеральда в «Докторе Фаустусе»). Однако Т. Манн идет дальше Гофмана, 
переосмысливая данный мотив. Если Евфимия соблазняет Медардуса, под-
стегивая его скрытые гордыню и эгоизм, а дьявол соблазняет Франческо 
написать богохульный образ, то композитор Манна сам ищет дьявольского 
содействия. Адриан лишь из внутреннего побуждения, из греха похоти всту-
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пает в отношения с куртизанкой, зная, что она больна. Также лишь из често-
любия и тщеславия Леверкюн заключает договор с дьяволом, поскольку им 
движет желание доказать свою гениальность.  

Таким образом, творчество в романтическую эпоху наполнено боже-
ственным вдохновением и призвано распространить заключенную в нем 
благодать на реальный мир. Т. Манн же убежден, что творческий акт в пере-
ходную эпоху лишен внутреннего духовного наполнения и нуждается в его 
искусственном восполнении. Пустая, эгоистическая природа времени дик-
тует своим гениям обращаться к бесовскому участию. Дьяволу при этом нет 
необходимости соблазнять современного художника, который сам тяготеет 
к деструктивным идеям и мыслит возвращение к вере и богу невозможным. 

С этим связаны и другие проблемы, восходящие к гофмановской поэтике 
романтической любви как источника вдохновения («Крошка Цахес», «Совет-
ник Креспель», «Золотой горшок» и др.), а также творческого раскрепощения 
через безумие («Мадемуазель де Скюдери», «Эликсиры дьявола» и др.). Гений 
Гофмана, как правило, страдает в попытке приобщиться к труднодостижи-
мому идеальному миру. Непонятый филистерами, с которыми он находится в 
идейном конфликте, творец стремится уйти от толпы, погружаясь во внутрен-
ний микрокосм души, преобразовывая ее, открывая свой внутренний духов-
ный взор. Такая трансформация расценивается филистерами как «сумасше-
ствие», что делает гофмановского художника изгоем. В конечном итоге творец 
находит любовь, поддерживающую его устремления, питает ею свои творче-
ские силы и преодолевает конфликт с миром, перейдя на новую ступень ду-
ховного развития с помощью «истинной» возлюбленной.  

Для Т. Манна эти проблемы также стали одними из ключевых («Тонио Крё-
гер», «Тристан», «Смерть в Венеции» и др.), однако писатель переосмысливает 
их в своем творчестве в соответствии с требованиями времени и даже декон-
струирует. Женские персонажи у немецкого романтика – музы, вдохновляющие 
мужчин на творчество (хотя Медардус и не является художником, Аврелия как 
муза становится вдохновительницей, мотиватором его действий и рефлексии. 
Ансельм в новелле «Золотой горшок» погружается в пугающий и странный ма-
гический мир, движимый интересом к Серпентине и т.д.).  

В романе Т. Манна женские персонажи перестают быть вдохновительни-
цами творчества. Леверкюн автономен в своей деятельности (он независим 
даже от человеческих впечатлений, поскольку черпает информацию о мире 
исключительно из книг). Мари Годо, одна из возлюбленных Адриана, не мо-
тивирует его на музыкальные свершения, хотя воплощает собой гофманов-
скую «идеальную», «божественную» невесту («Золотой горшок», «Приклю-
чение в Новогоднюю ночь», «Повелитель блох» и др.). При этом первая «лю-
бовь» героя, больная куртизанка, имеет большее влияние на творчество ком-
позитора, чем его возлюбленные. Посланная дьяволом, Эсмеральда зара-
жает Адриана сифилисом. Гением нового времени движет лишь тяга к само-
разрушению. Единственной же плодотворной привязанностью композитора 
является лишенная сексуального или романтического подтекста любовь к 
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Непомуку. В этом сюжетном ходе Манн деконструирует миф о романтиче-
ской любви, во многом восходящий к гофмановским произведениям, а также 
переосмысливает роль женственности в жизни гения, что соответствует 
Zeitgeist современной эпохи, в которой романтическая привязанность не яв-
ляется достаточно сильным мотиватором продуктивного творчества. Ле-
веркюн также выбирает между «земными», «божественными» и «дьяволь-
скими» возлюбленными (Эсмеральда, Рудольф, Мари), однако, его талант не 
находится в зависимости от чувств, как у музыканта Гофмана. Т. Манн также 
деконструирует и само представление о любви как о созидательном начале, 
поскольку привязанность композитора к Эхо приводит мальчика к мучитель-
ной смерти, что указывает на деструктивную природу любви в романе (то 
же можно сказать и о сюжетной ветке Рудольфа). Леверкюн также не черпает 
вдохновение в любви, его черствость и холодность превращают вдохновен-
ный творческий акт в труд, в кропотливую работу по сочинению интеллек-
туально изысканной музыки.  

Леверкюн проходит испытание и болезнью (или безумием по Гофману) 
как способом творческого раскрепощения, также характерное для творче-
ства Т. Манна («Смерть в Венеции»). В романе «Доктор Фаустус» развива-
ется выдвинутая Гофманом идея о безумии как об источнике особого твор-
ческого раскрепощения («Песочный человек», «Золотой горшок», «Элик-
сиры дьявола» и др.), а также переработанный Ф. Ницше тезис о том, что 
болезнь усиливает творческую активность (известно, что Т. Манн подробно 
изучал работы философа). Леверкюн воплотил в себе обе идеи, поскольку 
сознательно заразился сифилисом, болезнью, имеющей как яркие физиче-
ские, так и психические проявления, чтобы перейти на некую новую ступень 
мышления между жизнью и смертью, вменяемостью и сумасшествием. Од-
нако если художник Гофмана обращается к безумию с целью «стряхнуть» с 
себя оковы реального косного мира, искусственно созданные внешние огра-
ничения, то Адриана недуг раскрепощает особым образом, поскольку пи-
тает его тягу к саморазрушению. Таким образом, помимо контракта с дьяво-
лом, Леверкюн прибегает и к болезни, как к источнику внешней стимуляции 
творческого процесса. Тем самым Т. Манн подчеркивает невозможность 
настоящего, оригинального искусства в новую эпоху, когда творческая фан-
тазия не ограничена бытом и условностями филистерской жизни (как у Гоф-
мана), но она попросту исчерпала себя. 

Леверкюна и Крейслера в мотивном отношении объединяет и отношение 
к творчеству Бетховена. Как считают Н.Д. и В.Г. Зусман [13], «бетховенов-
ское» – является одним из фундаментальных концептов немецкого культур-
ного самосознания и имеет важное персональное значение для Т. Манна. 
Осмысление «бетховеновского» обнаруживает себя и в «Крейслериане», от-
куда оно и пришло, на наш взгляд, в творчество Т. Манна. О музыке Бетхо-
вена Гофман пишет в эссе «Инструментальная музыка Бетховена»: «…му-
зыка Бетховена движет рычагами страха, трепета, ужаса, скорби открывает 
перед нами царство необъятного и беспредельного. Огненные лучи прони-
зывают глубокий мрак этого царства, и мы видим гигантские тени, которые 
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колеблются, поднимаясь и опускаясь, все теснее обступают нас и, наконец, 
уничтожают нас самих, но не ту муку бесконечного томления, в которой ник-
нет и погибает всякая радость, быстро вспыхивающая в победных звуках.  
И только в ней – в этой муке, что, поглощая, но не разрушая любовь, надежду 
и радость, стремится переполнить нашу грудь совершенным созвучием всех 
страстей, – продолжаем мы жить и становимся восторженными духовид-
цами» [16. Т. 1. С. 33]. Одним из самых знаковых сочинений для романтиков 
становится «Ода к радости» (и Девятая симфония вообще), поскольку ро-
мантическое искусство переняло главный принцип этой композиции – через 
страдания к радости, из темноты – к божественному свету. 

Творческий принцип Бетховена имел большое значение как для А. Ле-
веркюна, так и для самого Т. Манна. О Бетховене рассуждает учитель Адри-
ана, Кречмар: он подходит к мысли, что творчество Бетховена является 
неким итогом музыкальному гению («Новое начало после такого прощания? 
Новая встреча после такой разлуки? Немыслимо! <...> Сама соната как жанр 
здесь кончается» [6. С. 68]). Однако, Леверкюн, ограниченный Zeitgeist, не 
способен воспринять внутреннее наполнение творчества великого компози-
тора, т.е. ту самую категорию «бетховеновского», лишь его техническую сто-
рону. Творчество Адриана, как пограничное, противопоставлено внутрен-
нему принципу немецкого искусства, а значит – и самому романтизму, осно-
ванному на данной идее. 

Прежде всего, это касается самоцели творчества для Крейслера и Леверкюна. 
Гофмановский капельмейстер публикует лишь те произведения, что написаны 
в гармоничном состоянии духа, и уничтожает все остальные. Цель творческого 
акта для Крейслера состоит в «бетховеновском» преодолении темноты и стрем-
лении к свету («Звук есть блаженство, а не гибель» [16. Т. 5. С. 165]). Крейслер 
обращает свои негативные чувства в печаль «сладостную и благодетельную» 
[16. Т. 5. С. 235] и сочиняет мессу «Agnus Dei».  

Леверкюн же является полной противоположностью Крейслера и разру-
шает «бетховеновский» творческий принцип. Главное произведение Адри-
ана, «Apocalypsis cum figuris», противопоставлено мессе Крейслера как на 
концептуальном уровне, так и на эстетическом. Г. Мокеева пишет в своей 
работе «Истинный музыкант Гофмана»: «Произведения истинного искус-
ства, возникновением своим обязанные чистоте помыслов, благородству, 
любви и боли, извлеченным их творцами из собственных сердец… очищают 
и возвышают того, кто вступает с ними в духовное общение. Их неотъемле-
мое качество – личная сердечная причастность автора своему творению, вот 
почему ничего подобного им никогда не мог создать мастер жестокий, не-
чуткий, равнодушный к проблемам других людей...» [17]. Протагонист 
Манна и есть тот мастер. Леверкюн жесток к семье и друзьям, равнодушен 
к их чувствам и желаниям (Серенус, Рудольф, Мари). Адриан настолько глух 
к потребностям других, что позволяет себе полюбить Непомука и Рудольфа, 
заранее осведомленный о том, что его чувство приведет их к мучительной 
смерти. Протагонист Манна создает свои произведения не с целью запечат-
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леть идеальный мир или преобразовать мир реальный посредством трансля-
ции в него отпечатка мира ирреального, а чтобы выразить собственную боль 
и ужас, скуку ума, пресыщенного сложными играми конструкций и тем. Ле-
веркюн стремится обнажить диссонанс бытия в его самых радикальных про-
явлениях. Музыка становится в руках черствого циничного Леверкюна ору-
жием, приводящим душу в разлад с миром, пробуждающим самые негатив-
ные чувства.  

Суть творчества Крейслера в том, чтобы «вносить нечто сказочное в 
нашу современность, в действительную жизнь» [16. Т. 4, кн. 2. С. 84]. Суть 
творчества Леверкюна в том, чтобы «отобрать Девятую симфонию». Ли-
шить искусство «бетховеновского» пути к свету через страдания, оставив 
лишь «темноту». Врожденный цинизм лишает Леверкюна не только эмпатии, 
но и таких важных для музыкального гения качеств, как преданность и са-
мопожертвование. Гофмановские мейстерзингер Вольфрам фон Эшенбах 
(«Состязание певцов»), живописец Бертольд («Церковь иезуитов в Г.»), 
Анна («Дон Жуан») посвящают жизнь искусству, до последнего вздоха бо-
рясь с натиском страданий и омертвения – «демонов зла» [16. Т. 5. С. 64]. 
Адриан же, как последний музыкальный гений уходящего модернизма, по-
свящает злу свою собственную жизнь: он предается унынию, тщеславию, 
цинизму и похоти. Леверкюн сам приводит дьявола в мир. В контракте с ним 
выразилась бесплодность эпохи, отчаянное желание заполнить все более яв-
ную идеологическую пустоту. 

Одна из причин омертвения, творческого застоя Леверкюна, как и всей 
эпохи, состоит в тотальной иронии. Это смех, перешедший в хохот, это дья-
вольский цинизм, в котором разрушительная ирония [20], занимавшая Гоф-
мана, получает свое продолжение. Роман «Эликсиры дьявола» становится 
одним из первых произведений немецкого писателя, где он противопостав-
ляет разрушительную иронию, представленную образом Медардуса, сози-
дательной романтической иронии (Белькампо). У немецкого романтика при-
чиной первого приступа безумия у Медардуса становится смех над ним. Ге-
рой, будучи послушником в монастыре, поцеловал тайно печатку одной из 
девушек в церкви, за что был вознагражден смехом: «…послышались 
смешки и, наконец, смех. <...> Мной овладело бешенство отчаянья; лежа на 
полу, я захлебывался жгучими слезами; я клял – я проклинал девушку, себя 
самого, и мои молитвы перемежались с безумным смехом» [16. Т. 2. С. 23].  

Разрушительная ирония обнаруживает себя и в романе «Доктор Фаустус». 
Манн признавался, что важным философским источником романа стали 
идеи Теодора Адорно, по мнению которого одним из орудий унижения че-
ловека в массовой культуре ХХ в. стал юмор. Адорно подразделял его на 
добрый смех и злой хохот. Последний упразднял сострадательный аспект 
доброго смеха. Это тотальное осмеяние, разрушительная ирония, над при-
родой которой размышлял в своем творчестве Гофман, в пограничную эпоху 
Т. Манна стало повсеместно распространенным явлением. Хохотом проник-
нута как жизнь («Я проклят смеяться перед лицом всего таинственно-впе-
чатляющего» [6. С. 167]), так и искусство Адриана Леверкюна («...я всегда 
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страшился склонности Адриана к смеху <...> и тот же страх, <...> внушает 
мне это проносящееся через пятьдесят тактов, начинающееся хихиканьем 
одного-единственного голоса и стремительно распространяющееся, <...> 
хлещущее через край, сардоническое ликование геенны, этот залп презри-
тельного и торжествующего адского хохота...» [16. С. 474]). Zeitgeist, огра-
ничивающий его, носит нигилистический характер. Леверкюн воплотил 
принцип пародии своей жизнью: это касается, как мы уже отмечали раньше, 
музыкального творчества, любви и вдохновения – главных ценностей ро-
мантической эпохи. Все это Адриан деконструировал, превратил либо в 
фарс, либо в трагедию. 

Так, Леверкюн становится причиной смерти Непомука, маленького 
«эльфа», в образе которого мы видим отсылки к романтическому искусству, 
которое еще было способно на продуктивный творческий акт. Эхо напоми-
нает героев Л. Тика – застывших во времени полумагических существ из 
идеального мира. В мальчике воплотились эстетические стандарты эпохи 
романтизма: тяга к старине (речь Непомука наполнена архаизмами), к пат-
риархальному укладу (Непомук родился в швейцарской деревне, сын мно-
годетных родителей), к простой жизни на лоне природы (любовь мальчика к 
прогулкам, его непосредственность и легкость во всем). Несмотря на юный 
возраст, Эхо можно назвать мудрым, поскольку он несет в себе истину иде-
ального жизненного уклада (поражает взрослых своими суждениями). Эта 
правда Непомука выступает в романе противоположностью правды малень-
кого Адриана, который с детства проявлял незаурядный интеллект и обуча-
емость, но все его знания носили сугубо схоластический, мертвый характер. 
Характерно и то, что Непомук набожен, несмотря на возраст. В этом выра-
жается романтическая идея возвращения искусства в лоно христианства. 
Эхо молится за душу Адриана, которой он уже лишен. Важно отметить, что 
мальчик погибает по вине Леверкюна, а вместе с ним уходит все «сказочное» 
и «эльфийское», а также обыденное человеческое – любовь, привязанность, 
забота. В этом сюжете отразилась, согласно нашей гипотезе, духовная де-
градация культуры по мнению Т. Манна: зарождающийся постмодернизм, 
перенявший важнейшие достижения романтического искусства (Непомук – 
«последняя любовь Адриана» [6. С. 601]), «убил» суть творчества – искру 
жизни, непосредственность и простоту, вдохновленность божественным, 
подменив все это играми интеллекта. 
 

Заключение 
 

Таким образом, проведенное нами исследование позволяет сказать, что в 
романе «Доктор Фаустус» Т. Манн продолжает развитие гофмановской ми-
фологемы «гений» как одной из ключевых для немецкой культуры, для чего 
прибегает к достижениям гофмановской поэтики, которые значительно 
трансформирует в духе своей эпохи. Т. Манн осмысливает мифологему «ге-
ний» как способ воплощения категории Zeitgeist в немецкой культуре. Пер-
сонажный ряд «Фауст – Крейслер – Леверкюн» писатель рассматривает как 
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эволюционный, а образ Адриана Леверкюна – как завершающий, образ по-
следнего гения, отражающего в себе идейную пустоту, рекурсивность и па-
родийность искусства новой эпохи между модерном и постмодерном. 
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Abstract. Apollon Maikov's manuscript "A Program of Stories on Russian His-
tory", preserved in the poet's archive, is introduced into the scientific discussion for the 
first time. The manuscript sheds light on the history of the formation of the idea of 
"Stories from Russian History", which was not realized until the end, and is chronolog-
ically the earliest document indicating the details of the development of the cycle's con-
cept. On four small-size sheets of paper, Maikov sketched a characterization of the plots 
he intended to cover in the planned edition. The manuscript significantly supplements 
all current scientific understanding of the content of the cycle conceived by the poet, 
including the principles of selection of subjects and general aesthetic requirements to 
their artistic realization. 
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В истории русской культуры XIX в., кажущейся детально изученной, не-

мало «белых пятен». Это можно отнести и к творческой деятельности 
А. Н. Майкова – одного из видных представителей русской поэзии после-
пушкинской эпохи. Еще в середине 1970-х гг. И.Г. Ямпольский начал изу-
чение материалов архива поэта, хранящегося в Рукописном отделе Пушкин-
ского Дома, и указал на необходимость тщательного исследования его мно-
гочисленных материалов [1. С. 24–26]. В начале XXI в. в научный оборот 
был введен ряд значимых документов [2, 3], однако множество ценных ма-
териалов остаются неизвестными.  

Одним из таких «пробелов» является цикл «Рассказы о русской исто-
рии», начатый поэтом в конце 1860-х гг., увлеченно обсуждавшийся в пере-
писке с Ф.М. Достоевским [4. С. 142–144; 5. С. 38–42, 74–75], но не завер-
шенный1. Цикл стал одной из вершин деятельности поэта, что делает его 
изучение необходимым для полномасштабного осмысления творческого 
развития Майкова, создания актуальной научной биографии и современной 
публикации его наследия. Будучи включенными в процесс осмысления са-
мобытности национальной истории и отношений России и Европы в рамках 
переписки поэта с Достоевским 1867–1872 гг., рассказы составляют важный 
контекст для изучения мировоззрения участников диалога, в том числе 
уточнения их представлений о событиях русской истории и о задачах народ-
ного просвещения, проблемы, которая будет интересовать обоих в 1870-е гг. 

Русская история, вписанная в широкий европейский контекст, привле-
кала внимание Майкова на протяжении всего творческого пути [7. С. 153–

                                         
1 Подробнее об истории становления замысла цикла А.Н. Майкова «Рассказы из рус-

ской истории» в переписке с Ф.М. Достоевским см. [6]. 
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160]. В 1860-е гг. этот интерес определил содержание важнейших произве-
дений поэта данного периода: драматической сцены «Странник» (1866), 
«Стрелецкого сказания о царевне Софье Алексеевне» (1867), перевода 
«Слова о полку Игореве» (1866–1870). Работая над указанными произведе-
ниями, Майков углубился в детальное изучение фактов русской истории, 
что заложило предпосылки к формированию замысла прозаического цикла 
рассказов «для сельских и других первоначальных школ», повествующих о 
важнейших событиях в судьбе родного государства. 

Настоящая статья открывает серию публикаций рукописных документов из 
архива А.Н. Майкова и дополняет аналитические статьи, проливающие свет на 
историю формирования замысла неоконченного цикла исторических рассказов 
[6, 8]. Рукопись «Программа рассказов по русской истории» [9] является пер-
вым из сохранившихся в архиве Майкова документов, свидетельствующим о 
деталях формирования авторского замысла. На четырех листах небольшого 
формата поэт набросал характеристику около десяти сюжетов, которые пред-
положил осветить в планируемом цикле (избежим указания точного количества 
сюжетов, так как среди последних рассказов есть обозначенные как возможные 
и не получившие развития в более поздних планах).  

Документ не датирован автором, однако по ряду деталей текста можно 
дать ему аргументированную гипотетическую датировку. Основанием для 
нее становится сопоставление содержания плана с описанием сюжетов 
цикла, которое Майков представил в письме Достоевскому от 12 апреля 
1869 г.: «Затеял я написать русскую историю в 10 или 12 рассказах для сель-
ских и других первоначальных школ. Впрочем, они полезны будут и чинов-
никам, и светским дамам. Все у нас русские истории для этой цели или сухи, 
или тенденциозны, или наконец рассчитаны, чтоб действовать на рассудоч-
ность, и разумеется не достигают цели. Я беру только капитальные эпохи, 
приурочивая их к известным для всех именам, и пишу живую историю, 
пишу чувством и воображением, чтобы заставить почувствовать и вообра-
зить. Тогда только это семя прочно засевшее. Из краткого перечня некото-
рых рассказов вы поймете какое, в целом, громадное здание должно соору-
диться в душе читателя, при представлении о России. Первый рассказ: Вла-
димир и принятие христианства. 2) Александр Невский: нашествие татар, 
его страдальчество за русскую землю, или заповеданное терпение русскому 
народу. 3, Москва: маленький князь Ив<ан> Данилыч и беседы его с митро-
политом Петром, собирание земли, Донской. 4. Взятие Царьграда Турецким 
султаном Магометом II, возникновение Третьего Рима (Москва), брак с Со-
фьей, герб, упование востока, новая роль московских царей, т.е. Иван III, 
Василий, Иван IV – покорение магометанских царств, и требования отчины 
Киева и русских земель от Литвы. Во всей истории проходят два врага Рос-
сии: Азия и Европа, тогда олицетворяемая Папой. Это все уже написано. 
5е будет: Троицкая Лавра, т.е. 1612 год, 6й Киев – судьбы Западной России, 
Богдан Хмельницкий. 7й Петр: о Петре мысль такая: апогея Москвы – 
Иван IV. Потом потрясение иезуитами и Польшей, Романовы – реставрация. 
К Петру уже возвращается Россия на ту точку, как была за несколько лет до 
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смерти Грозного, (т.е. до Батория) и Петр продолжает Ивана IV, который 
продолжает Ивана III. Завоевание Балтийского моря, и в Турецких войнах 
его – пробуждение православия на Балканах, где его царствование есть эра. 
Вот пока бы эти еще три рассказа написать и издам. 8й об Екатерине – не 
сформировался в идее, но думаю, что это продолжение Петра. 9. Европа про-
говорилась: нашествие двудесяти языков. 10, сбросила маску: крымская 
война. 11. Освобождение крестьян, т.е. история сословий и освоб<ожде-
ния> крестьян, характер его в восточной России и в западной – там доверие 
сословию, здесь вражда и следствие того польский бунт. – Трудно уместить 
на одной страничке всю идею. Но из намеков вы поймете. Одно могу ска-
зать – четыре рассказа, особенно 2й, 3й, и 4й написаны поэтически, и без вра-
нья. Я уверен, что вам бы понравились» [4. С. 142–144].  

Представленные в публикуемой рукописи замечания о принципах по-
дачи сюжета с использованием форм будущего времени («объяснение пока-
жет», «рассказать вкратце как это случилось» [9. Л. 2]) и указания на до-
кументальные источники, которые будут положены в основу задуманных 
произведений [9. Л. 2–3], свидетельствуют о том, что к написанию текстов 
автор еще не приступал. Таким образом, публикуемую рукопись следует да-
тировать либо началом 1868 г. (до лета), либо его последним кварталом, по-
сле возвращения с дачи, где семья Майкова проводила все лето, и поэт не-
однократно сетовал, что летнее времяпрепровождение не способствует ум-
ственным занятиям1. 

В пользу гипотезы о том, что первый план цикла исторической прозы 
составлен в 1868 г., свидетельствуют и другие характерные черты творче-
ской лаборатории поэта. Майков не писал быстро, на протяжении всего 
творческого пути он был склонен детально обдумывать и прорабатывать 
сюжеты, о чем свидетельствуют сложные многоуровневые правки (посред-
ством зачеркиваний в тексте и внесения корректировок как над зачеркну-
тыми строками основного текста, так и на широких полях), всегда присут-
ствующих в рукописях художественных произведений поэта. При этом мно-
гие произведения сохранились в ряде редакций2. Каждое произведение за-
думанного цикла исторических рассказов требовало от автора значительной 
подготовительной работы, связанной как с изучением источников, так и с 
потребностью тщательного отбора фактов, достойных стать предметом 
изображения, и ракурса их художественной трактовки. На последнее Май-
ков сетовал Достоевскому в процитированном выше письме: «Писать ни-
чего не могу не вообразив, оттого чтения ужас как много, пока у самого не 
будет ясно в голове» [4. С. 144]. Сохранившиеся в архиве поэта в РО ИРЛИ 

                                         
1 См., например, замечание об этом в письмах Достоевскому от 17 сентября 1868 г.  

[4. C. 126] и от 7 августа 1869 г. [10]. 
2 На данную особенность творческой лаборатории поэта указывал И.Г. Ямпольский: 

«…огромную работу поэт производил до публикации своих произведений. Это стано-
вится ясным даже при беглом взгляде на его рукописи, испещренные поправками, изоби-
лующие зачеркнутыми местами, вставками и т.п.» [1. С. 24]. 



Седельникова О.В., Андрианова И.С., Балдова А.В. «Программа рассказов…» А.Н. Майкова 

205 

черновые рукописи опубликованных и не опубликованных рассказов цикла 
изобилуют правками, и даже наборные рукописи не свободны от них совер-
шенно [11–15]. В связи с этим сообщение Майкова Достоевскому в письме 
от 12 апреля 1869 г. о готовности к публикации четырех первых рассказов 
цикла следует рассматривать как результат работы не одного-двух месяцев. 

Рассматривая вопрос о датировке рукописи публикуемого плана, необхо-
димо принять во внимание, что уже в майском номере журнала «Заря» за 
1869 г. был опубликован первый из дошедших до читателя рассказов «О свя-
тых московских митрополитах Петре и Алексии и о славном Мамаевом побо-
ище» [16], а в августовском номере последовал второй из рассказов «Начало 
восточного вопроса» [17], представляющий собой цикл из четырех самостоя-
тельных сюжетов, раскрывающих, по мнению автора, суть этого важного для 
русского сознания вопроса (в состав цикла вошли рассказы «Взятие турками 
Константинополя», «Москва – Третий Рим», «Царь Иван Васильевич Гроз-
ный. Покорение Казани и Астрахани», «Завоевание Сибири»).  

Изучение рукописей Майкова, имеющих отношение к развитию замысла 
неоконченного цикла «Рассказы из русской истории», позволило обнару-
жить еще один не учтенный ранее факт, важный и для полноценного изуче-
ния истории формирования и движения идеи рассказов, и для характери-
стики общественной позиции поэта в 1860-е гг. в контексте интереса к чрез-
вычайно актуальной для российской культуры этого периода проблеме 
народного просвещения и подготовки его научной биографии, поскольку он 
указывает на такую утраченную страницу биографии Аполлона Николае-
вича, как участие в деятельности Санкт-Петербургского комитета грамот-
ности и Комиссии по организации народных чтений – «одного из наиболее 
характерных проявлений литературного быта эпохи Великих реформ» [18. 
С. 59]. В обнаруженном в архиве поэта более позднем плане цикла истори-
ческих рассказов Майков сам свидетельствует о том, что к оформлению но-
вого замысла в контексте увлеченной работы над предисловием к «Слову о 
полку Игореве» его подтолкнуло участие в деятельности Петербургского 
комитета грамотности1, который запланировал «издание картин из русской 
истории» [19. Л. 6]. Этот документ заслуживает отдельного издания, однако 
в связи с актуальностью сообщаемых в нем сведений для подтверждения 
гипотетической датировки публикуемой рукописи, прямым указанием на 
факты, предваряющие работу над рассказами, и существенную трансформа-
цию задуманного и перерождение сопровождающих «статей» к картинам в 
самостоятельные тексты, приведем некоторые выдержки из него:  

                                         
1 В современных биографических публикациях о А.Н. Майкове этот факт ранее не 

упоминался. Однако поэт принимал участие в деятельность комитета и открывшейся в 
1872 г. Комиссии по организации народных чтений (о деятельности Комиссии см. [20–
22]) не один год. На это указывают сохранившиеся в архиве Майкова рукописи рецензий 
на обсуждаемые произведения для народного чтения, которые требуют изучения и вве-
дения в научный оборот [23–25].  
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«Несколько лет тому назад в Петерб<ургском> отделе Московского обще-
ства грамотности была речь об издании картин из русской истории, и требо-
вался для того объяснительный текст. Участвуя в обсуждении этого пред-
приятия, я предложил выбрать такие сюжеты для картин и для текста, кото-
рые бы обнимали собою все главнейшие события русской истории, <…> так 
чтобы эти отдельные статьи уясняли бы настоящее из прошедшего. <…> 
Занявшись составлением рассказов, я увлекся и вышел из предположенных 
границ в двух написанных мною рассказах» [19. Л. 6–6 об.]. Таким образом, 
публикуемая рукопись, очевидно, представляет самый ранний из обнару-
женных планов исторических рассказов, в котором они еще не мыслятся как 
самостоятельные тексты, но планируются именно как сопровождение кар-
тин русских живописцев, проецируемых посредством «волшебного фо-
наря»1, на что указывают следующие формулировки: «Главное изображение 
на картине», «Другие картины могут быть», «Петр Митрополит, Алексий, 
Дмитрий Донской – все это может быть содержанием для одного, или, если 
угадал, для двух листов изображений», «Ермак и завоевание Сибири может 
быть предметом особого листа рисунков и особый текст по соборной лето-
писи» [9. Л. 1–1 об., 3]. 

Важно, наконец, отметить и тот факт, что проекционные фонари как но-
вейшая технология, применяемая для организации процесса народного про-
свещения, были впервые использованы в России зимой 1868–1869 гг., когда 
«в казармах лейб-гвардии преображенского полка на Миллионной улице в 
Петербурге» с опорой на английский опыт организации солдатских чтений 
были проведены «показательные чтения с проекцией для солдат» [26. С. 98]. 
Это событие имело широкий общественный резонанс и в скором времени 
стало основанием для применения новой формы народного просвещения и 
в деятельности Санкт-Петербургского комитета грамотности.  

Таким образом, представленные факты указывают на правомерность от-
несения времени создания Майковым «Программы рассказов из Русской ис-
тории» к периоду не позднее осени 1868 г., а, вероятнее всего, к весне его. 

Рукопись «Программа рассказов по русской истории» существенно до-
полняет научные представления о становлении замысла и содержании заду-
манного Майковым цикла, в том числе позволяет говорить о том, что стало 
непосредственным импульсом перехода от работы над предисловием к 
«Слову о полку Игореве» к вызреванию концепции рассказов и руководило 
движением авторской мысли. Представленные в рукописи исторические со-
бытия и лица (начало борьбы с татаро-монгольским игом и Александр 
Невский, «много потрудившийся за русскую землю»; первая победа над та-
тарами, одержанная русским войском, собранным Дмитрием Донским при 
мудрой поддержке патриархов Петра и Алексия; освобождение Руси от та-
тар и последовательное расширение и упрочение государства при Иване III 
и Иване IV; завоевание Ермаком Сибири; «смутное» время и роль Троице-
                                         

1 Подробнее о «волшебном фонаре» и его распространении в России в период цар-
ствования Александра II см. [26]. 
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Сергиевой лавры; отделение западной Руси и ее воссоединение с Россией; 
политические и военные деяния Петра I и особый свет его личности; русско-
турецкие войны и освобождение русских земель от польской власти при 
Екатерине II; война 1812 г.; Крымская война; освобождение крестьян) и вы-
деленные автором содержательные доминанты дают возможность судить о 
принципах отбора исторических сюжетов, сущностном понимании «капи-
тальных эпох» русской истории и общих требованиях к их художествен-
ному воплощению, которыми планировал руководствоваться Майков в ра-
боте над незавершенным проектом. 

Текст публикуется по сохранившейся в ОР ИРЛИ авторской рукописи 
(РО ИРЛИ. № 16540) с соблюдением современных норм орфографии и 
пунктуации, при этом характерные особенности авторского написания мак-
симально сохранены. Слова, подчеркнутые А.Н. Майковым, воспроизво-
дятся шрифтом с разрядкой, в квадратных скобках восстанавливаются за-
черкнутые слова, в угловых скобках – конъектуры, курсивом обозначены 
фрагменты текста, вписанные над строкой или на полях. Реальный и исто-
рико-литературный комментарий представлен в форме нумерованных кон-
цевых сносок.  

 
Программа рассказов по русск<ой> ист<ории>1 

 
1) [Картина из] Главное изображение на картине2 Александра  

Невского3.  В объяснении рассказываю: все вы знаете его, и празднуете 
30 августа4. Но кто же он был и чем прославился и причтен к лику святых? 
А был он князь и жил в первое время, как татары завладели Русью5. Татары 
пришли оттуда, русские князья встретили их и были разбиты на Калке (опи-
сание как на трупах ужинали)6; через 13 лет опять пришли7, взятие [Козе] 
Рязани8, Козельска9, битве на Сити, где дядя Александра убит10, взятие Ки-
ева11. По смерти брата отец Ал<ександра> Нев<ского> Ярослав приехал на 
пожарища, собирал народ, устраивал города; против татар и думать нечего 
было восставать, надо было дань платить и ездить в Орду умолять и отвра-
щать силу татарскую12. В таком пути и умер Ярослав13. Александр и есть его 
сын; при жизни отца еще прославился победой над немцами и шведами, от-
чего и назван Невским. Он много потрудился за русскую землю, три раза 
ходил в орду – (тут картину этих поездок) и на возвратном пути и умер14. 
Другие картины могут быть: [смерть Ярослава] битва  на  Неве , (причем и 
легендарные подробности)15. Мучение  в  орде  Феодора  (о чем тоже надо 
упомянуть в тексте)16. Смерть его в Городце17. Далее в рассказе поместить, 
что Александр был похоронен с плачем во Владимире, где мощи его и по-
коились до Петра, а потом Петр, построив Петербург, перенес их на то ме-
сто, где Александр сражался, на берега Невы, и положен в Невской Лавре. 
Поэтому еще картина: Перенесение  мощей 1 8.  

И так – 5 изображений  для  Ал<ександра> Нев<ского>. 
______________________ 
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2) Петр Митрополит 1 9: из Жития его: [переезд в Москву] Русь была в 
самом печальном положении западная часть [от] с Киевом отходит к 
Польше; потом от татар – баскаки20, дань, князья спорят. Петр митр<опо-
лит> изо всех князей отличил московского Ивана Даниловича как более под-
ходящего по тогдашним обстоятельствам, переехал к нему в Москву, и, ве-
роятно, по его благословению и совету внушил политику, как избавиться от 
орды, подобрав князей под свою руку. Мысль  о собирании  земли , и 
пророчество его о величии Москвы. (Это пророчество может быть в кар-
тине)21. 

Алексей  Митроп<олит>. Мысль Петра Митр<ополита> продолжа-
ется его преемниками, и особенно Алексеем, который был пестуном мало-
летнего Дмитрия, ездил в орду для получения ему ярлыка, исцелял Тайдулу 
(Картина )22 и пр.23 Дмитрий24 возрос и оправдали воспитателя: нашествие 
Мамая, Сергий 2 5,  Куликовская  битва 2 6. Все это может быть тут и рас-
сказано, и нарисовано; так что Петр Митрополит, Алексий, Дмитрий Дон-
ской – все это может быть содержанием для одного, или, если угадал, для 
двух листов изображений27.  

______________________ 
3) Еще лист: Брак Иоанна III с царевной Софьей – главная картина28. 

Объяснение покажет, что рабство продолжалось 200 лет до этого государя; 
благодаря политике московских князей [и], владык и бояр, к его времени 
уже много уделов было собрано, Иоанн присоединил еще то-то и то-то, и 
Новгород, который был независимой державой, [но] с князьями жил плохо, 
владел землями до Угры и Белого моря, [т] расторговался, отчего знатные 
притесняли народ; народ тянул к Иоанну, под его сильную руку, а бояре 
новгор<одские> к [Польше] Литве и Польше, где всегда знатным было жи-
тье, а народу – тягота; Иоанн и покорил Новгород29. К этому времени (т.е. 
незадолго перед этим) Турки взяли Константинополь и склонили пра-
восл<авные> народы пали, и Москов<ский> государь сделался единствен-
ным православным государем в свете и единственной надеждой покорен-
ных турками православных народов. Поэтому и женился он на греческой 
Царевне, принял герб, и смело стал действовать против Музульман30. [Раз-
бил] Не платил дани, поход Ахмата, конец ига, растоптание  ханского  
болвана  – картина. Царствовал столько-то лет, умер, и с него-то начина-
ется слава и величие московского государства (украшение Москвы, по-
стройка соборов)31. Так что внуку его Иоанну IV, открыто было поле дей-
ствовать [и], с одной стороны – покорять татарские царства, Казанское, Аст-
раханское и Сибирское. [Сиби] (рассказать вкратце как это случилось)32 но 
об [распространиться на] Ермаке [герое народном] особый лист рисунков и 
текст особый; с другой стороны – отнимать у немцев старые русские земли 
у Балтийского моря; но эти войны кончились неудачно, ибо сторону немцев 
принял Баторий, осадил Псков, разбил нас, Иоанн уже был стар, и отказался 
от завоеваний33. Этот Иоанн IV наз<ван> Грозным, ибо в его время много 
было измен, от пересылок с Литвой и переездов туда, да и вообще он при 
мудрости был нрава [свирепого] сурового34. 
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4) Ермак и завоевание Сибири может быть предметом особого листа ри-
сунков и особый текст по соборной летописи35.  

______________________ 
5) [Тр] Вид Троицко Серг iевской  Лавры . [Основал Св<ятым> Сер-

гием – из жития его вкратце] Лавра эта сослужила великую службу Рос-
сии36. Основана Св<ятым> Сергием – его житие вкратце картины из него. 
Как к нему приезжал Дмитрий Донской, Пересвет, Ослябя (это ничего, что 
выйдет, как повторение)37. [Но глав] Цари из Москвы всегда езжали на бо-
гомолье. Но главная служба была в смутное время: у Иоанна IVбыл сын Фе-
одор и воцарился, а у него брат Дмитрий; Годунов задумал то-то – и подо-
слал убийц; и когда умер Феодор, был избран царем. Но вот на 7ом году его 
царствования разнесся слух, что Дмитрий жив в Польше, и с польской силой 
идет – и т.д. Смерть Годунова, Самозванец-царь и смерть его, [занятие] не-
которые бояре выбрали Владислава, поляки заняли Москву. Картина Рос-
сии, разоряемой шайками. Троица начинает рассылать грамоты, подыма-
ются города – но оповещения все были неудачны – пока в Нижнем дело не 
в хорошие руки – Минина и Пожарского. – Их поход, освобождение 
Москвы, и избрание Михаила. Он с помощью отца Митр<ополита>, а потом 
Патриарха Филарета, устроил Русь, заключил мир с Швецией и Польшей38.  

Киев  вид его. Прежде был столицей русского государства; тут были пер-
вые князья, первые святые Феодосий, Антоний, отсюда крестилась Р<ус-
ская> Земля. [С] После нашествия татар, он подпал Литве, а потом Польше; 
преследования за веру. Тут можно рассказать и о Тарасе Бульбе, и о Нали-
вайке, и пр. Хмельницкий, присоединение Малороссии при отце Петра 
В<еликого> и сыне Михаиле. [Петр В<еликий> Преобразования — война с 
Швецией и пр.] т. е. при Ц<аре> Ал<ексее> Мих<айловиче>39. 

Остальные же земли отобрала Екатерина II40.  
[Петр В] 
Петр I.  Преобразования и войны с Турками и Швецией; как в Сардаме 

работал, и пр<очее>. Побольше анекдотов41.  
Екатерина II. Я думаю, главное, надо наполнить подвигами военными, Су-

воров, Румянцев, завоевание Новороссии, Крыма и заселение их. Опять упомя-
нуть о возвращении земель русских от Польши. О внутреннем устройстве, о 
Наказе, разделении на губернии и пр<очем> толковать я думаю нечего42.  

Екатерина II. Турецкие войны, [возвращение от Польши русских земель: 
при этом рассказать, что в то время, как и татары завладели Русью восточ-
ною, западная подпала под власть поляков, и находилась под их властью 
столько-то лет, что поляки притесняли веру, почему уже при Алексее 
Мих<айловиче>, отце Петра I, Малороссия с Хмельницким [который] при-
соединилась к России, а Екатерина отобрала и остальное.  

Суворов  – пожалуй, может быть предмет особого листа из его био-
графии разные подвиги русских войск и об нем анекдоты] (текст: возвраще-
ние от Польши ~ об нем анекдоты – зачеркнут. – Авт.)43 

1812 год . – 44. 
Крымская  война 45. 
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Освобождение крестьян, при чем рассказать, когда вышло прикрепление, 
и как нынешним государем оно устроено46. 

 
Комментарии 

 
1 Запись сделана карандашом архивистами. 
2 …изображение на картине – изначально рассказы были запланированы как небольшие 
тексты, объясняющие содержание картин в просветительском издании для народного об-
разования, задуманного Петербургским отделением Московского общества грамотности 
[11. Л. 6 (1)]. 
3 Александр Невский – Александр Ярославич Невский (1221–1263), князь Новгородский, 
Великий князь Киевский (1249–1263), Великий князь Владимирский (1253–1263), пол-
ководец, святой Русской православной церкви. 
4 …празднуете 30 августа – 30 августа (12 сентября) – день перенесения мощей князя из 
Владимира-на-Клязьме в Санкт-Петербург в Александро-Невский монастырь (с 1794 г. – 
Лавра), главный день празднования в честь Александра Невского. 
5 Завоевание русских княжеств монгольскими войсками и обложение данью происхо-
дило с 1237 по 1241 г. 
6 …были разбиты на Калке (описанiе какъ на трупахъ ужинали) – битва при Калке, про-
изошедшая 31 мая 1223 г., считается первым столкновением русских с могуществом та-
тарских войск. В этом первом столкновении русские понесли большие потери. Одержав 
победу, монгольские военачальники собрали пленных русских князей и воевод, поло-
жили их на землю, накрыли досками и устроили на живом помосте пир. 
7 Завоевание войсками Батыя русских княжеств началось в 1237 г. 
8 Взятие и уничтожение Рязани войсками Батыя состоялось в декабре 1237 г. и стало од-
ним из первых эпизодов истории покорения Руси монголо-татарами. Его события отра-
жены в летописях и в «Повести о разорении Рязани Батыем». 
9 Оборона Козельска, шедшая более месяца весной 1238 г., была ярким эпизодом героиче-
ского противостояния русских городов монгольским войскам. Объединенная борьба жите-
лей города настолько разозлила Батыя, потерявшего на взятии этого небольшого города 
много времени и сил, что он приказал уничтожить оставшихся в живых мирных жителей и 
полностью разрушить город. В народной памяти история сопротивления Козельска сохра-
нилась как яркий пример героизма и сплоченности русских в борьбе с врагом. 
10 Битва на реке Сити – один из тяжелых эпизодов начала захвата монголами русских 
княжеств, связанный с серьезным поражением войск и захватом Северо-Восточной Руси. 
Командовал русскими войсками в битве на реке Сити дядя Александра Невского великий 
князь владимирский Юрий Всеволодович (1188–1238), ушедший после вторжения татар 
во Владимиро-Суздальское княжество в леса на реке Сить собирать новые силы для осво-
бождения своего княжества. В результате битвы Юрий Всеволодович погиб, а его голова 
передана в дар Батыю. 
11 Осада и штурм Киева стали одним из ключевых событий захвата монголами Руси. По 
разным источникам, события продолжались от полутора до двух с лишним месяцев и за-
кончились разрушением города и «великим избиением» его жителей. Разорение Киева при-
вело к тому, что центр Руси перешел во Владимир, откуда русские князья правили Киевом 
через наместников. Лаконичное перечисление захваченных татарами русских городов дает 
абрис начала трагедии, поразившей Русь после нашествия татар. По его основам Майков 
поведет повествование об этом в начале рассказа об Александре Невском [12]. 
12 Отец Александра Невского великий князь Ярослав Всеволодович (1190–1246). Наме-
чая абрис его образа в наброске рассказа и затем, изображая его в экспозиции рассказа 
об Александре Невском, Майков, очевидно, поддерживает мнение русских историков о 
важном значении деятельности Ярослава для всей Руси и его роли в окончательном пе-
реносе центра государства во Владимир. 
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13 Ярослав Всеволодович умер в орде в 1246 г., по версии итальянского историка П. Кар-
пини, он был отравлен матерью великого хана Гуюка, к которому был призван для под-
тверждения ярлыка на великое княжение. 
14 В сохранившейся рукописи неизданного рассказа «О Святом благоверном князе Алек-
сандре Невском» Майков описывает основные факты и важнейшие результаты мудрой 
политики Александра, позволившие Руси сберечь самобытность и сохранить политиче-
скую самостоятельность в тот период, когда угрозы исходили как из Азии, так и из Ев-
ропы [15]. 
15 В сохранившейся чистовой рукописи неизданного рассказа «О Святом благоверном 
князе Александре Невском» при описании битвы Александра со шведами на Неве Май-
ков включает в текст видение старейшины ижорцев Пелгусия: «Посреди лодки стоят два 
светлых витязя. И слышал Пелгусий, что эти витязи говорят между собою: “Пойдем по-
можем сроднику нашему Александру”. И уразумел старец, что это святые мученики Бо-
рис и Глеб, два сына Владимира Святого, давно уже убитые злым братом своим Свято-
полком Окаянным. Александр приказал Пелгусию не рассказывать об этом видении, и 
ударил на Шведов 15 июля 1240 года» [15. Л. 5 об.]. 
16 Имеется в виду смерть во время поездки в Золотую Орду отца Александра Невского 
Ярослава Всеволодовича, в крещении Феодора. 
17 Смерть Александра Невского, произошедшая во время возвращения из Золотой Орды 
в Городце в ноябре 1863 г., тяжело переживалась русским народом. Этому событию в 
контексте осмысления великих дел Александра посвящено стихотворение Майкова  
«В Городце в 1263 году». 
18 Изображением общей скорби народной по смерти Александра Невского во Владимире 
и перенесения его мощей Петром в Александро-Невскую лавру завершается повествова-
ние в рассказе об этом князе [15. Л. 6–6 об.]. 
19 Петр митрополит (вторая половина XIII в. – 1328) – первый митрополит, живший в 
Москве, поддержавший Ивана Калиту и предсказавший выдвижение Москвы среди дру-
гих русских городов; причислен к лику святых Русской православной церкви в 1339 г. 
20 Баскак – представитель монгольского хана в порабощенных землях, сборщик дани. 
21 Все обозначенные Майковым в плане детали легли в основу экспозиции рассказа «О святых 
московских митрополитах Петре и Алексии и о славном Мамаевом побоище» [11. С. 1–3]. 
22 Известна картина Я.Ф. Капкова (1816–1854) «Святитель Алексий, исцеляющий ханшу 
Тайдулу» (конец 1830 – начало 1840 гг.) 
23 Алексий митрополит (1292/1305–1378) – митрополит Киевский и всея Руси, дипломат, 
государственный деятель, фактический правитель Московского княжества, воспитатель 
и опекун Дмитрия Ивановича Донского до его совершеннолетия. Известен своей дипло-
матической деятельностью в Литве и поездкой в Золотую Орду по приглашению жены 
покойного хана Узбека Тайдулы, которая молитвами Алексия получила исцеление от 
глазной болезни (по другим сведениям, болезнь Тайдулы была предлогом, Алексий был 
приглашен для излечения ее сына хана Джанибека), вручила ему ярлык на освобождение 
от дани церкви светским властям и преподнесла ему в дар землю в Московском Кремле, 
где Алексий в 1365 г. основал Чудов монастырь. 
24 Дмитрий – Дмитрий Иванович Донской (1350–1389), князь Московский, великий князь Вла-
димирский и Новгородский, при котором Москва упрочила статус центра русских земель, чему 
способствовала деятельность митрополита Алексия, под его руководством состоялось объеди-
нение русских сил в противостоянии Мамаю и Куликовская битва и другие важные события.  
25 Сергий – Сергий Радонежский (1314/1322–1392), игумен, устроитель монастырей, по-
движник земли русской, благословивший Дмитрия Донского на битву с войсками Мамая 
и предсказавший ему победу в этой битве, один из самых почитаемых русских святых.  
26 Куликовская битва – битва соединенных русских войск под командованием князя Мос-
ковского Дмитрия Ивановича Донского с войсками хана Мамая, пришедшего на Русь 
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восстановить былое могущество Золотой Орды; состоялась 8 сентября 1380 г. на Кули-
ковом поле; событие, внесшее значительный вклад в процесс восстановления единства 
русской земли и ставшее первым шагом в освобождении от татаро-монгольского ига.  
27 Перечисленные исторические лица и обозначенные события сформировали основу сю-
жета одного из двух опубликованных Майковым в 1869 г. рассказов цикла «О Святых Мос-
ковских митрополитах Петре и Алексии и о славном Мамаевом побоище» [11. С. 1–3]. 
28 Брак Иоанна III с Царевной Софьей – Иван III Васильевич (1440–1503), великий князь 
Владимирский и Московский, государь всея Руси. Результатом его деятельности стало 
усиление объединения русских земель вокруг Москвы (за что его прозвали «собирателем 
земли русской») и окончательное превращение города в государственный центр. При 
Иване III Россия окончательно вышла из-под власти Золотой Орды, проведены важные 
законодательные и другие реформы, позволяющие организовать единое государственное 
устройство во всех землях, активно развивалась художественная культура. В это время 
сформировались основы идеологии русского государства, в том числе тезис «Москва – 
третий Рим». Царевна Софья – Софья Фоминишна Палеолог (ок. 1455–1503), племян-
ница последнего императора Византии Константина XI, бежавшая вместе с родителями 
из Византии в Рим после захвата Константинополя турками, вторая жена Ивана III. По 
преданию, Софья привезла с собой герб Византии – двуглавого орла, который с тех пор 
стал изображаться на государственном гербе России как символ преемственности по от-
ношению к Константинополю. Вступив на православную землю, она отвергла католиче-
ские обряды и разрушила планы Ватикана на восстановление унии. Во втором из опуб-
ликованных рассказов цикла в цикле «Начало восточного вопроса» под названием 
«Москва – третий Рим» брак Иоанна III с Софьей Палеолог рассматривается как важней-
ший символический акт наследования традиций Великой Византийской империи, став-
ший одним из истоков формирования идеологии Российского государства и источником 
вечного противостояния с Европой, которая, под влиянием папской политики, веками 
видела в России объект крестовых походов. 
29 Присоединение Новгорода заняло около восьми лет (1371–1378) и стало важным ша-
гом в процессе собирания русских земель. В январе 1378 г. вечевой колокол как символ 
новгородского самоуправления и городской архив были перевезены в Москву, а в городе 
начали последовательно устанавливаться государственные порядки. В рассказе 
«Москва – Третий Рим» стало важнейшим результатом решения внутреннеполитических 
вопросов, последним важным шагом Ивана III по «собиранию русских земель». 
30 История падения Византийской империи стала сюжетом первого рассказа цикла в 
цикле «Начало восточного вопроса», впервые опубликованного в августе 1869 г. в жур-
нале «Заря» [17]. Детали сюжетов рассказов Майкова «Взятие турками Константино-
поля» и «Москва – Третий Рим» обнаруживают удивительное сходство с идеей Достоев-
ского, описанной в письме романиста из Флоренции от 15 / 27 мая 1869 г. Отвечая на 
письмо Майкова от 12 апреля 1869 г., в котором поэт впервые подробно описал Досто-
евскому новый творческий замысел, поглотивший его целиком, охарактеризовав концеп-
цию и последовательность сюжетов произведений, которые составят задуманный им 
цикл «Рассказы из русской истории» [4. С. 142–144], Достоевский рассказывает о своей 
идее создания «былин» о важнейших событиях русской истории, которая «<…> роди-
лась <…> нераздельно с образом вашим (Майкова. – О.С.) как поэта» [5. С 38]. В том 
числе он подробно описывает сюжет взятия Константинополя турецким султаном Маго-
метом II и историю появления на Руси «Фоминишны», племянницы Константина XI, 
ставшей супругой Ивана III. Близость идеи Достоевского и деталей сюжетов указанных 
рассказов Майкова стала основанием для предположения о том, что замысел создания 
цикла произведений о ключевых событиях русской истории принадлежал Достоевскому, 
который побудил друга заняться его осуществлением [27. С. 274]. Однако, как показы-
вает хронология упоминаний Майкова обо всем, что связано с темой русской истории и 
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постепенным вызреванием замысла в процессе работы над переводом «Слова о полку 
Игореве» в его письмах, последовательность здесь обратная (подробнее об этом см. [6]. 
31 Все обозначенные детали стали элементами сюжета рассказа Майкова «Москва – Тре-
тий Рим», опубликованного в составе цикла «Начало восточного вопроса» [14]. 
32 Деятельности Ивана IV по упрочению государственных границ России и завоеванию 
татарских царств посвящен третий рассказ цикла «Начало восточного вопроса» «Царь 
Иван Васильевич Грозный. Покорение Казани и Астрахани» [14]. 
33 События русско-литовской войны (1561–1570) не вошли в сюжет рассказа об Иване 
Грозном, который заканчивается описанием мудрой политики Ивана VI на присоединен-
ных к России землях Астраханского и Казанского царств. Это характеризует особенно-
сти отбора Майковым исторического материала, определяющие движение сюжета.  
В центре внимания автора оказываются ключевые события, определяющие результаты 
деятельности исторического лица, послужившего утверждению интересов России. Рус-
ско-литовская война 1561–1570 гг. в политическом смысле не закончилась победой 
Ивана IV и возвращением земель на побережье Балтийского моря. В 1577–1582 гг. ее 
продолжением стала русско-польская война, в которой победу одержала Речь Посполи-
тая, вобравшая в себя в 1568 г. Великое княжество Литовское.  
34 Фигура Ивана IV в опубликованном рассказе о покорении Казани и Астрахани пред-
ставлена как фигура мудрого и гуманного православного царя, много послужившего за-
щите русского государства от внутренних и внешних врагов и упрочению его политиче-
ского положения. Диалектика в деталях трактовки его образа появляется в конце рас-
сказа «Покорение Сибири», где Майков указывает на другие стороны характера Гроз-
ного, объясняя их многочисленными угрозами во внешне- и внутриполитической жизни 
России того времени [17. С. 48]. 
35 Последней частью опубликованного рассказа Майкова «Начало восточного вопроса» 
стал сюжет о Ермаке и завоевании Сибири, в центре которого оказывается история чело-
века, решившего оставить казачью вольницу и послужить царю и отечеству [17. С. 38–50]. 
36 Сергий Радонежский благословил Дмитрия Донского на битву с войском Мамая и 
предсказал ему победу, много способствовал объединению русских земель и прекраще-
нию междуусобной брани русских князей. Позже у его гроба мирились враждующие кня-
зья. Особую роль сыграла Троице-Сергиева Лавра в период смутного времени, органи-
зую народное ополчение для освобождения Москвы и способствуя последующему вос-
становлению законной власти. 
37 Поездка Дмитрия Донского к Сергию за благословением на битву, предсказание ему 
победы и придание в помощь монахов-воинов Александра Пересвета и Родиона Осляби 
описаны Майковым в рассказе «О Святых Московских митрополитах Петре и Алексии 
и о славном Мамаевом побоище». 
38 Рассказ о смутном времени есть во всех трех сохранившихся версиях плана цикла Май-
кова «Рассказы из русской истории». В письме Достоевскому он обозначен кратко: 
«5е будетъ: Троицкая Лавра, т. е. 1612 годъ» [4. С. 143]. План 1881 г. не внес существен-
ных дополнений в первоначальный замысел, в нем появляется лишь идея панорамного 
вступления, характеризующего большинство рассказов цикла [19. Л. 10]. 
39 Сюжет этого рассказа присутствует и в других сохранившихся авторских планах. 
В письме Достоевскому он представлен номинативной характеристикой: «6й Киев – 
судьбы Западной России, Богдан Хмельницкий» [4. С. 143]. В плане 1881 г. дан более по-
дробный его очерк, намечающий проблему угнетения православной веры, предательства 
русских традиций ополячивающейся аристократией и страданий простого народа. Откры-
вается запись наброском панорамного вступления о славном прошлом Киева [19. Л. 11]. 
40 Запись указывает на важность истории собирания территорий Российской империи. 
41 Абрис рассказа о Петре представлен в первом варианте плана цикла исторических рас-
сказов очень лаконично, вероятно, в силу его первоначального предназначения сопро-
вождать сюжеты картин и разъяснять их читателю. Образ Петра I привлекал пристальное 
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внимание Майкова в 1860-е гг., об этом свидетельствуют и детали переписки с Достоев-
ским. Так, в письме от 7 марта 1868 г., начав с сообщения об отставке П.А. Валуева с 
поста министра внутренних дел и назначения на эту должность А.Е. Тимашева, о кото-
ром «ничего не известно», Майков размышляет о западниках и непонимании ими сути 
отношений между Россией и Европой, связанной с противостоянием православия и ка-
толицизма. В этом контексте поэт вводит размышления о Петре: «Слабость и падение 
востока. Возрождение его с громов полтавских: общеславянское значение Петра и рост 
России. <…> А кстати о Петре. Соловьев нашел и печатает – как он тогда уже решил 
восточный вопрос – и как его понял – как мы с вами! <…> Погодите – и не сердитесь – 
мы все будем гордиться Петром (и не так как при Николае, не как Кукольник.) простив 
ему кое-что. Но, забавно, как в нем ошиблись западники! <…> да им ли понять Петра – 
царя, выросшего посреди народа, что ни говори. Никто так не повредил у нас Петру, как 
Западники!» [28]. В характеристике сюжетов отдельных рассказов в письме Достоев-
скому от 12 апреля 1869 г. Майков дает более развернутую концепцию сюжета о Петре: 
«7й Петр: о Петре мысль такая: апогея Москвы – Иван IV. Потом потрясение иезуитами 
и Польшей, Романовы – реставрация. К Петру уже возвращается Россия на ту точку, как 
была за несколько лет до смерти Грозного, (т.е. до Батория) и Петр продолжает Ивана IV, 
который продолжает Ивана III. Завоевание Балтийского моря, и в Турецких войнах его – 
пробуждение православия на Балканах, где его царствование есть эра» [4. С. 143]. В позд-
нем варианте плана 1881 г. Майков дает более развернутое описание рассказа о Петре, 
уже не только обращаясь к завоеваниям, но и делая акцент на личностных особенностях: 
«Каков был Петр? Его воспитание вне этикета двора – путешествия за границу, поездки 
по России – везде оставляет следы – показать их…» [19. Л. 12 об.]. 
42 В записанном Майковым наброске содержания рассказа о Екатерине II заметна концентра-
ция внимания на том, что ее деятельность в основном завершила процесс образования совре-
менной территории Российской империи, вернув, наконец, некоторые исторические террито-
рии. В письме Достоевскому, рассказывая о замысле исторических рассказов, поэт призна-
вался: «8й об Екатерине – не сформировался в идее, но думаю, что это продолжение Петра» 
[4. С. 143]. Другие рукописи показывают, что к обдумыванию содержания рассказа о Екате-
рине Майков будет обращаться неоднократно, но в итоговом плане 1881 г., начав в очередной 
раз набросок плана рассказа, он перечеркнет запись и под номером 8 запишет «1812 год». 
Вероятно, такое решение связано с тем, что Екатерина завершает начатое ее предшественни-
ками, на что будет указываться в конце соответствующих сюжетов. 
43 Мысль о включении в цикл исторической прозы рассказа о Суворове не получила раз-
вития в процессе приобретения замыслом независимости от первоначального плана со-
здавать тексты описаний исторических сюжетов к картинам о русской истории. Упоми-
нания о нем нет ни в письме Достоевскому от 12 апреля 1868 г., ни в плане 1881 г. 
44 Этот сюжет присутствует во всех трех вариантах планов цикла, но если здесь он дан 
исключительно номинативно, а в письме Достоевскому получает короткое афористиче-
ское описание: «9. Европа проговорилась: нашествие двудесяти языков» [4. С. 143], то в 
позднем плане поэт представит его обстоятельную проработку, позволяющую предста-
вить детали трактовки сюжета [19. Л. 13–13 об.]. 
45 Этот сюжет так же получает развернутое описание в позднем плане [19. Л. 14 об.]. 
46 Этот сюжет присутствует в двух остальных планах цикла исторических рассказов как 
итог русской истории в современности. Уже в письме Достоевскому Майков уточняет 
ряд значимых деталей: «11. Освобождение крестьян, т.е. история сословий и 
освоб<ождения> крестьян, характер его в восточной России и в западной – там доверие 
сословию, здесь вражда и следствие того польский бунт» [4. С. 143–144]. В позднем 
плане они приобретут более детальную проработку и в отношении предпосылок закреп-
ления, которые в свое время стали существенным моментом для поддержания порядка в 
государстве, и в настоящем, когда, по мнению Майкова, отмена крепостного права не 
привела к разрыву между сословиями [19. Л. 15]. 
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Аннотация. Рассматривается информативная категория комментария, верба-

лизованного участником полемики, осуществляемой различными субъектами ме-
диа-диалога в текстуально-тематическом поле статьи. Предполагается, что реа-
лизация таких компонентов текста, как качественная и количественная информа-
тивность, осуществляется на уровне прагматического контекста, но эксплициру-
ются они за счет определенных лингвистических средств. Материалом исследо-
вания в связи с этим является пристатейный форум статьи с экономической тема-
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Abstract. Our research assumes that the implementation of such specific text com-
ponents as qualitative and quantitative information values could be educed at the prag-
matic level of the written discourse, although they are explicated by means of certain 
linguistic markers which can be indicated. The aim of the work in this case is to identify 
the specifications for the informative component of the written comment in the context 
of interactive English-language media discourse on economics. Thus, within the main 
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aim the following steps have been undertaken: a concept of the phenomenon of the 
informative value is provided, markers that identify informativity of the comments 
posted (the article itself is not analyzed) are selected and described. The informative 
category of a comment in this article is considered the content of the message (assertion 
or verdict) verbalized by a participant in the debate and carried out by various subjects 
of the media dialogue in the textual and thematic field of the article. The research ma-
terial is the block of comments following the article in the form of a forum. The subject 
of the study is the virtual dialogue between the author and the commentators of the 
article issued in the internet journal, and viewed as a local polyphonic media discourse. 
Thus, the objective is the informative category of a comment viewed from the point of 
its informative impact and value. Thus, we suppose, that each comment has a cognitive-
communicative content and this will presumably affect (a) the general content (verbal 
content) of the article + the comments complex, (b) the status/rating of the author, and 
(c) the informative status of the article. In the course of the research, the following 
conditions under which a comment can be classified as "informative" were identified: 
argumentation is given; thematic and professional vocabulary is used; low grade or 
complete absence of expressive (especially aggressive) speech elements are used. In 
this case, informative posts include: knowledge that is not actualized in the context of 
the article, but increases its explanatory potential; knowledge or comment statement 
which provides an alternative view at the article contents. In turn, the message is ac-
cepted as "uninformative" when: it does not contain reliable argumentation; the volume 
of the expressive component exceeds or excludes a significant informative message; it 
is not relevant to the main article context. The latter parameters can generally be con-
sidered as elements that introduce disorganization (entropy) into the information core 
of an article, yet we consider these factors in terms of "uninformativeness" in this study. 
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Введение 

 
Даже на самый поверхностный взгляд информативность, ее эффектив-

ность и значимость играют существенную роль в формировании актуаль-
ного медиаконтекста. Проблема изучения заявленных компонентов пись-
менного текста, как показывает анализ, представляется комплексной в силу 
не только подвижной, но и довольно хаотичной в плане организации струк-
туры. Исследование осуществляет попытку анализа идей представителей 
фундаментальной лингвистической мысли, таких как М.Ю. Лотман, 
М.М. Бахтин, Б. Блум [1–3], с целью не только рассмотреть компоненты 
публичного письменного дискурса в его самых разных аспектах, но и отоб-
разить их непрестанную видоизменяемость.  

В силу того, что в современном медиапространстве информативность и 
ее значимые категории формируются как авторами, так и реципиентами дис-
курса, что последовательно обеспечивает формирование новых дискурсов и 
контекстов, необходимо учитывать и реализацию в медиапространстве диа-
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логической функции в бахтинском ее понимании [2]. Анализ письменного ме-
диадискурса с включенным в него непосредственным диалогом (в виде приста-
тейного форума) множества «других» с эксплицированными мнениями и имп-
лицированными интенциями представляется актуальными и интересным как 
для понимания системы современной медиакоммуникации, так и для подтвер-
ждения фундаментальных позиций теории речевого диалога. 

Исследование предполагает, что, с одной стороны, тексты, публикуемые 
в медиаизданиях, принадлежат авторам с достаточно высоким уровнем ком-
петентности, а, с другой – открытая форма публикации дает возможность 
любой категории пользователей предъявлять свои мнения, убеждения и 
суждения в пристатейном форуме и косвенно влиять на формирование обоб-
щенной публичной оценки как собственно текста, так и его автора. Кроме 
того, подобный анализ позволяет актуализировать модель дискретности ре-
чевого смысла, а именно включения его «в активно-реактивную схему, дис-
кретизируя поступающие данные посредством ассоциаций по принципу ва-
лидности и релевантности» [4. С. 159]. Таким образом повышается общая 
информационная нагрузка на публикацию, иногда кратно, поскольку неко-
торые статьи вызывают повышенный интерес и число постов в пристатей-
ном форуме может быть значительным и технически сопоставимым с самой 
статьей по объему, что было выявлено в ходе выборки материала для иссле-
дования.  

Принципиально значимых требований к избираемому для анализа мате-
риалу немного, и они неспецифичны:  

 во-первых, материал должен предъявлять профессионально ориенти-
рованный, но не узко специализированный контент; 

 во-вторых, участниками пристатейного форума должны быть комму-
никанты из широкого социума с необязательной профессиональной принад-
лежностью; 

 в-третьих, должен быть реализован критерий доступности в условиях 
санкционных ограничений в отношении зарубежных медиаизданий. 

Анализ материала не предполагает глубокого погружения в контент дис-
курса, но подразумевает изучение рече-коммуникативных характеристик 
пристатейного форума и степени его информационной соотнесенности с со-
держательной частью собственно статьи. В этом смысле узкоспециальные 
платформы и издания ограничат как число потенциальных комментирую-
щих, так и техническую возможность контент-анализа. 

Число информационно-аналитических медиаплатформ и интернет-жур-
налов с наличием пристатейного форума велико и продолжает расти, их уро-
вень и качество варьируются в широком диапазоне, поэтому для исследова-
ния такого рода целесообразно выбирать максимально медиальные инфор-
мационные платформы, удовлетворяющие основным критериям:  

 профессиональный тематический фокус и ориентированность на широ-
кий круг заинтересованных лиц;  

 доступность в ситуации санкций и отсутствие ограничений, налагае-
мых надзорными органами; 
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 наличие пристатейных форумов и наличие комментариев в них; 
 наличие доступности портфолио не только авторов статей, но и авторов 

комментариев. 
Забегая вперед, отметим, что обзор избранного в итоге ресурса показал 

однородность материала, что облегчило выбор целевой единицы по количе-
ственному показателю: из недельной подборки наиболее комментируемых 
публикаций в качестве источника иллюстративного материала была вы-
брана одна [5]. Кроме того, для увеличения валидности предлагаемой мо-
дели оценки уровня информативности комментария были использованы 
данные пристатейных форумов еще двух публикаций: одной [6] из того же 
источника, другой [7] – с иного портала со схожей тематикой. 

Исследование в том числе руководствовалось соображениями политкор-
ректности и наибольшей информационной «нейтральности» как корневой 
авторской публикации, так и комментариев в обсуждении.  

На данном этапе кажется целесообразным определиться с тем, что в дан-
ной работе мы будем понимать под термином «комментарий» и каким об-
разом идентифицировать пропозиции разного характера, подвергаемые ана-
лизу и являющиеся иллюстративными единицами. На сегодняшний день ак-
туальными для идентификации указанных единиц являются несколько тер-
мов разного происхождения: собственно «комментарий», «коммент» (как 
жаргонная производная от комментария) и «пост», который реферирует 
чаще всего к основной публикации, инициирующей остальные пропозиции 
форума, и в данной работе мы будем считать постом собственно статью, фо-
рум к которой исследуем. При этом между термами «комментарий» и «ком-
мент» мы склонны выбрать первый, как стилистически более приемлемый. 
Существует два основных пути контекстуального использования данной 
терминологической единицы:  

 общефилологический [8] воспринимается как текст, содержащий пояс-
нение, рассуждение, толкование или критику другого текста или объектив-
ного явления действительности;  

 новационный, который воспринимается как реплика в общем простран-
стве интернет-публикации (поста), «своеобразная реакция (отзыв, отклик, 
мнение) интернет-пользователя на заявленный стимул…» [9]. 

Очевидно, что в данном исследовании, уделяя особое внимание комму-
никативно-диалогическим характеристикам интерактивного дискурсивного 
процесса, мы будем придерживаться технологического принципа интернет-
комментирования, не отрицая при этом ни смысловой его стороны, ни воз-
можности интернет-комментария осуществлять пояснение, рассуждение, 
толкование или критику другого текста в общефилологическом ключе. 

Информативность такого комментария в интерактивном дискурсе, как 
показывает анализ, может проспективно являться одним из факторов обес-
печения превентивного освоения комментируемого дискурса и увеличения 
его информативного поля. Стоит отметить, что подобные идеи уже выска-
зывались, в частности, М.Ю. Лотманом: «Коллективная выгода участников 
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коммуникативного акта заключается в том, чтобы развивать нетождествен-
ность тех моделей, в форме которых отображается внешний мир в их созна-
нии» [1. С. 45]. Другими словами, каждый ответ на исходное (в бахтинском 
понимании этого термина) сообщение предусматривает добавление новой, 
в количественном ли в качественном плане, информации [2]. С точки зрения 
внешнего исследователя, такое выражение позиции состоявшихся реципи-
ентов статьи по отношению к ее содержанию может дать пищу для тексто-
логического анализа в контексте любого объема, ибо «постепенный переход 
от системной лингвистики к лингвистике текста» [10. С. 75] предопределяет 
анализ за рамками традиционной лингвистической системы. 

 
Методология исследования 

 
В контексте данного исследования предполагается, что комментарий мо-

жет повышать информативность исходного текста, развивая «нетожде-
ственный» или иной взгляд на сообщение и, с определенной долей вероят-
ности, осуществлять по крайней мере две функции: а) объяснительную для 
реципиента без предварительного контекстуального опыта; б) превентив-
ную для реципиента с предварительным контекстуальным опытом. Здесь 
под информативностью мы будем подразумевать качество или количество 
информационного влияния в расчете на объем или единицу текста. 

Следует прояснить термин «информация», который также чаще всего упо-
требляется в двух значениях: общегуманитарном и специальном. Под инфор-
мацией в первом значении понимается всякое сообщение, оформленное как 
словосочетание номинативного характера [11]. Второе значение термина «ин-
формация» употребляется в работах по теории коммуникации и предполагает 
снятие некоторой неопределенности. В теории коммуникации мера неопреде-
ленности обозначается термином «энтропия», поэтому информация рассмат-
ривается как нечто противопоставленное энтропии [11]. 

В силу двоякости самого понятия «информация» изучение данной вне-
языковой категории представляется весьма актуальным в процессе устране-
ния речевой или дискурсивной неопределенности, посредством определе-
ния информационного статуса высказывания и, как следствие, выявления 
высказываний, обладающих большей или меньшей экспланаторной силой. 
В данной статье рассмотрению подлежит информативная функция коммен-
тариев участников форума, с точки зрения способности снимать неопреде-
ленность или повышать экспланаторный потенциал комментируемого тек-
ста. Под экспланаторностью в общем смысле понимается одна из суще-
ственных характеристик теории дискурса и теории эффективной коммуни-
кации, где она трактуется по Т. Куну как «место гипотетико-дедуктивного 
метода в современных лингвистических исследованиях», предназначение 
которого исходит из «определения конечных целей и задач лингвистиче-
ской исследовательской деятельности» [12. С. 57]. В нашей работе это сво-
его рода «объясняемость», или, как постулирует это качество Е.С. Кубря-
кова, «стремление найти и внутренней организации языка, и его отдельным 
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модулям, и архитектонике текстов, и реальному осуществлению дискурса, 
и порождению и пониманию речи и т.п. то или иное объяснение» [13. С. 
221]. То есть в нашем случае эффективная коммуникация является не харак-
теристикой парадигмы, а объективным средством определения коммуника-
тивных задач комментария к статье. Следует пояснить, таким образом, что 
под экспланаторностью или экспланаторным потенциалом мы будем подра-
зумевать «пояснительную» или «объяснительную» функцию вербализован-
ного речевого акта (в нашем случае комментария) в форуме. Предполага-
ется, что экспланаторность будет реализовывать маркер информативности 
сообщений и реплик, оставляемых участниками медийной коммуникации. 
Также суждения участников форума будут рассмотрены на предмет уровня 
их информативности: степени экспланаторности (адекватности пояснитель-
ной функции в отношении составляющих комплекса «текст – контекст – 
дискурс»); также будут выведены критерии, дающие возможность оценить 
степень коммуникативной эффективности высказывания.  

Представляется, что понятия «информативность» и «экспланаторность» 
не взаимозаменяемы, хоть и тесно связаны как в смысловом, так и в комму-
никативном плане. В этой связи необходимо определить критериальную 
базу идентификации информационных характеристик элементов интерак-
тивного дискурса. Поиск критерия (др.-греч. κριτήριον) как средства сужде-
ния – основания принятия решения по оценке чего-либо на соответствие 
предъявленным требованиям, будет осуществляться в двух плоскостях: ло-
гической (формальной) и эмпирической (основанной на коммуникативном 
или предметном опыте). Формальным аспектом критерия послужат логиче-
ские конфигурации, связанные с идентификацией противоречия/непротиво-
речия, эмпирическим аспектом послужит фактор соотнесенности вербали-
зованного знания с актуальным опытом, выражаемым вербально, или имп-
лицированным. Безусловно, сам по себе критерий в любом из его аспектов 
носит отчасти субъективный характер, в силу актуализации индивидуаль-
ным коммуникантом в границах его (коммуниканта) системы критериаль-
ных идеалов, однако, в информационных системах объективизируется за 
счет накопления аналогичных показателей и на базе объективных или объ-
ективизированных парадигм. 

Наиболее эффективной критериальной базой присвоения степени ин-
формативности суждению в нашем понимании может служить иерархия ко-
гнитивных стадий, описанная в таксономии Бенджамина Блума [3]. Прин-
цип конструирования иерархии образовательных целей Бенджамина Блума 
как нельзя лучше описывает алгоритм формирования аргументированной 
оценки. Это возможно во многом благодаря тому, что фундаментальные 
принципы данной технологии основаны на значимых мыслительных про-
цессах. Для лучшего понимания процесса адаптации таксономии Блума к 
методологии настоящего исследования следует вкратце рассмотреть саму 
схему подробнее. Первым (базовым) этапом формирования оценки по 
Блуму считается знание – о предмете, явлении или любой другой сущности 
сознания, присутствующей в информационном окружении человека. Этот 
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этап предполагает наличие в памяти субъекта парадигмы сведений, связан-
ных с рассматриваемым объектом с необязательным уровнем интеграции и 
концептуализации этих сведений в картину мира субъекта. 

Понимание, в свою очередь, как второй этап когнитивного освоения 
предметности, предполагает определенный уровень концептуализации и 
встраивания известных (см. «знание») сведений в картину мира субъекта 
настолько, насколько для него актуально это знание, и насколько он испы-
тывает мотив или интенцию к прикладному действию с этим знанием. Од-
нако понимание все еще является одной из стадий рецептивного восприя-
тия, связанного с первичной интерпретацией или, другими словами, перево-
дом полученных сведений на свой уникальный языковой, идеальный или 
ценностный код. 

Третий уровень, или этап применения, предполагает актуализацию зна-
ния и/или понимания в объективном или объективизированном простран-
стве за рамками собственно знания или понимания. Так, при переходе к при-
менению, появляется необходимость использовать полученную совокуп-
ность знаний об изучаемом аспекте посредством изменения состояния или 
состояний вышеозначенного объективизированного пространства или поля, 
а память о результатах этого изменения принято рассматривать в терминах 
опыта. Таким образом закрывается прикладной гештальт. 

Однако по таксономии Блума эта ступень не является финальной, далее 
следует уровень анализа, предполагающий выделение ключевых и перифе-
рических единиц, их свойств и связей, определяющих характеристики и 
функционал интегрального единства «знание-понимание-применение» 
(опыт). Результатом анализа становится парадигма или иерархия парадигм 
(в зависимости от сложности и многомерности опыта) различных элементов 
системы, реализованной в этом опыте. 

Эффективность оценки опыта (или системы) напрямую зависит от точ-
ности аналитических действий, начиная от определения минимальных еди-
ниц, через парадигму актуальных характеристик к построению модели 
фрагмента объективной или виртуальной действительности, подвергнутой 
изменению в процессе применения. Построение такой модели в таксономии 
Блума рассматривается в терминах синтеза. 

Лишь достигнув уровня моделирования, индивид может производить ва-
лидную оценку той или иной деятельности путем сравнения результатов од-
ной из предыдущих стадий (знание–понимание–применение–анализ–син-
тез), поскольку для каждого из уровней данной иерархии имеется минимум 
один вышестоящий уровень, предполагающий наличие маркеров успешно-
сти уровня предыдущего. В частности, уровень понимания оценивает уро-
вень знания с точки зрения достаточности объема для собственно менталь-
ного освоения; на уровне применения происходит оценка эффективности 
комплекса «знаю-понимаю» с прикладной точки зрения – насколько это 
«знаю-понимаю» обеспечивает осознанность и успешность действия или 
деятельности. Аналитический уровень требует не только прикладного 
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навыка, но и умения правильно выделить ключевые и периферические ре-
ференты из пары «знаю-понимаю» и сопоставить их с прикладным опытом 
применения, обнаружив принципиальные закономерности; синтезирование 
модели предполагает четкое видение структуры целого и наличие методо-
логии абстрагирования от собственно действия с актуальным объектом. 

Таким образом, видимо, следовало бы в идеале рассматривать коммен-
тарии на предмет информативности последовательно: определяя этап за эта-
пом степень освоения комментируемого текста, исходя из маркеров прохож-
дения вышеуказанной иерархии. Однако, исходя из вербальных (эксплицит-
ных) показателей текста комментария в его контекстной дистрибуции, мы 
неизбежно сталкиваемся с тем, что вербализованный текст не соответствует 
критериям «идеального» материала исследования. В то же время необходи-
мость выявления объективных маркеров и устойчивых закономерностей в 
процессе формирования информационного контекста определяет поиск бо-
лее подходящей критериальной базы. 

Исходя из бинарной дистрибуции «статья-комментарий», одним из кос-
венных показателей освоенности текста информационно является присут-
ствие участника коммуникации в форуме. Это позволяет предположить, что 
комментирующий включается в диалог обоснованно. Однако когнитивные 
основания (помимо собственно освоения текста комментируемой статьи) 
его включения в большинстве случаев неочевидны. Единственной устойчи-
вой характеристикой можно назвать лишь авторскую интенцию обратной 
связи или демонстрации собственной конкурентной или, наоборот, коге-
рентной авторским концепциям конвергентной диалогической статусности. 
И поскольку опубликованная концепция (информационное событие) стано-
вится предметом для понимания в контексте и семиотической, и несемиоти-
ческой систем «другого» [2], интенция эта получает речевую реализацию 
[14]. Вот такая функция информативности в нашем случае становится пред-
метом исследования. 

Объективно каждый комментарий имеет когнитивно-коммуникативное 
наполнение. Это будет предположительно сказываться: а) на общем содер-
жании (речевом наполнении) комплекса «статья + комментарии»; б) на ста-
тусе/рейтинге автора и в) информационном статусе статьи. Исходя из ком-
понентов, выявляемых в материале исследования, могут быть выявлены 
следующие условия, при которых комментарий может быть причислен к ка-
тегории «информативный»: 

 наличие аргументации; 
 присутствие тематической и профессиональной лексики; 
 минимизация или полное отсутствие экспрессивных (в особенности 

агрессивных) речевых единиц. 
К информативным или когнитивно-коммуникативным составляющим 

комментария относятся: 
 вербализация в комментарии знания, не актуализированного в контек-

сте статьи, но повышающего ее экспланаторный потенциал; 
 вербализация альтернативного освоения проблематики статьи. 
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В свою очередь, суждение гипотетически принимается за «неинформа-
тивное» в случаях, если оно: 

 не содержит достоверной аргументации; 
 по объему экспрессивной составляющей превышает или исключает 

значимый информационный посыл (рема комментария); 
 осуществляет иррациональное заполнение информативного простран-

ства статьи (комментирование не в рамках темы) [15]. 
В данном случае эти факторы будут влиять на формирование таких 

условно «когнитивно-девиантных» маркеров, как: 
 отсутствие снятия неопределенности и соответственно, снижение экс-

планаторного потенциала комментируемого текста; 
 экспрессивная коммуникативная позиция (в отношении статьи, автора 

статьи, участника форума). 
Последние параметры можно в целом рассматривать как элементы, вно-

сящие дезорганизацию (энтропию) в информационное поле статьи, однако 
в данном исследовании мы будем рассматривать эти факторы в терминах 
«не информативности». 

 
Интерпретация материалов исследования 

 
Источником выбора материала для апробации вышеприведенной гипо-

тезы послужил открытый интернет-ресурс https://www.investing.com, что 
обусловлено следующими критериями: 

 ресурс отвечает требованиям медиальности и представляет собой как 
собственно источник, так и агрегатор статей на экономические и политиче-
ские темы; 

 ресурс существует с 2007 г. и зарекомендовал себя как достоверный 
источник квалифицированной информации по экономическим и смежным 
темам; 

 ресурс регистрирует ежемесячно порядка 45 млн посетителей и насчи-
тывает 3 млрд просмотров в месяц; 

 ресурс отвечает требованию открытости, что подразумевает возмож-
ность комментирования в пристатейном форуме и обращения к профессио-
нальному и публикационному статусу автора комментария;  

 статусы авторов данного интернет-источника освещены в профайлах с 
упоминанием трудового стажа – как участника данного ресурса и как про-
фильного специалиста.  

Учитывая устойчивый профессиональный статус автора публикации в 
данном источнике, публикацию можно рассматривать как отправную ком-
муникативную точку в аспекте подвижности собственно информативного 
элемента, отвечая на вопросы: дополняет ли комментарий публикацию, дис-
кредитирует ли он статус публикации/автора/участника форума и какими (в 
том числе языковыми) средствами это эксплицируется? 
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Высокая степень стереотипности, обусловленная сутью открытого ком-
ментирования в пристатейном форуме, позволяет осуществить вполне ва-
лидное исследование информационных параметров комментария в рамках 
одной статьи и ее пристатейного форума. В этой связи из недельной под-
борки самых комментируемых публикаций был взят форум. Предполага-
ется, что узкоспециализированная тема, отраженная в заголовке, и объек-
тивно-фактуальный формат изложения с использованием терминологиче-
ской лексики и графиков должны были повлиять на контингент участников 
форума и обеспечить их профессиональную статусность. Стоит, однако, от-
метить, что в ходе исследования была выявлена ошибочность ожиданий. 
Так, среди 35 комментариев четыре содержат идентичные формулировки 
одобрения без какой-либо иной семантики или прагматики, а два – необос-
нованные сообщения саркастического характера. Поэтому для иллюстра-
тивной основы были избраны наиболее показательные в интерактивном 
диалогическом ключе. Однако впоследствии при статистических подсчетах 
учитывались все комментарии. 

Были проанализированы комментарии из пристатейного форума статьи 
«Deficit Spending the Only Thing Keeping the Economy Out of Recession Now» 
[a] (by Lance Roberts). За период активности форума публикация набрала 
34 комментария. В работе предъявлен анализ 16 из них, демонстрирующих 
эксплицитные репрезентанты информативности, выявляемые на различных 
уровнях: 

 риторическом/аргументативном; 
 контекстуальном/тема-рематическом; 
 коннотативном/лексическом. 
Предъявляться посты будут в исходной орфографии и пунктуации, од-

нако при анализе самые очевидные опечатки и погрешности могут быть 
приведены в исправленном виде. Рассмотрим первый блок комментариев в 
хронологическом порядке, тем более что он структурно и функционально 
является прямой дискуссией. 

(1) HopiumDealer 
There is an obvious and easy solve for defecits: tax billionaires. The exclusion 

of any discussion about seqestered/non-productive capital from this piece renders 
the whole thing an exercuse is class warfare propaganda. Cherry picking half the 
story is intellectually bankrupt. Case in point: #1 cause of wealth inequality is not 
deficits, it is tax/fiscal policy. 

Первый же комментарий вербализует негативное отношение к положе-
ниям статьи, выраженное формулировками, однозначно постулирующими 
отрицательную реакцию (It half truths, Cherry picking half the story is intellec-
tually bankrupt It… at best rendering it more propaganda). Помимо выражен-
ной негативной оценки автор в той же прямолинейной манере формулирует 
суждения, вербализующие понимание его собственного взгляда на фокус-
ную экономическую ситуацию (There is an obvious and easy solve for deficits: 
tax billionaires/ Case in point: #1 cause of wealth inequality is not deficits, it is 
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tax/fiscal policy.) В данной цепочке предъявлена альтернативная версия ре-
шения обсуждаемой в статье проблематики. Очевидно, что формат выраже-
ния этой альтернативной версии присущ в большей степени эмоционально 
окрашенному идеологическому дискурсу, нежели дискурсу нейтрального 
академического или официального медиастиля. 

Представленный ниже ответ адресован участнику форума под ником 
HopiumDealer и вербализует прагматически противоположное мнение, 
оправдывая объективность и точность анализа, проведенного в статье. 

(2) David Canann 
As to your point you are incorrect. The answer to deficits would be to elect 

politicians that are fiscal wise, and would not spend more than is brought in by 
taxes. This will not happen until after this government collapses under its own 
weight. As to tax policy: Flat tax = The answer to all tax problems. Flat tax = 
What the elites will never allow to happen. They love the rigged system. 

Собеседник использует последовательную аргументацию с целью под-
держки и выражения одобрения и апеллируя к взаимной ответственности 
избирателей за ту модель управления экономикой, которая является доми-
нирующей на настоящий момент (The answer to deficits would be to elect 
politicians that are fiscal wise). Таким образом, автор доказывает позицию 
взаимного вовлечения сторон-участниц через аналитическое прогнозирова-
ние будущего (This will not happen / Flat tax = What the elites will never allow 
to happen. They love the rigged system) на основании имеющихся данных (un-
til after this government collapses under its own weight. Flat tax = The answer to 
all tax problems.). Пост реализован в эмоционально выдержанном стиле и в 
этом смысле является более информативным с точки зрения удельного веса 
когнитивной прагматики в общей семантике поста. Ниже приведены два от-
вета на этот пост: 

(3) HopiumDealer 
David Canann sorry, your obvious ignrance on the subject of how fiat curre-

nices function render your criticisms menaingless and render you an pawn. Gov-
ernments that issue currency do not and should not function like the average per-
son and their simple bank account. Once you start to understand this immutable 
fact you will set yourself down the path of actually knowing what youre talking 
about. You’ve been brainwashed by the Supply-side Propaganda machine. Good 
luck deprogamming yourself. The first step is to start by understand you don’t 
know anything because you’ve been lied to your while life. The bigger problem 
is that you believed the lies, but thats the part you control. Good luck! 

Приведенный комментарий реализует экспланаторную функцию, даже 
несмотря на то, что выражен оценочно посредством вердиктивной форму-
лировки (your obvious ignorance/ Once you start to understand/ you don’t know 
anything). Информационная компонента вербализована посредством акту-
ального уточнения, выявляющего, помимо прочего, уровень общих знаний 
комментирующего не только в рамках собственно статьи, но и более широ-
кого экономического контекста (Governments that issue currency do not and 
should not function like the average person and their simple bank account). Для 
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последовательного доказательства своей объективности автор также апел-
лирует к известному в экономике явлению – ориентированности на потре-
бительскую функцию (Supply-side Propaganda machine), что позволяет 
сформировать образ автора как компетентного не только в теоретической, 
но и в практической сфере. 

Формулируя свои идеи в форме оценочных/ультимативных вердиктов, 
автор избавляет читателя от необходимости проведения собственного ана-
лиза информации. В данном контексте использование таких речевых 
средств, как сарказм, способствует усилению эмфатического эффекта, но в 
то же время подобная концептуализация генерирует дополнительную эн-
тропию, в силу чего высказывание теряет часть экспланаторности (The first 
step is to start by understand you don’t know anything – Good luck!). 

Очевидные обращения толка (you’ve been brainwashed your entire life… 
you still dont understand the situation) выявляют не только высокий уровень 
ассертивности, но и повышают уровень эмоциональности, размывая, таким 
образом, концентрацию информативности. 

(4) HopiumDealer 
David Canann also, your flat tax idea is a totally via option to consider, but 

again proves your ignrance on the subject. Billionaires pay a very small net effec-
tive tax, well below the average person. 

Ответ выше – последний в полемическом диалоге между участниками 
HopiumDealer и David Canann, однако не последний по значимости. Пост, как 
можно видеть, реализует экспланаторную функцию понимания сути диалога, а 
также выявления окончательного отношения сторон-участников. Центральным 
компонентом вердикта является информативная оценка на основании обще-
признанного факта (Billionaires pay a very small net effective tax, well below the 
average person). Этим аргументом автор пользуется для того, чтобы выявить 
невалидность аргументов оппонента по коммуникации, утверждая буквально, 
что предложенная концепция неработоспособна (your flat tax idea is a totally via 
option to consider, but again proves your ignrance on the subject). 

Таким образом, в приведенном выше блоке участник с «говорящим ни-
ком» HopiumDealer активно спекулирует на популярных стереотипах 
(obvious and easy solve for defecits: tax billionaires). Можно отметить обилие 
экспрессивной лексики с негативной семантикой и прагматикой (sorry, your 
obvious ignorance, criticisms meaningless). Автор противопоставляет соб-
ственное видение ситуации посредством снижения смысловой значимости 
статьи через концепты незнания, непонимания ситуации в различной сте-
пени импликативной и эксплицитной эмоциональной модальности (realize 
you’ve been brainwashed, you still dont understand the situation, intellectually 
bankrupt, sorry, your obvious ignorance, your criticisms meaningless, Once you 
start to understand… you will set yourself down the path of actually knowing, 
by understand you don’t know anything, proves your ignrance). Данное ком-
муникативное поведение ассертивно в большей степени, нежели информа-
тивно, ибо, в сущности, реализует явный менторский посыл и осуществляет 
функцию заявления собственного превосходства. 
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Таким образом, приведенная диалогически организованная группа коммен-
тариев представляет собой обмен мнениями с выраженными элементами рече-
вой агрессии, что негативно сказывается на степени экспланаторности. В про-
цессе разбора суждений обоих участников становится видно, как диалог вклю-
чает в изначально безличную интеракцию элементы субъективизации, отодви-
гая на второй план действительный предмет обсуждения. 

Помимо очевидных оппонентов в первом блоке есть комментарий, не 
противоречащий корневому, но переводящий дискуссию из области поли-
тической экономики в область парламентских технологий. 

(5) Teena Marie 
It's frustrating that Democrats and Republicans won't restore appropriate tax-

ation because Republicans will use this against Democrats and billionaires use 
this against Republicans. 

Комментарий указывает на принципиальную роль политических партий 
как заказчиков и исполнителей бюджетов, их роль к организации процедур 
налогообложения и их зависимость от экономического истеблишмента. За 
счет референции к политическим институциям происходит расширение с 
чисто экономического контекста статьи в повестку политических вопросов, 
касающихся деятельности партий и олигархии. Содержание комментария 
носит номинативный характер и не лишено объяснительной силы в части 
предъявления алгоритма смены принципов налогообложения в ее невоз-
можности (Republicans will use this against Democrats and billionaires use this 
against Republicans). Позиция выражена через нарратив, содержит эмоцио-
нальный компонент (It's frustrating), категорические формулировки (won't 
restore, will use), а также референцию к гипотетическим действиям, которые 
невозможно в реальных условиях ни принять, ни опровергнуть (billionaires 
use this against и т.д.). 

Следует заметить, что контекстуально основной посыл комментария 
коррелирует с первым проанализированным постом, причем одно утвержде-
ние отвечает на другое: There is an obvious and easy solve for defecits: tax 
billionaires. – won't restore appropriate taxation because Republicans will use. 
Так, представленные комментарии образуют своего рода особый контексту-
альный комплекс, составляющий позицию, противопоставленную заявлен-
ной в статье. Оценочная формулировка и отсутствие аргументации явля-
ются поводом причислять замечания к обывательским несмотря на то, что 
несут качественные характеристики информативного комментария. 

Далее мы пронаблюдаем существенное разнообразие диалогических вза-
имоотношений участников форума в отношении автора статьи, друг друга и 
некоего обобщенного адресата, которого невозможно идентифицировать. 
Два поста, приведенных ниже, вербализуют очевидное согласие с автором 
комментируемой статьи. 

(6) Russom 
Congratulations. This is not happening only in the USA, but also in several 

important depeloped and emerging countries. Government spending is out of con-
trol, even in China, although there they hide the bad numbers and the consequence 
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is an unsustainable GDP growth as you need to increase taxes to pay off debt 
and/or let inflation run higher to devalue debt slong time (along time: правка ав-
тора статьи). Usually everything is artificially kept until elections and then the 
frog jumps as the water is boiling and a recession takes place… 

(7) DaveSP 
True. As a European, I can assure you that here is even worse because our 

population is getting older and even starting to decrease, save for immigration. 
Even All four Euro Area largest economies (Germany, France, Spain, and Italy) 
are under large deficits and there is no possibility of solving it and winning the 
elections. 

Приведенный фрагмент форума включает развернутое аргументирован-
ное высказывание, напрямую коррелирующее с тематикой статьи, и после-
дующий утвердительный ответ на него. Оба поста реализуют функцию диа-
логического гипертекстного дополнения информативного контекста статьи, 
подтверждая доводы результатами наблюдения за новостной повесткой. 
Это выражается в тексте посредством развернутой дискуссионной модели: 
«постулат – аргумент – гипотеза/вердикт – аллюзия … оценка – аргумент – 
вердикт». 

Цель первого поста в конкретном случае выражена эксплицитно – согла-
сие с позицией автора статьи. Ироничная оценочность, вербализованная в 
начальной позиции поста (Congratulations), реализует прагматику ассертив-
ности, том числе и фатическую функцию. Постулируя идею о том, что си-
туация не является единичной или необычной, автор поста упоминает 
страны и группы стран со схожей финансовой ситуацией, недвусмысленно при-
писывая этой ситуации характеристики нормы, и выводит вердиктивное суж-
дение: …and then a recession takes place… с использованием метафорической 
конструкции (the frog jumps as the water is boiling and a recession takes place). 
Таким образом осуществляется емкая характеристика статьи, что реализует 
экспланаторную функцию комментария, давая возможность узнать о наррати-
вах и дополнительных контекстах собственно статьи. 

Второй приведенный пост поддерживает первый, однако переводит его 
в узкую географическую локальность, противопоставляя Европу (All four 
Euro Area largest economies (Germany, France, Spain, and Italy) остальному 
миру (in the USA, …also in several important depeloped and emerging 
countries … even in China), что не меняет, однако, окончательного вердикта: 
no possibility of solving it. 

Примечательно, что при различии исходной аргументации (bad numbers 
and the consequence … need to increase taxes to pay off debt and/or let inflation… 
vs … population is getting older and even starting to decrease, save for 
immigration), определяемой экономической проблематикой каждого отдель-
ного участника, выводы формулируются почти идентичные, что также уве-
личивает информационную валидность. Еще одной функциональной харак-
теристикой можно назвать эмотивную, в том плане, что суждения объек-
тивно призваны усиливать уровень тревожного напряжения от не самой по-
ложительной информации, содержащейся в статье, посредством оборота 
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сравнения (even in China, / Even All four Euro Area) с последующим завере-
нием в своей объективности (Usually everything is artificially kept /I can assure 
you that here is even worse), что также влияет на информационную состоя-
тельность как статьи, так и комментирующих лиц. 

Далее приводится ряд постов, объединенных вербализованной негатив-
ной позицией по отношению к статье. 

(8) HopiumDealer:  
Crap article. If you think it’s good, take a step back and realize you’ve been 

brainwashed your entire life by the Supply-side Mafia. 
(9) Otis Grant 
Blah blah blah you missed out on an 18 month bull market 
Представленный выше комментарий реализует негативную оценку в 

отношении автора статьи, не выявляя сути события, но оценивая его как 
однозначно неблагоприятное в контексте последствий (you missed out on 
an 18 month bull market). Таким образом, автор комментария упрекает 
аналитика в неполном соответствии картины происходящего или одно-
стороннем описании экономической перспективы и вербализует свой по-
сыл посредством приема обесценивания (Blah blah blah). Данный комму-
никативный прием довольно распространен в этом слое коммуникации, 
и уже в ответном посте автор реализует оценочность через критику ком-
муникативной личности оппонента (Otis its obvious you have no clue what 
you are talking about). 

(10) Mark Richard 
Otis its obvious you have no clue what you are talking about. If you had fol-

lowed Lance for any length of time, you would know that he caught most if not 
all of the bull market.  

Приведенный комментарий вербализует негативное отношение к статье 
через прямую критику ее автора (If you had followed Lance for any length of 
time… you would know that he caught most if not all of the bull market). Предмет 
полемики отчасти смещается с собственно статьи на обсуждение ее автора 
через апелляцию к его авторитету и опыту, при этом можно видеть, что эмо-
тивный компонент в виде явной речевой агрессии фактически нивелирует 
степень информативной составляющей. 

Далее предъявляется ряд комментариев с отсутствующей, на наш взгляд 
информационной составляющей. 

(11) Steve Bojo 
If I keep digging deeper I’m bound to get out. 
Комментарий, по-видимому, апеллирует к той части анализа статьи, в 

которой упоминается нарастающий уровень государственного долга. 
Краткая оценочная формулировка могла имплицировать посыл вроде 
следующей логической цепочки: «за рецессией неизбежно последует 
подъем, а если его нет, то следовательно дно не достигнуто». Однако в 
силу отсутствия очевидных маркеров, указывающих на упомянутую ал-
люзию, эта оценка комментария не может быть принята в расчет, так как 
импликация амбигуэнтна. 
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Таким образом, высказывание эксплицирует оценку неочевидного про-
исхождения в силу отсутствия оформленной тема-рематической связи суж-
дения с содержательной сутью информационного источника (статьи), что не 
позволяет провести анализ уровня экспланаторности в контексте описывае-
мой статьи.  

(12) Merica Moment 
Sounds like a real sustainable plan 
Комментарий реализует положительную оценку аналитики, представ-

ленной в статье, утверждая, что написанное можно использовать как после-
довательный и рабочий план действий (a real sustainable plan). Прослежива-
ется положительная оценочная прагматика представленного сообщения в 
форме обезличенного вердикта. 

Представленный ниже блок комментариев вербализует положительную 
оценку статьи в отсутствие какой-либо аргументации. 

(13) Shahid Ahmed 
Thanks for a detailed explanation of a matter not understood by many of us. 
(14) Ringki Nababan 
very good article 
(15) Warren Wesley 
great article 
(16) peter neal 
Great article also. Thanks 
Подобные комментарии не реализуют функцию экспланаторности в от-

сутствии минимального информативного компонента, на основании таких 
комментариев и позитивных отметок к ним можно лишь косвенно утвер-
ждать о том, как складывается положительный рейтинг статьи и ее автора. 

Далее были скомпилированы результаты анализа пристатейного форума 
с количественно-качественными показателями высказываний в порядке 
предъявления в работе (табл. 1). 

Таблица 1 еще не позволяет четко и наглядно проследить зависимость 
информативности от простого подсчета семантических и прагматических 
единиц текста комментария, однако уже демонстрирует разнообразие коли-
чественных параметров. Для выявления искомых зависимостей предлага-
ется ввести ряд критериальных коэффициентов, позволяющих выяснить 
удельные значения отдельных единиц и коммуникативных ходов в коммен-
тариях с их перекрестным сравнением. 

Так, будут рассмотрены следующие коэффициенты: 
 в каких пропорциях находятся служебные и значимые слова (к1 в 

табл. 2); 
 какова доля лексики тематической релевантной контекстам комменти-

руемой статьи (к2 в табл. 2); 
 соотношение тематически валидной и специальной (термин, професси-

ональный сленгизм или жаргонизм) лексики при их наличии (к3 в табл. 2); 
 отношение экспрессивной и экспрессивно-оценочной компоненты к 

значимой компоненте комментария (к4 в табл. 2); 
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– влияние энтропии экспрессивно-оценочной компоненты на информа-
ционную ценность комментария, при учете, что наличие в нем аргумента-
ции принимается за единицу (1) при любом ее количестве и за ноль (0) при 
ее отсутствии или невозможности контекстуальной идентификации (к5 в 
табл. 2). 
 

Таблица  1  
Количественно-качественные показатели высказываний 

 

№  

Лексические единицы Экспрессивные  
маркеры 
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1 57 36 17 11 0 6 0 0 2 0 1 
2 71 35 14 12 0 0 0 0 0 1 1 
3 111 62 15 5 2 6 26 0 2 10 1 
4 33 20 9 4 0 0 9 0 0 1 1 
5 24 14 8 3 1 1 0 0 0 0 1 
6 84 48 22 16 5 5 0 0 0 0 1 
7 55 32 19 6 0 7 1 0 0 1 1 
8 24 18 5 2 0 1 3 0 1 5 0 
9 12 9 2 2 2 3 0 0 3 0 1 
10 36 18 8 2 5 0 4 0 0 4 1 
11 10 6 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
12 6 5 2 2 0 1 0 0 4 0 1 
13 14 6 0 0 2 6 6 2 6 6 0 
14 3 2 0 0 0 2 0 0 2 0 0 
15 2 2 0 0 0 1 0 0 1 0 0 
16 4 4 0 0 0 2 0 0 2 0 0 

 
Таблица  2  

Удельные значения отдельных единиц и коммуникативных ходов  
в комментариях 

 

№  Критериальные показатели 
к1 к2 к3 к4 к5 

2 0,49 0,40 0,00 0,03 0,97 
5 0,58 0,57 0,00 0,14 0,86 
6 0,57 0,46 0,73 0,21 0,79 
1 0,63 0,47 0,00 0,22 0,78 
7 0,58 0,59 0,32 0,28 0,72 
4 0,61 0,45 0,00 0,50 0,50 
8 0,75 0,28 0,00 0,56 0,44 
3 0,56 0,24 0,00 0,74 0,26 
9 0,75 0,22 1,00 0,89 0,11 
11 0,60 0,00 0,00 0,00 0,00 
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№  Критериальные показатели 
к1 к2 к3 к4 к5 

10 0,50 0,44 0,25 0,72 –0,72 
12 0,83 0,40 1,00 1,00 –1,00 
15 1,00 0,00 0,00 1,00 –1,00 
16 1,00 0,00 0,00 1,00 –1,00 
14 0,67 0,00 0,00 2,00 –2,00 
13 0,43 0,00 0,00 4,67 –4,67 

 
Таблица 2 представляет более выраженные отношения между фор-

мально-семантическими и прагматическим параметрами комментария и 
позволяет выявить две основные критические закономерности: зависи-
мость степени экспрессивности и степени тематической валидности ком-
ментария и, наверное, самую показательную зависимость – обратную 
пропорциональность тематичности и экспрессивности, что указывает на 
высокую степень энтропийности эмоциональной окраски комментария 
(рис. 1, 2). 

Тот факт, что диаграммы построены на материале половины из имею-
щихся в пристатейном форуме комментариев, не изменяет коренным об-
разом основной тенденции и главных зависимостей, как видно из рис. 3, 
4, сформированный уже на материале всех 34 комментариев форума. 

Так, приведенный анализ показывает закономерную зависимость сте-
пени информативности поста в пристатейном форуме от наличия/отсут-
ствия в нем аргументации и экспертной оценки.  

Однако, как показал более пристальный анализ, наиболее показатель-
ными являются:  

– соотношение тематичности к экспрессивности, продемонстрировавшее 
очевидную обратную пропорцию (рис. 1, 3);  

– соотношение экспрессивности и информативности, находящиеся в оче-
видной противофазе (рис. 2, 4).  

Добавление в базу параметров пристатейного форума другой статьи [6] 
того же портала (рис. 5) и пристатейного форума из другого источника со 
схожей тематикой [7] выявило ту же тенденцию (рис. 6). 
 

 
 
          Рис. 1. Взаимозависимость                                  Рис. 2. Взаимозависимость 
     степени экспрессивности и степени                    степени экспрессивности и степени 
           тематической валидности                                      тематической валидности 
          (иллюстративный корпус)                                                  (весь форум) 
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    Рис. 3. Соотношение тематичности                   Рис. 4. Сотношение экспрессивности 
                  к экспрессивности                                                  и информативности 
          (иллюстративный корпус)                                                  (весь форум) 
 

 
 
    Рис. 5. Соотношение тематичности                   Рис. 6. Сотношение экспрессивности 
                  к экспрессивности,                                                и информативности, 

    контрольные замеры (по: [6])                                 контрольные замеры (по: [7]) 
 

Таким образом, если принимать во внимание удельный вес значимых 
слов с конвергентной тематике статьи семантикой, то можно вывести ряд 
критериев информативности поста в пристатейном форуме: 

 обязательная эксплицитная вербализация мысли в рамках заявленного 
контекста статьи или информационного источника, другими словами, оче-
видная корреляция с заявленной тематикой, выражающаяся в наличии тема-
тических и узкопрофессиональных лексем; 

 текст комментария должен предполагать четко выраженный аргумен-
тированный контент; 

 текст комментария содержит минимальное или нулевое количество 
оценочных и эмоционально окрашенных речевых компонентов в отноше-
нии автора/участников форума или собственно статьи. 

Высказывание может быть сформулировано с привлечением лингвисти-
ческих средств выразительности, что будет обусловливать высокую степень 
экспрессивности, однако, следует учитывать, что любая экспрессивность 
размывает общую информативность комментария, а в большинстве случаев 
закономерно снижает уровень информативности или вносит в общее кон-
текстуальное поле элемент энтропии. 
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Заключение 
 

Таким образом, критериальная база для интерпретации суждений участ-
ников является адекватным основанием утверждать о наличии повыше-
ния/понижения информативности сообщения, однако, не применима к зна-
чительной части материала исследования. 

На основании проведенного анализа было также замечено, что объем 
комментария косвенно влияет на его объективность, но лишь с точки зрения 
рационального подхода. Это логично, так как для развития структурирован-
ной мысли требуются развернутые формулировки, что предполагает увели-
чение объема высказывания. 

Анализ примеров дает повод утверждать, что оценочность суждения яв-
ляется фактором понижения информативности комментария. Средства, ис-
пользуемые для формирования оценки (художественные средства вырази-
тельности, например), будут значительно сужать семантико-прагматиче-
ский слой содержательности комментария, даже несмотря на наличие ин-
формативного компонента. Данные закономерности прослеживаются в 
представленных диаграммах. 

Таким образом, исходя из проанализированного материала, в качестве 
фактора информативности можно учитывать выявляемую осведомленность 
комментатора, включающую его знание предмета обсуждения и наличие 
очевидных связей с контекстом обсуждаемой проблематики. Все это позво-
ляет судить о взаимной зависимости повышения или уменьшения информа-
тивности статьи, как от общей компетентности участника форума, так и от 
выбранной им коммуникативной стратегии. 

Безусловно, нельзя изучить текст или дискурс больше того, насколько 
можно изучить данность его контекста. В этом плане интерактивный дис-
курс является очень подвижным явлением, потому что контекстуальные 
условия меняются при добавлении комментариев, т.е. здесь мы имеем дело 
с формированием особой информационной площадки, где качественное 
обогащение или деградация информационной составляющей происходит за 
счет вовлечения в диалог третьих лиц. Рассмотрев пристатейный форум в 
его целостности и проанализировав высказывания участников форума как с 
точки зрения их коммуникативно-когнитивной содержательности, так и с 
точки зрения их диалогических и дискурсивных характеристик, мы можем 
заключить, что пост в пристатейном форуме в контексте публикации с ярко 
выраженной профессиональной тематикой может быть подвергнут анализу, 
определяющему его информационные характеристики. При этом анализ 
имеет смысл определять из расчета, что объективно каждый комментарий 
имеет когнитивно-коммуникативное наполнение и это будет сказываться 
как на общем содержании (речевом наполнении) комплекса статья + ком-
ментарии, так и в информационном статусе статьи. 

Исходя из представленных устойчивых компонентов, выявляемых в ма-
териале исследования, могут быть выявлены следующие условия, при кото-
рых комментарий может быть причислен к категории «информативный»: 
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 наличие эксплицитной аргументации, приводимой в форме утвержде-
ний, предъявляющих объективные факты относительно содержания ком-
ментируемого текста (статьи или другого поста); 

 присутствие тематической или профессиональной лексики, релевант-
ной тематике как собственно статьи, так и разворачивающегося в приста-
тейном форуме дискуссии; 

 наличие сведений или точки зрения, не актуализированных в статье, но 
повышающих ее экспланаторный потенциал или предъявляющих знания 
или положения, альтернативные содержанию и (или) проблематике статьи 
в рамках общего профессионального контекста. 

В свою очередь, комментарий принимается за «неинформативный» в 
случаях, если: 

 не содержит достоверной аргументации; 
 по объему экспрессивной составляющей превышает или исключает 

значимый информационный компонент; 
 осуществляет иррациональное заполнение коммуникативного про-

странства статьи (комментирование не в рамках темы) [3]. 
Вышеприведенное исследование показывает, что рассуждения, которым 

присуща явно выраженная и доминирующая экспрессивная компонента, ча-
сто не отличаются информативностью, голословны (вырваны из контекста), 
ассертивны (являются своего рода способом самоопределения коммента-
тора в контексте информационного потока, но не предполагают его компе-
тентного участия в нем). Предполагается, что категория комментариев по-
добного рода исключает ключевые этапы развития рациональной оценки (та-
ких как анализ, синтез и моделирование), превращая их в необоснованные 
утверждения. Ключевой особенностью большей части этих комментариев яв-
ляется отсутствие обоснованной связи с заданным контекстом, т.е. они либо 
не отражают тематики сообщества и статьи, либо отражают его только номи-
нально при помощи единично упоминаемых тематических лексем. 

При этом очевидно, что рассматриваемые характеристики могут опреде-
ляться как принадлежностью или близостью к концептуальному смысло-
вому или семантическому ядру исходной публикации, так и референцией к 
самым дальним перифериям и иным концептуальным зонам, что, однако, не 
мешает активному включению в когнитивную или экспрессивную составля-
ющую пристатейного форума в качестве равноправных реплик общего дис-
курсивного взаимодействия. Это позволяет предположить, что для техноло-
гии анализа единиц подобного рода в данном аспекте (статус информатив-
ности или не информативности) собственно ни качество медиаплатформы, 
ни ее тематические составляющие на имеют решающего значения до тех 
пор, пока мы не начинаем концентрироваться на смысловой валидности фо-
рума головной статье комплекса. 

Имеет смысл утверждение, что пристатейные форумы являются не 
только новомодным явлением сетевой коммуникации, но могут квалифици-
рованно воздействовать на информационное поле комментируемой статьи, 
увеличивая или уменьшая его валидность в профессиональных контекстах. 
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Кроме того, пристатейные форумы вносят дополнительный параметр пуб-
личной успешности или неуспешности публикации как своим числом (ко-
личество комментариев/продолжительность комментирования), так и уров-
нем профессиональной вовлеченности комментирующих в контексты ста-
тьи. Последнее очевидным образом определяет дальнейшие перспективы 
исследований в границах проблематики. 
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Abstract. The research focus of the article is on reconstructing the dynamics of the 
development of Russian game journalism, the transformation of its media formats and 
multimodal semiotics, as well as on exposing peculiarities of viewers' media prefer-
ences. Methodologically, the research is based on a set of theoretical and empirical 
techniques: the principle of historical reconstruction of media narratives, the method of 
the multimodal semiotic analysis of media texts, and the method of a single answer 
online survey. In the history of domestic game journalism, two main stages can be iden-
tified: the classical (print-televisual) – from the early 1990s to the early 2010s – and the 
online-digital – from 2011–2013 to the present. During the first period, two mass media 
formats of public discourse about video games emerged – print and televisual. Within 
the framework of print media, the groundwork for the language of Russian game jour-
nalism was laid – the modal structure of presenting the material, its rubrication, narra-
tive features and even nomenclature. A semiotic standard of a video game review as a 
non-linearly organised, semiotically asymmetric media text built on the convergence of 
the textual and the visual was formed. The frame of the internal structure of a game 
review comprises three central semantic clusters – narrative-related (plot and setting), 



Журналистика / Journalism 

244 

gameplay-related (gameplay, control and interface), and technical (graphics and sound). 
The new stage of domestic game journalism is characterised by the spread of online 
media platforms – websites, video hosting and streaming services. The existentially 
oriented concept of video game reviews, theoretically substantiated by Kieron Gillen in 
the manifesto "The New Game Journalism", according to which the main value of the 
game is concentrated in the player's personal experience, is gaining considerable popu-
larity in the segment of citizen/blogger YouTube journalism. In the dynamics of the 
genesis of Russian game journalism, the semiotics of video game narratives gravitated 
to ever greater multimodality, and its semantics became more complex, evolving along 
the path of narrative professionalisation, which included the formation of conceptual 
identity and authorial stylisation. Data on game journalism media preferences in the 
1990s demonstrate a greater influence of the televisual (58%) media format compared 
to print (42%). In the first decade of the 21st century, a change in media preferences 
was recorded with a noticeable shift (74%) towards print media. Modern information 
media preferences of game journalism testify to the leadership of the YouTube video 
hosting service (68%), with website media resources being in the second place (24%). 
The study notes the absolute marginality of classic media formats – television and print 
media, which together account for less than 1% in the structure of media consumption. 

Keywords: game journalism, video games, print media, television, network game 
journalism, evolution of Russian game journalism 
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Введение 

 
Сегодня стало общим местом утверждение, что видеоигры (или «компь-

ютерные игры» и «электронные игры» – в данном случае все эти понятия 
используются как синонимы, в случае их семантического различения это бу-
дет отмечаться отдельно) являются сегодня заметным медиафеноменом ак-
туальной технокультуры. Соответственно, как любое значимое явление, ви-
деоигры имеют вторичную медийную представленность в массовом пуб-
личном информационно-коммуникационном пространстве, т.е. становятся 
объектом журналисткой репрезентации. В целом игровая журналистика вы-
полняет множество разнообразных функций, среди которых, например, 
Р.П. Баканов и Р.И. Сабирова особенно выделяют рекреационную и инфор-
мационную [1. С. 175].  

На наш взгляд, рассмотрение игровой журналистики (или гейм-журна-
листики) важно в двух частично пересекающихся дискурсивных топиках. 
Во-первых, в динамике развития самой журналистики, освоения ею новых 
сфер и тематических направлений. Здесь видеоигры, с учетом особенностей 
их медиаязыка и культурной новизны, стали новым вызовом для журнали-
стики, которая должна была во многом стихийно сформировать адекватные 
форматы их информационной репрезентации в публичном пространстве. 
Во-вторых, в контуре культурного масштабирования и социальной легити-
мации самих видеоигр гейм-журналистика имеет важное значение, форми-
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руя инфосферу (со своими тематическими фокусами и семиотическими мо-
дусами) публичной дискурсивности, структурируя, направляя и создавая 
ориентиры (в широком диапазоне от критериально-оценочного инструмен-
тария до языка).  

Данная работа посвящена отечественной гейм-журналистике, которая за-
родилась в России почти одновременно с началом массового проникнове-
ния в культурное пространство видеоигр в начале 1990-х гг. Основной ис-
следовательской проблемой является реконструкция и анализ историче-
ского развития и трансформации российской игровой журналистики, вклю-
чая ее динамику, изменения в медиапредпочтениях аудитории и языковую 
эволюцию. Предполагается историческая экспликация отечественной гейм-
журналистики в двух частично пересекающихся оптиках – с точки зрения 
журналистских медиаформатов и структурной семантико-семиотической 
организации журналистских текстов. При этом их раскрытие будет осу-
ществляться в широкой контекстуальной рамке динамики медиатехнологий 
и отечественной видеоигровой индустрии.   

Здесь сразу необходимо сделать одно существенное понятийное уточне-
ние. Под «игровой журналистикой» мы в данном исследовании будем пони-
мать всю совокупность публичного медийного контента о видеоиграх, рас-
пространяемого через различные массовые информационно-коммуникаци-
онные платформы. Соответственно, нами будет рассмотрен широкий пласт 
современных интернет-ресурсов (в частности, видеохостингов и сайтов), ко-
торые формально-юридически не квалифицируются в качестве СМИ и ре-
зультата журналистской деятельности, но имеют важное значение в форми-
ровании современного видеоигрового медиадискурса.  

Хронологически, отталкиваясь от использования доминантных медиа-
форматов, в истории отечественной гейм-журналистики можно выделить 
два основных этапа: классический (печатно-телевизионный) и дигитально-
сетевой. Первый длился примерно 20 лет – с начала 1990-х гг. до начала 
2010-х гг. Соответственно, на второй приходится последние 10–12 лет – 
примерно с 2011–2013 гг. по настоящее время. При этом сразу следует ого-
вориться, что данные хронологические рамки в части перехода от одного 
периода к другому подвижны и имеют лишь условную привязку к какому-
то конкретному событию/явлению. В переходе между этапами больше 
важно накопление критической массы различных количественных измене-
ний (в развитии технологий скоростного интернета, появлении популярных 
сетевых платформ, смене стратегий медиапотребления и т.д.), создавших 
условия и основания для выделения качественно нового этапа в динамике 
гейм-журналистики. Далее в процессе раскрытия эволюции игровой журна-
листики мы, безусловно, отметим ряд, на наш взгляд, важных событийно-
феноменальных маркеров. 
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Печатно-телевизионный период развития  
отечественной гейм-журналистики 

 
Итак, переходя к рассмотрению становления и генезиса отечественной 

гейм-журналистики, необходимо отметить, что отдельные публикации в пе-
риодической печати о видеоиграх можно найти уже в СССР. Так, уже в 
1977 г. в журнале «Радио» выходит статья «Домашние телеигры», в которой 
подробно разбирается функциональная схема игровой приставки 
«Magnavox Odyssey 200» и упоминается о возможности запуска на ней не-
скольких вариаций игры «Pong» [2], а в 1985 г. в советском компьютерном 
журнале «Микропроцессорные средства и системы» выходят сразу две ста-
тьи [3, 4], написанные по итогам посещения США делегацией от Академии 
наук СССР. Описание видеоигр в них было предельно лапидарным и имело 
научно-популярную направленность с акцентуацией на технической состав-
ляющей. В целом, они рассматривались как новый перспективный кластер раз-
вития бытовой электроники и «важное средство расширения масштабов внед-
рения компьютерной техники» 1 . Далее выходит научно-популярная книга 
«ЭВМ: игра и творчество» [5], в которой видеоигры рассматривались в каче-
стве инструмента развития технического творчества. Кроме того, в 1991 г. 
начинает издаваться журнал «ZX-Ревю», специализирующийся на рассмот-
рении относительно популярного в СССР компьютера «ZX Spectrum», его 
аппаратной архитектуры и программных приложений. Частью последних 
были видеоигры, которым в журнале был посвящен отдельный раздел. Они 
схематично описывались с точки зрения основ геймплея и управления, а 
также могли присутствовать поэтапные прохождения.   

Однако эти примеры попадания видеоигр в медийный дискурс носили 
эпизодический и крайне ограниченный (с точки зрения информационного 
охвата) характер. Поэтому годом рождения уже собственно гейм-журнали-
стики можно считать 1993 г., когда начинается издательство журнала «Ви-
део-Асс Dendy» – первого специализированного российского медиа, имев-
шего массовое распространение (официальные тиражи выпусков превы-
шают 10 000) и повлиявшего на дальнейшее развитие отечественной гейм-
журналистики.  

В первый период развития отечественной игровой журналистики сфор-
мировалось два массовых медиаформата публичного говорения о видеоиг-
рах – печатный и телевизионный. Первый представлен довольно многочис-
ленным спектром журналов, получивших широкое распространение. Кроме 
того, в эту группу можно отнести различные книжные издания с описани-
ями игр, их прохождениями и секретами, имевшими заметную популяр-
ность в 90-е гг. прошлого столетия. Другим медиаформатом стало телеви-
дение, где появилось несколько специализированных программ и даже от-
дельных телеканалов, посвященных видеоиграм. 

                                         
1 Цитата с обложки журнала «Микропроцессорные средства и системы». 1985. № 3. 
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Рассматривая отечественную игровую журналистику на первом этапе ее 
развития, необходимо особое внимание уделить экспликации оснований 
возникновения и динамики ее сегмента, представленного журнальной пери-
одикой, так как именно она в начале XXI в. стала концентрированным вы-
ражением всей российской гейм-журналистики. В ряду наиболее популяр-
ных игровых журналов, ставших значимой частью медийной архитектоники 
этого времени, можно назвать «Великий Dракон», «Магазин Игру-
шек»/«Game.EXE», «Страна Игр», «Навигатор игрового мира» и «Игрома-
ния». История появления и эволюции каждого из этих изданий по-своему 
интересна и примечательна, демонстрируя как характерные особенности 
всей отечественной гейм-журналистики, так и особые, авторские, траекто-
рии становления идентичности и профессионального развития. 

Можно выделить ряд общих знаменателей и факторов исходного станов-
ления, характерных для практически всех первых гейм-журналистских ме-
диапроектов (как в журнальном, так и телевизионном форматах). Во-пер-
вых, имела место тесная коллаборация, а иногда и прямая аффилирован-
ность с отечественными компаниями из видеоигровой индустрии. Чаще 
всего ими выступали фирмы (например, «Steepler» и «Gameland»), занима-
ющиеся продажей видеоигр, приставок и компьютеров. Компании часто 
рассматривали гейм-журналы в качестве рекламного и маркетингового ин-
струмента по продвижению своих товаров. Соответственно, данная зависи-
мость прямо сказывалась на содержании журнальных публикаций и финан-
совой устойчивости изданий. Однако уже к концу 1990-х гг. печатные СМИ 
заметно эмансипируются, а оставшаяся рекламная связь с индустриальными 
партнерами не оказывает (за редким исключением) влияния на редакцион-
ную политику. Во-вторых, становление первых игровых журналов происхо-
дило в ситуации острейшего дефицита профессиональных кадров. В. Поля-
ков, бывший в середине 1990-х гг. главным редактором журналов «Видео-
Асс Dendy» и «Великий Dракон», так описывает ситуацию: «Главной про-
блемой было отсутствие авторов. Профессиональной игровой журнали-
стики как таковой в ту пору просто не существовало. Первые пять номеров 
практически полностью я написал в одиночку» [6]. Так, авторами текстов в 
первых выпусках журналов выступали сами же читатели – часто старше-
классники, а состав редакций на 80% состоял из недавних школьников и не-
редко студентов начальных курсов журфака и филфака. Е.Д. Кукшинова 
справедливо отмечает, что на модели «читатель–автор» строился значитель-
ный объем первых выпусков практически всех гейм-журналов [7. С. 78]. 
С одной стороны, это отрицательно сказывалось на формальном качестве (в 
плане языка, структурирования, нарративной логики и т.п.) публикуемого 
материала. С другой стороны, данная ситуация привела к формированию 
редакций журналов настоящими любителями (не только с точки зрения про-
фессионально-журналистских компетенций, но и с точки зрения подлинной 
заинтересованности), что способствовало творческим инновациям и возник-
новению оригинальных решений, изначально не скованных профессиональ-
ным шаблонами мышления. Экс-главный редактор журнал «Game.EXE» 
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И. Исупов, на наш взгляд, очень точно характеризует общую атмосферу 
первых лет российской гейм-журналистики: «Это было безумно интересно 
ещё и потому, что мы получили редчайший шанс: взять и сделать невероят-
ное – создать эту самую игровую журналистику» [8].  

Одновременно каждый из названных журналов, исходя из превалирую-
щих редакционных настроений и подспудно стремясь к формированию уни-
кальной идентичности в публичном игровом медиадискурсе, внес свой осо-
бый вклад в пространство отечественной гейм-журналистики. Так, «Вели-
кий Dракон», будучи одним из прародителей игровой периодики, запом-
нился, в первую очередь, подростковой экспрессивностью текстов, «дет-
ским» дизайном и активной коммуникацией с читателями посредством пуб-
ликации их текстов в различных рубриках. Примечательно, что если в сере-
дине 1990-х гг. все это было достоинством, способствующим популяриза-
ции изданий, то уже спустя 5–7 лет превратилось в недостаток, став одной 
из причин закрытия журнала.  

«Game.EXE» специализировался исключительно на компьютерных иг-
рах, его редакционная политика отличалась ярко выраженным PC-
фундаментализмом. Но больше всего его выделял авторский, часто артха-
усный подход к формированию публичного дискурса о видеоиграх. «Боль-
шая часть статей в Game.EXE – авторские колонки, художественные рас-
сказы, критические заметки и эссе в духе гонзо-журналистики» [9]. Авторы 
публикаций часто использовали постмодернистские техники работы с нар-
ративом и художественно-рефлексивные приемы. Видеоигра, интерпрети-
руемая в качестве культурного гипертекста, становилась отправной точкой 
для философски-софистических размышлений. Кроме того, для журнала 
было характерно концептуальное экспериментирование с текстом и дизай-
ном. Его до некоторой степени антиподом был журнал «Страна Игр», стре-
мившийся охватить и репрезентировать максимально широкий спектр ви-
деоигрового пространства, не фиксируясь на отдельных аппаратных плат-
формах. Издание позиционировалось в качестве универсального игрового 
СМИ, ориентированного на массовую и относительно взрослую аудиторию 
(с соответствующей нарративной стилистикой и дизайном). Одновременно 
в «Стране Игр» использовались отдельные экспериментальные интеграции, 
имевшие, однако, вполне массовое ориентирование. Например, стилизация 
под известную газету «Speed Info» или использование ретродизайна, копи-
рующих стилистику верстки «Великого Dракона». Весьма показательно, 
что слоганом журнала в 2005 г., в разработке которого принял участие 
Т. Гэд 1 , стал концепт: «игры как искусство» [10]. «Страна Игр» и 
«Game.EXE» пытались реализовывать концептуально одну и ту же идею, 
суть которой была в расширении границ интерпретации видеоигр, выход за 
рамки их социального маркирования в качестве исключительно развлека-

                                         
1  Специалист по брендингу и автор знаменитого слогана «Nokia» – «Connecting 

people». 
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тельного феномена. Оба СМИ пытались открыть публике видеоигры как ис-
кусство, но если «Game.EXE» тяготел к постмодернистским деконструк-
циям, то «Страна Игр» опиралась на классические формы. 

«Игромания», ставшая на пике (2005–2009 гг.) развития печатной гейм-
журналистики самым массовым изданием в России, выделялась проработ-
кой цифрового контента, распространяемого на CD/DVD-дисках вместе с 
журналом. Здесь особого внимания заслуживает видеоприложение «Ви-
деомания», которое предложило новую, видеоцентричную концепцию по-
дачи материала и стало прообразом медиаформ гейм-журналистики, харак-
терных уже для следующего этапа ее развития. Наконец, «Навигатор игро-
вого мира» первым среди российских СМИ (уже с 2000 г.) стал целенаправ-
ленно и системно заниматься популяризацией киберспорта, задолго до того, 
как это стало мейнстримовым направлением. Также он получил признание 
и в международном формате – с 2014 г. оценки, выставленные в журнале 
видеоиграм, стали учитываться наиболее авторитетным международным аг-
регатором оценки видеоигр «Metacritic».  

Весьма примечательна динамика тиражей игровых журналов в этот пе-
риод. Начинают большинство изданий с печатных объемов от 5 000 до 
15 000, со стандартной ежемесячной периодичностью выхода номера. Уже 
в 2000 г. тиражи увеличиваются в 3–5 раз, достигая 50 000–80 000, а на пике 
популярности печатных гейм-СМИ в 2006–2008 гг. объемы достигают 
1 500 000–2 000 000. После этого начинается нисходящий тренд, имеющий 
более интенсивную динамику, – уже к 2012–2013 гг. тиражи большинства 
существующих журналов падают до 10 000–25 000, что, с учетом стоимости 
полиграфии и производственных затрат, недостаточно даже для окупаемо-
сти изданий. Соответственно, в 2012 г. был заморожен выпуск «Навигатора 
игрового мира», а в следующем году перестает издаваться «Страна Игр». 
«Игромания» формально будет издаваться до конца 2018 г., но последние 
3–5 лет у журнала будет скорее «имиджевое» существование, которое со-
держательно не оказывало заметного влияния на актуальное к тому времени 
медийное пространство. Особняком в этой истории отечественной гейм-пе-
риодики стоит «Навигатор игрового мира», который всегда занимал не 
слишком заметное, в чем-то периферийное место в медиадискурсе. Однако 
сегодня он обладает уникальным статусом старейшего (и в общем-то един-
ственного) российского игрового журнала, который продолжает издаваться 
в печатном формате.  

Именно в рамках печатных изданий сформировались основы языка оте-
чественной гейм-журналистики – модальная структура подачи материала, 
его рубрикация, нарративные особенности и даже понятийный аппарат. Все 
это, с поправкой на смену медиаформата, во многом актуально и сегодня. 
Медийная новизна видеоигр, представляющих разновидность кибертекста 
[11], их особенности (совокупность интерактивности, процедурности, муль-
тимедийности, виртуальности и гипертекстуальности) в сравнении с дру-
гими формами экранных медиа обусловили изначальную неопределенность 
в том, как стилистически и структурно выстраивать рассказ о видеоиграх. 
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На первый взгляд, их ближайшим аналогом были кинофильмы, которые 
также являлись вариациями экранных текстов со сложной мультимодальной 
структурой. К тому же за последние 20 лет произошло значительное сбли-
жение видеоигр и кинофильмов, даже сформировался отдельный игровой 
жанр «интерактивное кино». Поэтому и журналистские дискурсы о них за-
метно сблизились. Однако на заре складывания отечественной гейм-журна-
листики игры и фильмы были еще весьма далеки друг от друга. Они прин-
ципиально отличались с нарративной, визуальной и сценарной точек зрения. 
Кроме того, геймплейный элемент, являющийся ядром любой игры, являлся 
принципиально новым измерением проявленности экранного текста. Соот-
ветственно, формат устоявшихся журналистских обзоров фильмов нельзя 
было экстраполировать на видеоигры, что требовало выработки новых стра-
тегий описания. В силу этого язык игровой журналистики сразу оказался до-
статочно подвижен и гибок, формируясь в ситуации свободы от каких бы то 
ни было шаблонов и штампов, одновременно вбирая в себя множество специ-
ально сленговых выражений, англицизмов и неологизмов [12. С. 4].  

К основным жанровым топикам журналов можно отнести следующие: 
новости, обзор, интервью, прохождение, хит-парад, обратная связь и сек-
реты. Ведущим среди них является жанр обзора/рецензии, в рамках кото-
рого комплексно рассматривается игра [12. С. 3–4]. Первые описания ви-
деоигр сводились к совмещенной дескрипции сюжета и геймплея. Причем 
сюжету в ранних обзорах игр часто уделялось неоправданно много места 
в сравнении с его реальной значимостью в рамках всего видеоигрового ки-
бертекста, где он носил номинальный характер. В данном случае журна-
листская апелляция к нему была обусловлена необходимостью наращи-
вать объем публикаций и сравнительно простотой возможностью конвер-
тации сюжетного описания в нарратив обзора игры. Однако в течение 2–3 
лет обзоры заметно усложняются, обретают внутреннюю тематическую 
организацию и семантическую стилистику. Сложилось множество стили-
стических вариаций обзора – от обезличенного, информативно-фактиче-
ского пересказа геймплея и сюжета игры до авторского отвлеченного эссе. 
Так, В.И. Тармаева констатирует: «Можно выделить многочисленные ва-
рианты текстов рецензий, обращенных к разной аудитории и в связи с этим 
обладающих разнообразием систем взаимодействия между автором и ад-
ресатом; коммуникативных целей и стратегий; способов расположения и 
взаимодействия информативного, аргументативного и оценочного блоков; 
используемых речевых средств» [13. С. 346]. Однако примерно к началу 
XXI в. сформировался относительно устойчивый каркас внутренней 
структуры обзора. В ней можно выделить три центральных смысловых 
кластера: нарративный (сюжет и сеттинг), геймплейный (игровой процесс, 
управление и интерфейс) и технический (графика и звук). Соответственно, 
классический обзор игры включал в себя описание и оценку данных эле-
ментов. С учетом медийной специфики видеоигр, ключевым являлся гейм-
плейный кластер, который, собственно, и выделял игры в ряду прочих 
экранных медиа.  
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Отечественные печатные издания изначально в качестве примера форма-
тов подачи гейм-информации и ее нарративно-графического дизайна ориен-
тировались на специализированные зарубежные игровые журналы, которые 
появились еще в 80-е гг. прошлого века. Более того, в самых первых выпус-
ках «Видео-Асс Dendy» использовались переводные репринты отдельных 
статей из французских и английских игровых профильных изданий. Все это 
значительно помогло в понимании основных принципов адекватной подачи 
печатной информации о видеоиграх.  

Вообще быстро становится понятно, что популярный дискурс о видеоиг-
рах не может строиться исключительно на текстуальной информации, она 
должна сочетаться с другими модусами знаковой выраженности. Медиаль-
ная информация об игре концептуально и семиотически складывается из 
нарративной и иконической частей. Быстро сформировался семиотический 
стандарт обзорной репрезентации видеоигры, который предусматривает од-
новременное текстуальное описание игры и ее визуальную демонстрацию. 
Причем последняя, выраженная в виде интерфейса, кат-сцен и геймплея, 
обычно доминирует в структуре общего сообщения об игре, занимая при-
мерно 70% информационного пространства страницы журнала. А.А. Селю-
тин справедливо отмечает: «Несмотря на то, что текст имеет важное значе-
ние по предоставлению информации об игре, он скорее является своеобраз-
ной комментирующей формой по отношению к визуальным элементам, 
наглядно и красочно демонстрирующим особенности компьютерной игры» 
[14. С. 210]. В связи с этим для печатных изданий критически важным явля-
лось качество полиграфии, что непосредственным образом сказывалось на 
информационной привлекательности статей журнала. Одновременно нельзя 
однозначно говорить о безусловно подчиненной, вторичной функции тек-
стуальных описаний. Обзор игры являлся нелинейно организованным, ко-
личественно асимметричным медиатекстом, который строился на конвер-
генции текстуального и визуального, создающей особый формат гейм-по-
вествования. 

Кроме того, понимая мультимодальный характер видеоигр и пытаясь ис-
пользовать возможности аппаратных игровых платформ (компьютеров и 
консолей), издатели уже с конца 1990-х гг. делают приложения к журналам 
на CD-дисках, которые значительно расширяли информационно-коммуни-
кационные возможности печатных изданий, превращая их в гибридные иг-
ровые СМИ. И эта практика с цифровым приложением к печатной версии 
журнала обретет всеобщую популярность (не останется игровых журналов, 
распространяемых без дисковых расширений) и будет стремительно мас-
штабироваться. Так, общий информационный объем этого приложения за 
10 лет возрастет более чем в 10 раз (от одного CD-диска до двух DVD-
дисков). Данная тенденция ярко иллюстрирует то, что печатная гейм-жур-
налистика пыталась осваивать новые, цифровые медиамодальности, кото-
рые фактически стали переходными форматами организации информацион-
ного дискурса о видеоиграх. Более того, отдельные журналистские проекты 
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носили опережающий характер для уровня развития современных медиа-
технологий. Например, следует особенно выделить проект «Видеомания», 
состоящий из видеообзоров игр и репортажей, выходивший с 2004 г. в циф-
ровом формате на дисках-приложениях к журналу «Игромания». Это муль-
типлатформенное видеоприложение стало для своего времени инновацион-
ным проектом, отчасти предвосхитившем форматы, получившие распро-
странение на YouTube лишь спустя 5–7 лет. Журналистские материалы «Ви-
деомании» отличались динамичным и параллельным монтажом, разнообра-
зием нарративных видеорежимов презентации игры и качественной компь-
ютерной анимацией. Все это создавало качественно иной уровень информа-
ционной подачи в гейм-журналистике, который, что особенно важно, пол-
ностью соответствовал динамике и вектору медиатехнологического про-
гресса. 

Здесь уместно будет упомянуть пример зарождения альтернативного, ло-
кально-цифрового формата гейм-журналистики, который также появился в 
начале 90-х гг. прошлого столетия, но не получил широкого распростране-
ния, оставшись явлением нишевым и в общем-то маргинальным. В его рам-
ках также создавались игровые журналы (например, «Spectrofon»), но не в 
печатном, а электронно-цифровом формате. Изначально выбор такого фор-
мата был обусловлен экономическими основаниями, так как качественная 
полиграфия требует значительных финансовых вложений. Электронные же 
версии журналов, распространяемые, как правило, на магнитных носителях 
информации (дискеты 5,25″ и 3,5″), были несоизмеримо дешевле в произ-
водстве. В плане дизайна и организации информации эти издания были 
схожи (с поправкой на графические возможности компьютеров 1990-х гг.) с 
современными сетевыми версиями журналов, имея те же инструменты ги-
пертекстуальной навигации, графические эффекты и т.п. Несмотря на такой, 
казалось бы, прогрессивный медиаформат реализации, на тот момент он 
оказался технологически несвоевременным, так и оставшись нишевым жур-
налистским экспериментом. 

Другим популярным медиаформатом отечественной гейм-журналистики 
на первом этапе ее развития стало телевидение. Содержательно оно разви-
валось параллельно печатным медиа, имея с ними крайне мало пересечений. 
В 1990-е гг. на центральных телеканалах появилось всего две тематические 
программы – «Dendy – Новая реальность» и «От винта!», пробывших в 
эфире 2–3 года. Несмотря на сравнительно небольшой временной период их 
трансляции, они быстро обрели в видеоигровом комьюнити культовый статус, 
став одними из символов массовой российской медиакультуры 1990-х гг. Далее 
в начале XXI в. на отечественном ТВ появляется более десятка различных 
телепрограмм и тематических рублик о видеоиграх, которые транслирова-
лись исключительно на развлекательных каналах – «СТС», «Муз-ТВ», 
«MTV Россия» и «ТНТ». Кроме того, в 2007 г. создаются четыре специали-
зированных канала – «Gameland TV», «Gamanoid», «Первый игровой» и 
«CyberGame TV». 
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Итак, первой телепрограммой, специально посвященной видеоиграм, 
стала «Dendy – Новая реальность», транслируемая с 1994 г. в эфире канала 
«2х2», а годом позже на «ОРТ». Основания появления данной передачи те 
же, что и в случае с первым игровым журналом, а именно – рекламно-мар-
кетинговые. Ее продюсировала фирма «Steepler», являющаяся в середине 
1990-х гг. крупнейшим в России продавцом игровых приставок и видеоигр. 
Поэтому выпуски содержали большое количество прямой и нативной ре-
кламы товаров, распространяемых «Steepler». По общему информацион-
ному концепту, уровню профессионального исполнения и стилистики по-
дачи информации телепрограмму «Dendy – Новая реальность» вполне 
можно сравнить с журналами «Видео-Асс Dendy» и «Великий Dракон». Их 
роднит любительски-экспрессивная информационная подача, «наивная» 
аналитика, «детский» дизайн и подчеркивание связи с аудиторией. Вообще 
сегодня эту программу оценивать достаточно сложно, так кпе она создава-
лась в ситуации отсутствия не только стандартов, но и даже примеров теле-
визионных форматов репрезентации видеоигр. В этом смысле положение 
телевизионной гейм-журналистики было значительно более сложное, чем 
печатной, так как у последней были вполне конкретные примеры в лице за-
рубежных игровых журналов. Однако в телевизионном формате таких при-
меров для ориентирования не было (точнее, они не были известны авторам), 
поэтому приходилось создавать передачу «с нуля». 

Во многом популярность программы базировалась на двух основных 
факторах. Во-первых, на личной харизме популярного телеведущего дет-
ских передач С.Е. Супонева. Он обладал талантом интересно (в формате 
именно детской подачи) рассказать об игре при минимуме наличной о ней 
информации. Нередко при составлении обзора игры ведущий мог опираться 
на 1–2-минутный геймплей, само название игры и визуальное оформление 
полиграфии картриджа. Супонев максимально использовал имеющуюся ин-
формацию, конструируя увлекательное (в первую очередь, для подростко-
вой аудитории) описание игры. Конечно, такой подход приводил к наличию 
множества фактологических ошибок, а сам обзор превращался в достаточно 
вольную фантазию на тему демонстрируемого игрового процесса. Второй 
группой факторов популярности программы стала ее объективная безаль-
тернативность, тематическая новизна и, что особенно важно, набирающий 
силу тренд популярности в России самих видеоигр.  

Другой знаковой телепрограммой 1990-х гг. о видеоиграх была «От 
винта!» с ее бессменными авторами и ведущими А.Г. Зайцевым и Б.А. Ре-
петуром. Если прибегать к тем же аналогиям из медиадискурса печатных 
СМИ, то «От винта!» можно в какой-то степени сравнить с журналом 
«Game.EXE». Тематически передача также фокусировалась на компьютер-
ных играх, а формально-стилистически ее обзоры часто представляли собой 
авторские видеоэссе с множеством различных культурных отсылок и кон-
текстуальных интеграций, носящих исторический и художественный харак-
тер. Кроме того, практически каждый выпуск имел свою нарративную тему, 
в которую встраивался рассказ о конкретных играх. Обзор игры становился 
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частью более широкого телевизионного скетча. В «От винта!» был создан 
оригинальный формат игрового видеодискурса, который ориентировался на 
взрослую аудиторию. Тональность и стилистика разговора ведущих о ви-
деоиграх выводили последние из стереотипной рамки социального марки-
рования как «детского развлечения». Наконец, достаточно примечательно и 
в определенной степени справедливо, что некоторыми исследователями пе-
редача квалифицируется в ряду отечественных предшественников  
видеоблогинга [15. С. 107]. Действительно, основываясь на описаниях авто-
рами производственного процесса и целей создания программы, становятся 
очевидны параллели с некоторыми форматами современного игрового ви-
деоблогинга. 

Однако, несмотря на множество очевидных различий в форме подачи и 
целевых аудиторий программ «Dendy – Новая реальность» и «От винта!», 
их роднит то, что в собственно информационно-игровом плане их самый 
ценный сегмент – это непосредственная демонстрация геймплея игр, а вовсе 
не комментарии ведущих. Внутреннее смысловое структурирование, кото-
рое быстро стало характерно для обзоров игр в печатных медиа, не получило 
распространения в телевизионных передачах 1990-х гг. Соответственно, 
собственно рассказ об игре не содержал четких критериев описания и 
оценки контента, а значит не имел большой информационной ценности. Од-
нако этот факт никак не умоляет значимости данных программ, а указывает 
на их адекватность временному моменту, понимание интересов и весьма 
стесненных технических возможностей целевой аудитории. Авторы про-
грамм чутко уловили, что на том конкретном этапе развития игровой инду-
стрии в России для аудитории гораздо важнее было увидеть на телеэкране, 
тогда еще обладающем «магией» признания, разнообразные варианты ви-
деоигр, публичная демонстрация которых сама по себе имела информаци-
онную ценность. В итоге обеим телепрограммам удалось создать уникаль-
ные для отечественной гейм-журналистики того времени форматы медиа-
дискурса о видеоиграх, оставивших след в культурной памяти. Между тем 
дальнейшая история показала большую жизнеспособность и востребован-
ность модальности, предложенной в «От винта!».  

В первое десятилетие XXI в. появилось сразу несколько передач («Икона 
видеоигр», «Аватары» и «Без Винта!») и рубрик («Былое и DOOMы») на 
каналах «MTV Россия», «Games-TV» и «Gameland TV», в которых А.Г. Зай-
цев и Б.А. Репетур воспроизводили общий концепт их прошлого ТВ-шоу из 
1990-х гг. Однако долговременного возрождения проекта не получилось. Он 
воспринимался с уважением и теплотой, в первую очередь, через начинаю-
щую набирать популярность оптику ностальгии по 90-м, но актуальность 
для новых зрителей в значительной степени утратил. В это время стреми-
тельную известность обретают новые авторы и подходы выстраивания те-
левизионного дискурса о видеоиграх.  

Например, среди молодежной аудитории особую популярность обре-
тают обзоры-комментарии видеоигр И.С. Давыдова (медийный псевдоним – 
Илья Мэддисон), который вел авторскую программу «Игры на вынос» на 
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«ТНТ». Нарратив был построен в форме авторско-экспрессивного коммен-
тария (с большим объемом сленговых выражений) геймплея, с акцентуа-
цией на субъективные впечатления и множество отсылок из личного про-
шлого. Интересно, что в данном случае публику уже больше интересовал не 
транслируемый в передаче видеоряд из игры, который сам по себе не вызы-
вал ажиотажа (в отличие от ситуации в 1990-е гг.), а авторский коммента-
рий. Илье Мэддисону удалось найти чрезвычайно востребованную разго-
ворную модальность медийной репрезентации видеоигр, именно она полу-
чит массовое распространение в широкой предметной оптике, но уже в дру-
гом медиаформате – видеоблогинге [16. С. 57]. Сам того не зная, ведущий 
реализовывал в своей обзорной практике идеи, заложенные в манифесте о 
«Новой игровой журналистике» К. Гилленом еще в 2004 г. «Ценность 
игры – не в игре, а в играющем. Что игрок чувствует и думает, когда ино-
родный механизм овладевает его восприятием – вот в чём интерес, а не 
только в принципе действия. Игры всегда были цифровыми галлюциноге-
нами – но игровые журналисты упорно изображали из себя химиков, рас-
суждающих о нейронных процессах мозга. Я же предлагаю описывать, как 
преображается реальность, когда нас начинает накрывать» [17]. Здесь пред-
лагался новый экзистенциально ориентированный концепт видеоигровых 
обзоров, как «где автор рассказывает о столкновении с субъективным опы-
том, который представляет ему игровой мир, или же взаимодействие с дру-
гими игроками, реальные события, окружающие игровой процесс и другой 
персональный опыт, который создает необычную историю» [18]. Именно 
эта модель игрового нарратива будет пользоваться огромной популярно-
стью в формате сетевого видеоблогинга, но относиться это будет уже к но-
вому этапу развития гейм-журналистики.  

Одновременно на «MTV Россия» и «Муз-ТВ» появляется ряд достаточно 
типичных и концептуально стандартизированных передач о видеоиграх 
(«ZOOM», «F.A.Q.», «Виртуалити» и «Страшно интересно»), имеющих ин-
формационно-новостную и обзорную направленность. В среднем каждая из 
них просуществовала в эфире около 2 лет, не снискав особой зрительской 
популярности. Та же участь постигла и появившиеся видеоигровые каналы. 
Сетка вещания на них была достаточно шаблонной, контент часто дублиро-
вался, а сам подход к его созданию был в плохом смысле любительским.  
В частности, нередко эфир заполнялся нарезками геймплея с дескриптив-
ными комментариями игроков. Естественно, это не способствовало повы-
шению интереса к телевизионному гейм-контенту, который все чаще начи-
нал ассоциироваться с низким качеством и монотонностью. Как итог, к 
2010 г. все игровые ТВ-каналы были закрыты, что подвело черту под всеми 
основными журналистскими практиками и экспериментами в телеформате. 

Вообще весь телевизионный дискурс отечественной гейм-журналистики 
2000-х гг. можно поделить на три семантико-стилистических медиамодаль-
ных сегмента: 1. Эксплуатация концепта «От винта!» и апелляция к носталь-
гии. 2. Интеграция видеоигр в типично-телевизионные стандарты развлека-
тельно-молодежных программ. 3. Создание авторских (протоблогерских) 
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медиадискурсивных модальностей. В формате телевидения ни один из них 
не оказался жизнеспособным.  

Причины упадка как печатного, так и телевизионного сегментов гейм-
журналистики концептуально одинаковы. Конечно, можно много приво-
дить экономических аргументов. Например, серьезное негативное влияние 
оказал кризис 2008 г., после которого значительно возросли производствен-
ные издержки и сократились рекламные поступления. Но нечто подобное 
было и в 1998 г., когда финансовый кризис ощутимо ударил по игровым из-
даниям. Однако большинством СМИ он был преодолен, и они вышли на 
траекторию роста и масштабирования, чего в конце 2000-х гг. не произошло, 
так как медиаинформационный контекст был совершенно другим. В этом 
смысле экономический кризис стал катализатором, уже назревающих в ме-
диапространсве процессов. Стремительное развитие технологий скорост-
ного интернета вкупе с динамичным масштабированием самого интернет-
пространства, где появлялось множество новых форматов и платформ, при-
вело к популяризации этой сетевой инфосферы. Информационная архитек-
тоника устройства и логика работы делала интернет-платформы оператив-
нее, свободнее, гибче и интерактивнее любых традиционных медиаформа-
тов. Кроме того, новая медиасреда расширяла и делала естественным весь 
спектр цифровых мультимодальных семиотических структур, особенно 
важных для построения релевантного дискурса о видеоиграх, являющихся 
разновидностью мультимодальных кибертекстов. Новый формат, на что 
справедливо указывает А.А. Селютин, позволил по-новому (например, с 
точки зрения дескрипции и сигнификации) раскрыть конвергенцию визу-
ального и вербально-текстуального, создав условия для максимизации 
успешности как производства контента, так и его потребления [14. С. 212]. 

 
Дигитально-сетевой период генезиса  
отечественной игровой журналистики 

 
С начала 10-х гг. XXI в. можно отсчитывать новый этап в отечественной 

гейм-журналистике, характеризующейся доминированием интернета как 
новой сетевой медиаплатформы, на базе которой создаются отдельные суб-
платформы, а уже на них конкретные информационные ресурсы. Среди 
ключевых субплатформ можно выделить классические сайты с html-
разметкой, видеохостинги (в первую очередь, YouTube) и стриминговые 
сервисы. Изначально сетевая гейм-журналистика развивается в формате 
сайтов, которые появляются уже в начале века. Новостной профиль стал са-
мым успешным и востребованным их направлением, так как в случае но-
востной повестки скорость и оперативность публикации имели принципи-
альное значение. Здесь сайты сразу смогли качественно превзойти любое 
печатное и телевизионное игровое медиа. Другим преимуществом сайтов 
стало то, что их программный инструментарий позволял организовать ка-
налы оперативной связи с потребителями контента, а также создать комму-
никационные кластеры (как правило, форумы) для общения комьюнити. Все 
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это стало конкурентным технологическим преимуществом и базой в начале 
развития интернет-ориентированной гейм-журналистики. 

Многие современные популярные игровые медиаресурсы изначально 
появились в формате сайтов. Например, можно назвать порталы 
«PlayGround», «GameMag», «Канобу», «StopGame» и «Игромания». В кон-
тексте демонстрации смены эпох и метаформатов гейм-журналистики пока-
зательна судьба сайта «Игромания», который также появляется в начале 
2000-х гг. и изначально являлся периферийным интернет-приложением к 
одноименному печатному журналу. Однако с 2013 г. отдельные статьи с 
сайта начинают перепечатываться в основном журнале, а уже с 2016 г. на 
сайте появляется больше эксклюзивных текстов-обзоров, чем в журнале, по-
сле чего сайт окончательно становится основной медиаплатформой для 
всего информационного ресурса.   

Далее сайты начинают расширять формы контентного наполнения, ак-
центируя внимание на мультимедиа-возможностях WWW-платформ. Осо-
бой популярностью пользовались тематически разнообразные видеоинте-
грации. Вообще, с учетом возросших пропускных способностей интернет-
соединений, позволявших просматривать потоковое видео в реальном вре-
мени, наиболее востребованным становится контент в видеоформате. И это 
совпадает с началом динамичного развития видеохостинга YouTube, кото-
рый с 2010-х гг. становится основным пространством генезиса отечествен-
ной гейм-журналистики.   

Практически каждый известный игровой сайт создает свое видеорасши-
рение в качестве YouTube-канала. В ряде случаев именно эти каналы стано-
вились драйверами и основными форматами развития игровых порталов. 
Думается, самым показательным примером этого стала траектория эволю-
ции «StopGame». Кроме того, именно YouTube и Twitch технически макси-
мально упростили точку входа в публичное пространство видеоигрового ме-
диадискурса, что привело туда массу обычных людей, совсем недавно яв-
лявшимися медиапотребителями, а теперь ставшими контент-мейкерами. 
Некоторые из них заняли заметное место в информационном пространстве. 

Собственно, именно на этом этапе становится невозможно говорить о 
гейм-журналистике, опираясь только на формализованные маркеры журна-
листского различения, такие как официальная регистрация СМИ, аффилиа-
ция с редакцией и т.п. Например, у сайта «Канобу» есть официальное сви-
детельство о регистрации СМИ, а популярнейший (с охватом более 2 млн 
человек) ресурс «StopGame» не имеет официального статуса СМИ. То же 
относится к множеству игровых YouTube-каналов, имеющих большой поль-
зовательский охват и влияние на комьюнити, которые ведут отдельные 
люди без всяких формализованных статусов. Соответственно, в этой ситуа-
ции оказывается категорически необходимо учитывать широкий спектр так 
называемой блогерской или «гражданской» журналистики. В этом отноше-
нии мы солидарны с А.А. Селютиным, считающим игровой видеоблогинг 
медийно-технологически естественной формой развития, масштабирования 
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журналистского дискурса [19. С. 140]. А в случае жесткого противопостав-
ления условно «профессиональной» и «граждански-блогерской» журнали-
стики, сегодня часто более востребована оказывается последняя. Уже в 
2014 г. научный исследователь и инженер-программист Д. Ауэрбах отметил, 
что издателям для продвижения своих игровых продуктов выгоднее обра-
щаться к гейм-блогерам, нежели к профессиональным журналистам, так как 
они влиятельнее и у них гораздо лучше выстроен контакт с аудиторией [20]. 

Среди множества существующих сегодня игровых YouTube-каналов 
необходимо отдельно выделить те, которые вносят наибольший вклад в 
формирование популярного игрового медиадискурса, а также повлияли на 
создание в нем новых трендов и жанрово-тематических направлений. Во-
первых, это YouTube-канал информационной платформы «StopGame». Не-
смотря на то, что ее экосистема является весьма разветвленной, присутствуя 
на различных сетевых субплатформах (сайт, YouTube, Twitch, Telegram и 
«ВКонтакте»), именно канал на видеохостинге YouTube является драйвером 
развития всего медиаресурса. На сегодня он имеет 2,4 млн подписчиков, что 
делает его одним из самых популярных в игровом сегменте. Вместе с высо-
кими количественными показателями востребованности, «StopGame» ак-
тивно развивает новые, подчас весьма оригинальные жанровые рубрики пре-
зентации видеоигр. Например, можно отметить рубрики: «История серии», 
где публикуются наиболее полные и проработанные исторические рассмот-
рения известных серий игр; «Ретрозор», являющийся стилизованным видео-
дайджестом классических игр прошлого; «Разбор полетов» – авторски-диало-
говое (в личностно ориентированной тревел-стилистики) подробное рассмот-
рение видеоигр, неоднозначно принятых пользователями или незаслуженно 
забытых. Одновременно развивая новые тренды, они и весьма креативно под-
ходят к реализации традиционных жанров рассказа о видеоиграх – обзоров, 
репортажей, хит-парадов. Особое внимание уделяется новостному блоку, под 
который выделен отдельный канал – «StopGame Инфакт». 

Во-вторых, канал «IGM», имеющий 2,76 млн подписчиков. Он также 
отличается оригинальными тематическими рубриками и качеством их 
проработки. Например, в разделах «Легенды гемдева», «Игры, опреде-
лившие время», «Эпоха пиратства» и «Игры по фильмам» рассматрива-
ется история видеоигр в широком контексте эволюции медиакультуры 
современности. 

В-третьих, канал «TVG», у которого «всего» 432 тысячи подписчиков, 
выделяется нестандартной, социокультурной и отчасти научно ориентиро-
ванной оптикой нарративного анализа видеоигр. В частности, рассматрива-
ются темы философии, пропаганды, религии и психоанализа в видеоиграх. 
Причем все эти топики с теоретической точки зрения раскрываются весьма 
профессионально, на хорошем уровне оперирования широким спектром со-
циально-гуманитарного знания и многочисленными культурными приме-
рами. Одновременно ролики «TVG» сохраняют стилистическую увлека-
тельность и информационную доступность для широкой аудитории. 
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Наконец, в-четвертых, канал «Kinamania» за авторством П. Гринева, име-
ющий также сравнительно немного подписчиков – 344 тысячи, но сыграв-
ший большую роль в формировании и популяризации целого большого те-
матического направления в медиадискурсе о видеоиграх. А именно – 
П. Гринев, выпустив на своем канале в 2012 г. ролик «Проклятие серого сло-
ненка» (имеет более 4 млн просмотров), посвященный экспликации в повсе-
дневно-бытовой оптике с множеством лично окрашенных комментариев ди-
намики популяризации в России 1990-х гг. видеоигр. Далее в своих роликах 
автор окончательно сформировал жанр ностальгического тревел-обзора, 
важнейшей составляющей которого являются воспоминания о личных пе-
реживаниях и ситуациях, связанных с игрой. Этот формат дискурса о видео-
играх обрел в YouTube-пространстве большую популярность как среди зри-
телей, так и среди других контент-мейкеров, которые создают свои ролики 
в такой же стилистике.  

Говоря о персональных YouTube-каналах, следует отдельно выделить 
весьма популярные ресурсы, созданные бывшими журналистами печатных 
игровых медиа. Например, канал А. Логвинова – автора и экс-продюсера 
«Видеомании», канал А. Макаренкова – главного редактора журнала «Игро-
мания» в 2010–2015 гг., а также официальный YouTube-канал упоминае-
мого выше журнала «Навигатор игрового мира», имеющий ресурсную зри-
тельскую базу в количестве 462 тысяч подписчиков. Последний интересен 
попыткой объединения в рамках YouTube-платформы ранее успешных про-
ектов игровой журналистики, создаваемых в других медиаформатах. В част-
ности, в период с 2016 по 2022 г. на канале был возобновлен выход про-
граммы «От Винта!» с ее бессменным составом ведущих. Также издание 
продолжает сотрудничество с Д. Пучковым, начавшееся еще в 1998 г. в рам-
ках печатного журнала, который публикует в видеоформате свои новостные 
комментарии и обзоры видеоигр.  

Примечательно, что семантическая модальность дискурса о видеоиграх 
многих популярных ресурсов выходит за рамки их исключительно развле-
кательного маркирования. Видеоигровой нарратив помещается в более ши-
рокую культурную рамку, тем самым подчеркивая объемное смысловое 
наполнение видеоигр, а также их полиморфный культурный статус. Так, в 
ряду наиболее оригинальных форм концептуально-семантической органи-
зации дискурса о видеоиграх можно выделить программу А. Глагольева 
«Хождение по играм», выходившую в 2011 г. на «Канобу». Ее автор – вы-
пускник философского факультета СПбГУ и главный редактор (2003–
2004 гг.) журнала «Страна игр», создал постструктуралисткий формат гово-
рения о видеоиграх в контексте множества смысловых пересечений с фило-
софскими, культурологическими и искусствоведческими сюжетами. 
В итоге передача об играх обрела форму артхаусных видеоэссе, с акцентуа-
цией на вербально-текстуальной экспликации, раскрывающих множество 
линий стыковки видеоигрового нарратива с различными культурными то-
пиками. 
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Можно констатировать, что в актуальном сетевом пространстве суще-
ствует множество разной степени популярности видеоигровых медиаресур-
сов, тематика которых охватывает весь спектр жанров современной гейм-
журналистики. Характерно, что в новом медиаформате сохранились прак-
тически все основные жанровые топики, сформировавшиеся еще в печатных 
СМИ. Семиотически они трансформировались в экранно-мультимедийный 
формат видео и гипертекста, реализуемого на различных сетевых субплат-
формах. К ним добавился еще один жанр организации дискурса о видеоиг-
рах – анбоксинг (от англ. «unboxing» – «распаковка»). В его рамках инфор-
мационный нарратив строится через репрезентацию сюжетной практики 
распаковки «игрового артефакта», носящей оценочный характер и содержа-
щей личностные комментарии. Современные гейм-журналисты/контент-
мейкеры при создании медиаконтента стремятся к максимальному (эмоци-
ональному, коммуникационному и т.д.) вовлечению аудитории в информа-
ционный дискурс, «ставя на первый план возможность человека стать непо-
средственным участником и очевидцем происходящего в игровой инду-
стрии» [7. С. 89]. Здесь очевидна стыковка основных особенностей самих 
видеоигр, направленных на максимальное субъектное вовлечение аудито-
рии в виртуальную реальность, и, собственно, журналистского инфопро-
странства. Оно стремится создать медиамодальности субъект-субъектного 
взаимодействия, выступающие основой сетевой коммуникации для новых 
медиа [21. С. 316]. Думается, эта модальная синхронность заметно влияет 
на популярность современных игровых медиаресурсов. Эта идея подтвер-
ждается исследовательскими выводами Е.А. Салиховой, которая констати-
рует, что «цифровая молодежь» переносит «опыт потребления видеоигр на 
потребление журналистского контента» [22. С. 274]. Наконец, для блогер-
ской/гражданской гейм-журналистики характерна практика инфотейн-
мента, т.е. конвергенции информационной и развлекательной направленно-
сти конечного контента. Нередко экранный текст оценивается медиапотре-
бителем в бинарной оптике «скучно/нескучно», и, собственно, за этим по-
веденческим паттерном следует современная игровая журналистика, пред-
лагая «нескучные» вариации нарративов о видеоиграх [22. С. 269].   

 
Социология динамики медиапредпочтений  
в отечественной игровой журналистике 

 
В процессе рассмотрения данной темы было важно попытаться ответить 

на два вопроса: 1. Какой формат (печатный или телевизионный) СМИ был 
более востребован, как основной источник информации о видеоиграх, у про-
фильной аудитории на первом этапе развития гейм-журналистики? 2. Какой 
формат медиа наиболее актуален в качестве информационного транслятора 
на современном этапе игровой журналистики? Ответ на них важен для фор-
мирования адекватного и дифференцированного понимания места гейм-
журналистики в системе профильного медиапотребления. У нас была базо-
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вая гипотеза, основанная на некоторых фактологических данных (объем тира-
жей, количество просмотров/посещений и т.д.) и логических конструкциях, ре-
конструирующих модели и стратегии медиапредпочтений. Однако ответ на эти 
вопросы для максимизации его релевантности, на наш взгляд, обязательно дол-
жен иметь непосредственное эмпирическое фундирование. Поэтому в рамках 
соответствующих топик был проведен сетевой, закрытый опрос.  

Для большей информативности и контекстуально-исторической диффе-
ренциации результатов сбор данных по первому вопросу был разделен на 
две хронологические рамки – 1990-е гг. и первое десятилетие XXI столетия. 
С учетом ретроспективного характера сбора данных по первому вопросу, 
при его проведении было одно принципиальное требование к респонден-
там – их возраст в период проведения опроса должен был быть не менее 8–
10 лет. В сборе данных по каждому хронологическому периоду, относяще-
муся к первому вопросу, приняли участие по 900 респондентов. Опрос про-
водился с использованием релевантной в возрастном отношении базы поль-
зователей YouTube-каналов «Kinamania» и «Дмитрий Бачило». В эмпириче-
ском исследовании по второму вопросу для синхронизации данных также 
приняли участие 900 респондентов, являющихся студентами, магистран-
тами и аспирантами российских вузов.  

 
Таблица  1  

Информационные медиапредпочтения в первый период развития  
гейм-журналистики*, % 

 
Медиаформат Телевидение Печатные медиа 

Уровень предпочтений в 1990-е гг. 58 42 
Уровень предпочтений в 2000-е гг. 26 74 

* В каждой временной рамке можно было выбрать один доминантный вариант. 
 
По результатам первого, ретроспективного опроса мы получили весьма 

интересные данные (см. табл. 1). Расстановка информационно-игровых ме-
диапредпочтений в 1990-е гг. оказалась в целом ожидаемой. Здесь мы 
наблюдаем большее влияние телевизионного медиаформата в сравнении с 
печатным. С учетом сохранения в то время пиетета к ТВ-контенту и транс-
ляции передач о видеоиграх по центральным телеканалам, небольшое ли-
дерство телевидения в структуре медиапотребления кажется вполне логич-
ным. Характерно и показательно, что, несмотря на отмеченную нами инфор-
мационную ограниченность телевизионной гейм-журналистики в это время, 
по своему влиянию на аудиторию телевизионный контент превосходил пе-
чатный. Хотя последний был заметно лучше по степени насыщенности по-
лезной видеоигровой информацией. Еще раз отметим, это не стало ново-
стью. Данный медиафеномен имеет множество объективных и вполне по-
нятных факторов, объясняющих его. В их числе можно назвать как объек-
тивно значительно больший зрительский охват телевиденья, так и эмоцио-
нальное превалирование для подростковой аудитории эксклюзивной видео-
информации над текстуальными описаниями. 
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Более интересные и в какой-то степени парадоксальные данные получены 
по игровым медиапредпочтениям в первое десятилетие XXI в. (табл. 2). Здесь 
мы наблюдаем смену медиапредпочтений с заметным акцентом в сторону 
печатных медиа. В контексте наибольшего развития в этот период именно 
телевизионной гейм-журналистики большая информационная востребован-
ность журналов, на первый взгляд, кажется неожиданной. Думается, объяс-
нение этому кроется не в содержании игрового контента, который, на наш 
взгляд, в это время был примерно на одинаковом уровне в обоих медиафор-
матах, а, в первую очередь, в стремительной утрате актуальности для целе-
вой аудитории самого телевизионного формата. В этом отношении журналы 
оказались технологически впереди телевидения благодаря своим дисковым 
цифровым приложениям, ставших шагом уже в другую медиаэпоху. 

 
Таблица  2  

Современные информационные медиапредпочтения гейм-журналистики*, % 
 

Медиаформат Сайты YouTube-
платформы 

Twitch-
трансляции 

Telegram-
каналы 

Телевиде-
ние 

Печат-
ные ме-
диа 

Современный уро-
вень предпочтений 24 68 4,9 2,3 0,3 0,5 

* Можно было выбрать один доминантный вариант. 
 

Исходя из полученных результатов, ландшафт современного медиапо-
требления в гейм-журналистике вполне предсказуем и, в целом, подтвер-
ждает наши базовые ожидания. В качестве доминантной информационной 
платформы с огромным перевесом лидирует видеохостинг YouTube, на 
долю которого приходится 68% медиапотребления от общей профильной 
аудитории. Далее, но уже почти с трехкратным отрывом, следуют сайты, 
которые являются основным информационным ресурсом для четверти ауди-
тории. Несмотря на то, что в последние годы в целом в инфопространстве 
наблюдается заметный рост популярности платформы «Telegram», эта тен-
денция не затронула видеоигровой дискурс, присутствие в котором 
Telegram-каналов незначительно. Наконец, обращает на себя внимание аб-
солютная периферийность в структуре медиапотребления классических ме-
диаформатов – телевидения и печатных СМИ, на долю которых в сумме се-
годня приходится менее 1%. Это дополнительно указывает на произошед-
шую глобальную смену медиаэпох в гейм-журналистике.  

 
Заключение 

 
В итоге можно констатировать, что российская гейм-журналистика за 

последние 30 лет проделала большой путь от становления «с нуля» (со 
всеми с этим связанными организационными и профессиональными про-
блемами), через взлеты популярности, масштабирование и кризисы до кон-
цептуального медийного переформатирования и освоения современных се-
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тевых платформ. Вместе с технологической трансформацией форм медий-
ной репрезентации публичного дискурса о видеоиграх менялся и его язык. 
Семиотика видеоигрового нарратива стремилась к все большей мультимо-
дальности, а его семантика усложнялась, эволюционируя по пути нарратив-
ной профессионализации, включающей формирование понятийной иден-
тичности и авторской стилизации. Кроме того, гейм-журналистика играет 
важную роль в преодолении видеоиграми исключительно развлекательной 
рамки социального маркирования. Она создает семантически разнообраз-
ные дискурсы о видеоиграх, конституирующие их в качестве полиморфного 
технокультурного феномена. 

Современное состояние отечественной игровой журналистики, с одной 
стороны, кажется вполне адекватным актуальному модусу развития инфор-
мационно-коммуникационных технологий. Открытость сетевых медиаплат-
форм позволила значительно демократизировать журналистский дискурс, 
способствуя появлению множества примечательных авторских проектов. 
Кроме того, сетевой характер блогерской/гражданской журналистики более 
устойчив к корпоративному давлению индустрии, которое может негативно 
влиять на качество экспертной оценки [23], и позволяет избегать прямого 
конфликта интересов, сохраняя больший уровень независимости от игровых 
изданий. С другой стороны, предельная размытость профессионального ста-
туса и, что в свете последних событий особенно важно, медийное центриро-
вание в рамках видеохостинга YouTube создает риски для перспективного 
развития. 
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Аннотация. Приводятся результаты верификации «смысловых рамок», сфор-

мулированных на основе изучения контента социальных сетей, популярных 
среди «цифровой молодежи», в ходе фокусированных групповых интервью в 
Москве, Барнауле, Нижнем Новгороде и Ростове-на-Дону. «Смысловые рамки» 
обсуждаются, уточняются и верифицируются с целью обнаружить возможный 
эффект фрейминга, т.е. обоснованной способности контента медиа воздейство-
вать на умозаключения и поведение аудитории. В результате однозначное под-
тверждение воздействия получает не каждая конкретная «смысловая рамка» (по-
рою одна противоречит другой), а сетевое единство нескольких «смысловых ра-
мок», хотя и отличающихся в частном – нарративном проявлении, но объединён-
ных общим – метанарративным суждением. 

Ключевые слова: медиапотребление, «цифровая молодежь», установление 
повестки дня третьего уровня, фрейминг, фокус-группа 
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Abstract. This article describes the results of verification of "meaningful frames" 
formulated on the basis of studying the content of social networks popular among "dig-
ital youth" during focus group interviews in Moscow, Barnaul, Nizhny Novgorod, and 
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Rostov-on-Don. "Meaningful frames" were discussed in 8 focus group interviews, 
which involved young people aged 17 to 21 years. The number of participants in each 
varied from 8 to 12 respondents, with a total of 77 respondents taking part in the study. 
The interviews were conducted from October 25 to November 10, 2023. "Meaningful 
frames" were verified in focus groups in order to detect a possible framing effect, that 
is, the justified ability of media content to influence the audience's conclusions and 
behavior. As a result, not each specific "meaningful frame" receives unambiguous con-
firmation of its impact (sometimes one contradicts another), but the network unity of 
several "meaningful frames", although differing in their particular – narrative – mani-
festation, but united by a common – metanarrative – judgment. If the narratives con-
tained in the media are perceived by the audience in a heterogeneous manner, then the 
metanarratives to which they refer at a higher level of generalization create ideas about 
the picture of the world in the media, which are very cohesively shared by the audience 
representatives. Thus, a conclusion is made about the unconfirmed effect of framing as 
the second level of agenda setting, but the effect of setting the agenda of the third level 
is confirmed. The interconnection of "meaningful frames" at the metanarrative level 
was discovered: patriotism, self-esteem, civic duty and freedom were at the center of 
the network agenda. Patriotism was reflected in a variety of "semantic frames" ex-
pressed both in the thesis about improving life in Russia and in the thesis about love for 
national culture and pride in it. Social responsibility was associated with the topic of 
education, and the right to choose was perceived by young people, among other things, 
as the right to improve the quality of their own lives and improve their country. The 
focus groups showed that their participants have a generally similar and balanced pic-
ture of the world (both ontologically and constructed by the media). Similarities in basic 
values and ideas about what should and should not be, about the right and wrong were 
revealed. The study confirmed the network model of audience's perception of infor-
mation, when the cognitive understanding of external social reality is presented in the 
minds of the media audience as something resembling a network, where numerous 
nodes are connected to each other in the form of associations, memory, feelings, and 
other cognitive processes. 
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Введение 

 
Теоретические исследования журналистики и массовой коммуникации, 

а позже новых медиа и цифровых медиакоммуникаций во многом опирались 
на исходную гипотезу о потенциальной возможности воздействия медиасо-
держания на убеждения, взгляды, представления, ценности и в конечном 
счете поведение аудитории через производство содержания – ключевой ме-
диатехнологии, способной иметь медиаэффект [1]. При этом вопрос о влия-
нии медиа в нормативной традиции изучения медиакоммуникации не имеет 
однозначного решения, а суждения об их огромном потенциале воздействия 
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распространены прежде всего во внеакадемических кругах. Тем не менее 
отчасти гипотезу о медиавоздействии возможно подтвердить с помощью 
теории фрейминга. И. Гофман [2. С. 21] выявил, что социальное знание, ко-
торым владеют индивиды, существует в виде фреймов как «схем интерпре-
тации», которые позволяют людям «находить, воспринимать, идентифици-
ровать и обозначать» проблемы, события и темы и понимать, как все устро-
ено [3–5]. Медиаконтент также содержит знания, организованные в струк-
туры – те же самые «схемы», которые разделяются обществом и помогают 
аудитории структурировать социальный мир [6. С. 11]. Журналисты, медиа-
коммуникаторы, авторы цифрового контента, как правило, используют 
фреймы, которые соответствуют «схемам» аудитории, что, в свою очередь, 
усиливает доступность определенных схем в сознании общественности.  
По сути, ключевой целью исследования фрейминга является изучение того, 
как медиа связывают новые, медийно произведенные конструкты, с суще-
ствующими схемами аудитории, хранящимися в их памяти и основанными на 
социальном и личном опыте. В большинстве исследований фрейминга анали-
зируется именно содержание новостей [7, 8], в то время как сам процесс кон-
струирования связей между содержанием медиа и восприятие его аудиторией с 
позиций фрейминга эмпирически изучался лишь в немногих работах.  

Целью настоящего исследования стала попытка соотнести выявленные в 
контенте социальных медиа «смысловые рамки» c социальными установ-
ками молодых россиян в ходе проведения фокус-групп.  

 
От иерархичной к сетевой модели повестки дня 

 
В исходную гипотезу теории установления повестки дня положено пред-

ставление о значимости пунктов повестки дня, транслируемых в медиа, для 
реальной – общественной – повестки дня [9–11]. Под пунктами повестки дня 
на раннем этапе концептуализации понимались такие темы и вопросы, как 
проблемы общества, политические кандидаты и потребительские товары и 
услуги, а также атрибуты, их описывающие [12], т.е. перечень тем и их оце-
ночных характеристик, традиционно свойственных новостным медиа. Сего-
дня в условиях разрушенной монополии новостных медиа повестку дня 
формируют медиатизированные «значимые другие», алгоритмы, информа-
ционные пузыри, эхо-камеры, медиакультурные среды и прочие активные 
агенты цифровой многокомпонентной медиасреды [13], а перечень тем рас-
пространяется на все пространство жизнедеятельности современного инди-
вида, который в процессе медиапотребления способен удовлетворить самые 
разные запросы [14]. 

Если первый уровень установления повестки дня определяет объекты, по 
отношению к которым медиа уделяют повышенное и, следовательно, прио-
ритетное для общественности внимание; то второй уровень установления 
повестки дня фокусируется на атрибутах, утверждая, что свойства или ха-
рактеристики, которые медиа придают объектам, репрезентируя их, влияют 
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на то, как аудитория их воспринимает. В истории медиаисследований насчи-
тывается более 400 работ, эмпирически подтверждающих способность ме-
диа устанавливать повестку дня в самых разных социокультурных кон-
текстах [11, 15].  

Как на первом, так и на втором уровнях установления повестки дня в 
центре внимания медиаисследователей оказываются те медиаэффекты, ко-
торые определяют значимость событий и их атрибутов в виде иерархий: т.е. 
какие темы более значимы, чем другие; и какие оценочные характеристики 
тем распространены более, чем другие. Внимание к новостям или освещае-
мым в них объектам определяет порядок значимости объектов или атрибу-
тов в повестке дня СМИ, что, в свою очередь, влияет на относительную важ-
ность каждого элемента в сознании общественности. Традиционные иссле-
дования повестки дня основаны на иерархической линейной модели. В ее 
основе лежит представление об иерархичном способе восприятии информа-
ции: когда индивид воспринимает происходящие в обществе процессы или 
думает о конкретных событиях, то спонтанно формирует ранжированный 
список проблем и атрибутов. 

В последние годы распространение получили теоретические описания не 
иерархических моделей восприятия человеком медиаконтента, а сетевых 
[16, 17]. В отличие от предыдущих исследований повестки дня, сетевая мо-
дель установления повестки дня обращает внимание на взаимосвязанные се-
тевые медиаэффекты. Данная модель в большей степени фокусируется на 
взаимосвязи проблем, атрибутов и других элементов, нежели на передаче 
значимости отдельных элементов как таковых. Согласно широко распро-
страненной точке зрения, значимость индивидуальных объектов и атрибу-
тов в медийной повестке дня напрямую влияет на значимость этих элемен-
тов в повестке дня публичной. Напротив, сетевая модель установления по-
вестки дня утверждает гораздо более широкую и сильную связь: значимость 
взаимосвязи объектов и атрибутов в медиасреде влияет на значимость связи 
между данными элементами в обществе. Другими словами, то, как медиа 
ассоциируют различные объекты и атрибуты, будет влиять на когнитивные 
связи в обществе. При этом такие весомые прежде категории, как место со-
бытия или его атрибута в иерархии повестки дня, не представляют принци-
пиального значения, поскольку медиа конструируют семантическую связь 
между совокупностью различных элементов и формируют ментально широ-
кие среды и пространства, а не отдельные элементы, значимые в обществен-
ном сознании ограниченно. Семантическая связь объединяет разрозненные 
проблемы и атрибуты и способна конструировать новые «схемы» или 
«смысловые рамки» и изменять давно предполагаемые семантические отно-
шения между различными сообщениями. В конечном итоге появляющийся 
набор взаимосвязей в медиапространстве может быть перенесен в социаль-
ную реальность.  
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Дизайн эмпирического исследования:  
операционализация терминов, описание методов 

 
Для выявления «третьего уровня» установления повестки дня нами была 

предпринята попытка верифицировать «смысловые рамки», выявленные в 
процессе контент- и интерпретативного анализа (выполненного на преды-
дущем этапе исследования), в ходе фокус-групп. 
Операционализация. Под «смысловой рамкой» в медиа мы понимаем 

краткое, но логически завершённое смыслосодержащее умозаключение, 
наиболее очевидную интерпретацию из всех возможных интерпретаций ме-
диасообщения, предполагающую знание как социокультурного контекста, 
так и актуальной повестки дня, в которую «смысловая рамка» встраивается. 
Понятие смысловой рамки избрано нами в качестве операционального тер-
мина, хотя мы понимаем его тесную связь с такими терминами, как мета-
нарратив, культурный код и медиафрейм. Метанарратив представляет собой 
всеобъемлющую рамку, находящуюся над конкретным повествованием, 
сконструированную в определенном социокультурном контексте и состоя-
щую из комплекса нарративов, формирующего в том числе базовые уста-
новки, понимание человеком «правильного» и «неправильного» [18, 19]. 
При этом метанарративы неразрывно связаны с социокультурным контек-
стом той эпохи, к которой относится их возникновение [20]. Метанарратив – 
стереотипизированный и абстрагированный культурный код, соотносимый 
с доминирующей системой ценностей и государственной идеологией, си-
стемой ценностей общества, нормами морали и другими весомыми для кон-
кретных культур детерминантами макроконтекста. Интегрируя в себя цен-
ности и культурные коды, они имеют весьма устойчивую структуру, фунда-
ментальную основу и являются незыблемыми на протяжении продолжи-
тельного периода. 

Культурный код представляет собой систему символов, знаков, образов, 
языка и иных элементов, применяемых в рамках культуры для передачи ин-
формации и формирования ценностей. Он выступает своеобразным «язы-
ком» культуры, легко воспринимаемым членами данного общества. В более 
широком значении культурный код базируется на нормативных соглаше-
ниях, отвечая на ожидания, знакомые представителям конкретной культуры 
или субкультуры [21]. 

Под медиафреймом мы понимаем индивидуальную «схему» журналиста, 
медиакомуникатора или автора цифрового контента [4], способную активи-
зировать существующую «схему» в когнитивных процессах представителя 
аудитории медиа, предопределяя его восприятие, отношение и поведение. 
Несмотря на то, что когнитивные процессы, а следовательно, и «схемы» 
уникальны для каждого индивида, некоторые из них являются общими для 
общества [22]. Естественно, что медифрейм более эффективен в воздей-
ствии на общественное мнение, если он лучше соответствует уже сложив-
шимся представлениям и убеждениям широкой общественности.  
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«Смысловые рамки» медиасообщений в социальных сетях 
в период с 20 по 26 июня 2022 г.* 

 
Россия – сильная страна, которая защищает свой суверенитет. В основе ее 
мощи сильный лидер, устойчивый рубль, закон, порядок и безопасность 404 21,7% 

Семья и рождение детей – большое счастье для человека 140 7,5% 
Россия в окружении врагов. Ее враги, прежде всего, США и Запад. Ки-
тай не враг, но относиться к нему следует осторожно. Белоруссия – друг 134 7,2% 

У России богатая культура, как исторически, так и сегодня 111 6,0% 
Современная популярная культура глобальна. Российская молодежь хо-
рошо знакома с топовыми американскими блогерами и селебрити, 
фильмами и музыкой, а также с глобальными брендами 

106 5,7% 

Безусловно, в России есть свои проблемы: например, коррупция в реги-
онах, несовершенное законодательство, недобросовестные бизнесмены 98 5,3% 

У России богатая история, которую нужно помнить. Прежде всего, 
нужно хранить память о ВОВ 96 5,2% 

Маленький человек часто попадает в беду. То на нем наживается круп-
ный бизнес, то происходит природный катаклизм. Маленький человек 
нуждается в защите государства и общества 

92 5,0% 

Рэп и хип-хоп – самое прогрессивное сегодня музыкальное направление 
в России, которое представляют талантливые музыканты и блогеры 91 4,9% 

Детство – это период жизни человека, который вызывает тёплые ассоциации 81 4,4% 
Природа и животный мир восхищают своей красотой и умиляют 81 4,4% 
Всегда важно во взаимоотношениях с людьми оставаться порядочным 
человеком: быть уважительным, вести себя достойно, уметь дружить 71 3,8% 

Смерть человека – большое горе, но умершие живут в нашей памяти 68 3,7% 
Важно вести здоровый образ жизни, что включает в себя активные виды 
отдыха, спорт, правильное питание, отказ от алкоголя и наркотиков 54 2,9% 

Употребление алкоголя и курение допустимы. Особенно по праздникам 49 2,6% 
Выдающиеся спортсмены — люди, достойные восхищения 36 1,9% 
Действующая власть на Украине – это враг России, но это не относится 
к украинцам как народу, который для россиян остается братским 26 1,4% 

Блогеры напоминают о том, что добиться успеха, славы и денег может каждый 23 1,2% 
Бытовое насилие неприемлемо 21 1,1% 
Высказывать свое мнение публично и иметь возможность свободно го-
ворить все, что ты думаешь, – очень важно 20 1,1% 

Традиционные патриархальные ценности устарели 17 0,9% 
Криптовалюты не принесут ничего хорошего 10 0,5% 
Образование, саморазвитие и прогресс важны как для отдельной лично-
сти, так и для всего общества 9 0,5% 

Совершенной демократии на Западе нет 8 0,4% 
Иноагенты остаются значимой частью российской культурной и обще-
ственной жизни 6 0,3% 

Старших надо уважать 6 0,3% 
Всего 1858 100% 
* Всего изучены 1 134 публикации; в выборку вошли телеграм-каналы и публичные стра-
ницы: «Топор 18+» – 163 поста, «НЕ МОРГЕНШТЕРН» – 164 поста, «Кровавая ба-
рыня» – 142 поста, «Леонардо Дайвинчик» – 96 постов, «Рифмы и панчи» – 283 поста и 
«Овсянка, сэр!» – 286 постов. 
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На начальном этапе были выявлены «смысловые рамки» методами кон-
тент-аналитического исследования, интерпретативного анализа и мозгового 
штурма. 

Для выявления «смысловых рамок» были отобраны 1 134 публикации те-
леграм-каналов и публичных страниц VK. Затем была произведена наррати-
визация, т.е. создание повествования о каждой из публикаций, которые впо-
следствии позволили сформулировать 26 «смысловых рамок» (см. таблицу). 
«Смысловые рамки» изложены подробно, по структуре напоминают завер-
шенное по форме и содержанию развернутое, логичное умозаключение, со-
держащее изложение определенной позиции. Это основное отличие «смыс-
ловых рамок» от «медиафреймов» [23], которые, как правило, формулиру-
ются кратко в виде одного-двух слов. «Смысловые рамки» учитывают де-
терминанты как макроконтекста (соотносимость со стереотипизированным 
и абстрагированным культурным кодом, с доминирующей системой ценно-
стей и государственной идеологией, системой ценностей общества, нор-
мами морали), так и детерминанты микроконтекста (вариативность возмож-
ных интерпретаций конкретного медиасообщения, знание актуальной по-
вестки дня), т.е. принимали во внимание метанарративы и культурные коды.  

На следующем этапе были проведены фокус-группы с целью подтвер-
ждения или опровержения способности медиа оказывать влияние на оценку, 
интерпретацию или понимание того или иного события в информационной 
повестке дня представителями аудитории (эффект фрейминга) [24, 25].  

«Смысловые рамки» обсуждались на восьми фокусированных группо-
вых интервью, в которых приняли участие молодые люди в возрасте от 
17 лет до 21 года. Количество участников в каждой варьировалось от 8 до 
12 респондентов, всего в исследовании приняли участие 77 респондентов. 
Интервью проведены период с 25 октября по 10 ноября 2023 г. в Москве, 
Барнауле, Нижнем Новгороде и Ростове-на-Дону.  

Нижний Новгород и Ростов-на-Дону были выбраны как города-милли-
онники, отличающиеся от Москвы по удаленности от центра, по расположе-
нию по сторонам света, по представленности молодежи в количестве около 
1/3 от общего населения, а также по распространенности вузов и «учащейся 
молодежи» как аудиторной когорты, объединяющей старших школьников и 
студентов, т.е. ядра «цифровой молодежи». Барнаул был выбран осознанно 
как наиболее удаленный одновременно от Москвы, Нижнего Новгорода и 
Ростова-на-Дону город, не являющейся миллионником, однако с широкой 
представленностью вузов и «учащейся молодежи». В каждом из перечис-
ленных городов было проведено по две фокус-группы, одна из которых 
включала студентов вузов, а вторая – учащихся колледжей. Все участники 
должны были быть подписчиками одного-двух исследованных нами сооб-
ществ. 

Состав участников каждой группы был смешан по полу в пропорции 
50:50 и предусматривал широкий спектр получаемого участниками образо-
вания (естественно-научного, технического и гуманитарного).  
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При проведении фокус-группы участникам по порядку демонстрирова-
лась группа постов (от 4 до 8). Было предложено внимательно прочитать эти 
посты, посмотреть на их элементы (заголовок, подзаголовок, иллюстрацию, 
хештеги и эмодзи) и ответить на вопрос, какую повестку они создают, какая 
идея их объединяет. Далее зачитывалось содержание «смысловой рамки», и 
модератор спрашивал о том, согласны ли респонденты с этим обозначением. 
Другие вопросы касались эмоций, которые вызывают публикации, частоты 
встреч с публикациями, с которыми респонденты не согласны; причин быть 
подписчиком каналов и сообществ, с которыми не согласны; случаев, когда 
публикация заставила бы респондентов или их окружение пересмотреть 
свое мнение или поведение. 

Средняя продолжительность фокус-групп составила 86 мин (минималь-
ная – 75 мин, максимальная – 96 мин).  

В каждой фокус-группе и городе ввиду ограниченности ресурсов на про-
ведение полевого социологического исследования проверялось по одной 
«смысловой рамке» из четрыех групп («небезопасные», «политические», 
«стиль жизни» и «традиционные ценности»). В каждой группе дополни-
тельно были выделены обязательные и факультативные «смысловые 
рамки».  

В статье приведены примеры прямой речи респондентов. Цитаты приво-
дятся с минимальным редактированием – в том виде, как они были произ-
несены участниками исследования. 

 
Результаты фокусированных групповых интервью 

 
В ходе дискуссий выявлено, что объединяющим поляризированные 

точки зрения инструментом прекрасно выступают юмор и ирония. Исполь-
зование их в постах позволяло достичь консенсуса при обсуждении вопро-
сов, показавшихся участникам интервью спорными, – несогласные с мне-
нием редакции акцентировали внимание именно на юмористическом под-
тексте: «Я думаю, такие посты я бы спокойно пропускал, если бы не мог 
наложить на них слои иронии. То есть [надо] понять, что уже над этим 
стоит как-то смеяться только потому, что это уже не смешно» (Нижний 
Новгород, студент вуза); «Потому что, как я уже сказала, это отражение 
современной действительности через призму постиронии» (Ростов-на-
Дону, студентка колледжа).  

В некоторых случаях ветви дискуссии, выражающие согласие или несо-
гласие с содержанием публикаций, равно как и обсуждение «смысловых ра-
мок», практически сразу уходили в обсуждение общих для всех участников 
ценностей, значение которых для респондентов выходило далеко за рамки 
конкретных нарративов: «Понимаете, ценность – это то, о чем мы даже 
не задумываемся» (Нижний Новгород, студентка вуза).  

Так, выявленные в содержаниях публикаций «смысловые рамки» нахо-
дили подтверждение или опровержение в процессе верификации совсем 



Дунас Д.В., Бабына Д.А. Установление повестки дня третьего уровня 

275 

других «смысловых рамок», объединяя их в сложные сети ассоциированных 
взглядов и установок.  

Наиболее широко представленная смысловая рамка «Россия – сильная 
страна, которая защищает свой суверенитет. В основе ее мощи – сильный 
лидер, устойчивый рубль, закон, порядок и безопасность» обнаруживалась 
и расширялась при верификации ряда других рамок. Например, в ходе об-
суждения рамки «Россия в окружении врагов. Ее враги, прежде всего, США 
и Запад. Китай не враг, но относиться к нему следует осторожно. Белорус-
сия – друг» респондентка выразила свое несогласие, подчеркнув влияние 
России на международной арене: «Потому что была такая шутка, что 
весь мир против России, – это, допустим, вот эта маленькая Европа, США, 
Канада – и все. А есть еще очень много стран. И это не враги. Они в основ-
ном либо в нейтралитете, либо поддерживают нашу страну» (Ростов-на-
Дону, студентка колледжа).  

При этом к теме международных отношений респонденты обращались 
не раз, выражая несогласие с политикой западных стран и их представлени-
ями о справедливости: «Нападение Хамас на фестиваль музыки. Насколько 
они там зверски с людьми обошлись. И ничего никто не говорит, то есть 
нет каких-то обвинений, нет каких-то сильных санкций, в отличие от 
начала СВО. Показало, насколько сильно пропаганда работает в разных 
странах» (Москва, студентка вуза). Справедливо было и обратное, когда 
тема внешнеполитического противостояния звучала при обсуждении нарра-
тива о силе России: «Я правда люблю Россию и люблю нашего президента, 
потому что он всегда держит свое слово, даже сейчас, учитывая то, что 
у нас много врагов» (Москва, студентка колледжа).  

Обсуждение «смысловой рамки» «Детство – это период жизни человека, 
который вызывает теплые ассоциации» уводило респондентов в обсуждение 
государственных инициатив: «Про детский проезд – это гордость за свою 
страну, в первую очередь, что хотя бы что-то» (Нижний Новгород, сту-
дент колледжа). 

Способность России быть опорой и оплотом справедливости и порядка 
подтверждалась респондентами в ходе обсуждения смысловой рамки «Ма-
ленький человек часто попадает в беду. То на нем наживается крупный биз-
нес, то происходит природный катаклизм. Маленький человек нуждается в 
защите государства и общества», однако здесь же поднимается и другая зна-
чимая для молодежи тема – социальной ответственности человека и граж-
данина: «Что общество, что государство, оно может обеспечить [за-
щиту]. У него есть такие ресурсы. Общество, если видит какую-то не-
справедливость, может вмешаться. Государство, если видит какую-то 
несправедливость, у него больше шансов вмешаться и как-то потребовать 
справедливости в той или иной ситуации. У государства больше средств 
для этого. Общество может своими силами. Государство располагает и 
обществом, и какими-то своими возможностями» (Москва, студент колле-
джа); «Лично я, когда хожу [по улицам. – Прим. авт.], чувствую себя в без-
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опасности. Я уверен за то, что правоохранительные органы наши справля-
ются… и у меня были опыты, и спокойно приезжали правоохранительные 
органы. Я за это уверен» (Москва, студент колледжа). 

Тема социальной ответственности и справедливости представлялась ре-
спондентам важной при обсуждении целого ряда «смысловых рамок», и 
дискуссия сводилась к необходимости, во-первых, осознавать последствия 
своих действий для других людей, во-вторых, проявлять озабоченность про-
блемами как близких, так и сограждан в целом.  

Гражданская активность представляется способом решения насущных 
проблем, с которыми сталкивается человек каждый день, при этом самосуд 
резко осуждается: «Такой насечкой намек на самосуд небольшой. Но зачем 
провоцировать насилие и насилие? […] Да, он сделал плохой поступок, но у 
человека нет права вершить чужие судьбы» (Нижний Новгород, студентка 
вуза). Общее неприятие насилия также видится респондентам социальной 
проблемой, требующей решения в том числе через убеждение: «В принципе, 
насилие неприемлемо. Бытовое, гражданское, любое» (Нижний Новгород, 
студентка колледжа). «Нет, я согласен с людьми. То, что бытовое насилие 
неприемлемо. Но люди все равно это осознают. И люди понимают, что это 
неприемлемо, но каждый раз наступают будто бы на одни и те же грабли» 
(Нижний Новгород, студент колледжа).  

Стоит отметить, что насилие в условиях войны воспринималось в ходе 
дискуссии как возможное: «Насилие, допустим, на войне, – это нормально» 
(Нижний Новгород, студентка колледжа). 

Социальная ответственность в вопросах защиты своих сограждан, в осо-
бенности женщин и детей, находила отражение в дискуссиях как о насилии, 
так и о счастливом детстве, об уважении к старости, о сохранении традици-
онных семейных ценностей, о помощи слабым: «Даже в ранних патриар-
хальных обществах за посягательство на половую неприкосновенность 
женщины, а если не дай Бог она и замужняя, следовало строгое наказание 
не только от этой самой женщины» (Нижний Новгород, студентка вуза). 
«Даже сходить в туалет, сходить руки помыть 10 рублей стоит. Вопию-
щая несправедливость» (Москва, студент колледжа). «Это просто непони-
мание, куда вообще родители смотрят [обсуждение поста о девочке, кото-
рая родила в 13 лет. – Прим. авт.]» (Барнаул, студент вуза). «Ну, с одной 
стороны, да, какое-то уважение есть к людям [блогерам. – Прим. авт.], 
потому что они нашли какую-то точку продвижения. Они на этом зараба-
тывают и так далее. Но [есть] непонимание того, почему за какие-то по-
добные работы такая большая оплата, а за работы как бы действительно 
полезные обществу люди не получают таких денег. Все сейчас стремятся 
у нас как раз-таки в такие вот блогерства, а работать никто не хочет 
уже» (Нижний Новгород, студентка колледжа).  

Ответственное отношение к здоровью, признание личной ответственно-
сти человека за свое здоровье, выражение негативного отношения к упо-
треблению алкоголя и курению среди молодой аудитории озвучено респон-
дентами: «Я сам человек, который от алкоголя и никотина отказался, и для 
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меня это все отодвинулось. Я понимаю, что для многих людей это хорошо, 
для многих людей это может быта лекарством. Но я понимаю деструк-
тивность этого, и тут каждый уже сам найдет, хорошо это или плохо» 
(Ростов-на-Дону, студент вуза). «Все эти посты пропагандируют нездоро-
вый образ жизни» (Ростов-на-Дону, студент колледжа). «Все эти посты 
объединяются тем, что молодое поколение принуждают употреблять ал-
коголь и курить» (Ростов-на-Дону, студентка колледжа). 

Особой критике респондентов подвергалось безответственное отноше-
ние к распространяемой в медиа информации – вплоть до признания допу-
стимости государственного регулирования контента в Сети: «В Китае за-
претили вести стримы образовательные. Думаю, в Китае все хорошо с 
этим, и они специально контролируют контент образовательный, чтобы 
не туманить людей» (Ростов-на-Дону, студент вуза). «Над содержанием 
никто особо не парится. Нет темы <…> Это распространение ради рас-
пространения. Здесь нет никакой смысловой нагрузки. Правильно заме-
тили, что эта информация никак не усваивается в дальнейшем. Потому 
что она бесполезна. Она не несет в себе ровным счетом ничего» (Ростов-
на-Дону, студентка вуза). «В пабликах половина может быть ложью» 
(Москва, студент вуза).  

При этом опрошенные студенты оперировали такими понятиями, как 
«окно Овертона» или «информационные манипуляции», и часто критиковали 
медиа за попытку управлять их мнением: «Мне не нравится, когда я получаю 
новость в каком-то не нейтральном виде» (Москва, студент вуза), «Человек 
[блогер-иноагент. – Прим. авт.] бесконечно уверен в своей правоте, и по-
этому он, в отличие от журналиста, не думает, что он остается между 
строк, говорит прямо. И вот там уже часто встречаются такие черно-бе-
лые высказывания, бесконечная уверенность в том, как все должно быть.  
И у меня отвращение это все вызывает» (Москва, студент вуза).  

Обнаруживая попытку манипуляции со стороны социальных медиа, ре-
спонденты реагировали остро, воспринимая это болезненно, как оскорбле-
ние чувства собственного достоинства: «Если серьезно это воспринимать, 
то во мне это вызывает только гнев, потому что, во-первых, сразу видно, 
что посыл такой – внушить что-то человеку. Это не нейтральная какая-
то информация, которую можно проанализировать. Это просто нам вы-
дают факты какие-то – думай вот так» (Москва, студент вуза). «У меня 
складывается такое ощущение, что моим мнением хотят манипулиро-
вать. И более того, не просто манипулировать мнением, а делать это 
очень грязно. Они пытаются испугать меня и внушить мне идею, что мало 
того, что лично я нахожусь в огромной опасности, так еще и опасность, 
она меня окружает…» (Ростов-на-Дону, студент вуза). «Меня удивляет, 
что такое утверждение основывается на фейковых новостях» (Ростов-на-
Дону, студент колледжа). 

О необходимости государственного вмешательства в установление ра-
мок дозволенного упоминается респондентами в контексте борьбы с недоб-
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росовестными инфобизнесменами, посягающими на право людей на каче-
ственное образование – важную ценность для «цифровой молодежи». Само-
регулирование, в том числе в границах допустимого в юморе, представля-
ется основой возможности гармоничного существования другой ценности – 
свободы слова: «Соглашусь с тем, что должны быть какие-то рамки. 
Например, ты можешь высказывать свое мнение, но так, чтобы не заде-
вать чью-то личность» (Барнаул, студент вуза). «Какие-то шутки делать 
из этого [политики, санкций. – Прим. авт.], мне кажется, ужасно» (Ро-
стов-на-Дону, студент вуза). «По поводу образования для общества, если 
поговорить о Китае, то можно сказать, что, в принципе, да, там обще-
ство будет развиваться, потому что некомпетентных людей, которые не 
обладают знаниями в данной сфере, их забанят просто. А те, которые об-
ладают каким-то дипломом или документами, подтверждающими их зна-
ния, то они могут заниматься в этой сфере, и тогда люди будут им дове-
рять хотя бы на такой структурной основе, что у них есть хотя бы сер-
тификат, что он магистрант» (Ростов-на-Дону, студент вуза).  

Значимость образования в жизни «цифровой молодежи» подчеркивалась 
резким неприятием «псевдообразовательного» контента, который, по мне-
нию опрошенных, не представляет информационной ценности и может 
даже вредить. При этом важность саморазвития не вызывала сомнений у ре-
спондентов: «Эти вот посты с саморазвитием, которые здесь представ-
лены, – это как съесть шоколадку вместо нормального обеда. То есть это 
выступает больше в роли деструктивна, нежели чем какого-то развития» 
(Ростов-на-Дону, студент вуза). «Образование должны давать компетент-
ные люди, а не какие-то там паблики: которые даже не подкреплены ника-
кой ссылкой из официальных источников» (Ростов-на-Дону, студент колле-
джа). «А вот тут посты делают чисто ради денег, только ради денег. По-
лучил ли какие-то знания? Ну да, про Китай интересно, что они реально 
спохватились и ограничивают контент, только там с какой-то проверкой. 
То есть у них, видать, сейчас все налаживается» (Ростов-на-Дону, студент 
колледжа). 

Позитивное отношение к государственному регулированию сферы обра-
зования и образовательного контента в интернете не следует приравнивать 
к полному одобрению подобных мер повсеместно. Оперируя ценностью 
свободы и, что важно, свободы выбора, респонденты довольно остро вос-
принимали попытки вмешательства в сферу личной жизни, сохраняя при-
верженность, например, традиционным семейным ценностям – как при вы-
ражении собственных взглядов, так и через критику западных веяний, по-
вестки инклюзивности и чрезмерного расового разнообразия: «Допустим, я 
вот не поддерживаю там всякую ЛГБТ1-тематику, а когда, бывает, это 
выкладывают, просто пролистнешь и все» (Нижний Новгород, студент 
колледжа). «Я не расист, но считаю, что там, где их не было никогда, их 
                                         

1 Деятельность «Международного общественного движения ЛГБТ» запрещена в Рос-
сийской Федерации.  
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не должны туда подсаживать» (Барнаул, колледж). «Я заметила общее, 
что женщины стали достаточно одинокими, доступными. Начали высме-
ивать какие-то мужские низменные потребности в переписках» (Нижний 
Новгород, студентка колледжа). «Патриархальное традиционные ценно-
сти – это когда есть мужчина, женщина и у них есть большая семья» 
(Нижний Новгород, студент колледжа). «Потому что здесь все высказы-
вают свое мнение, кто за ЛГБТ1, кто за феминизм. Кому-то это инте-
ресно. Просто в Интернете это вызывает только негативные эмоции, по-
тому что очень многие с этим не согласны, особенно в России» (Барнаул, 
колледж). «Знаете, вот самая лучшая мысль – о том, что здесь [в постах, 
описывающих, например, женщину, вышедшую замуж за куклу, или прояв-
ление насилия. – Прим. авт.] на самом деле у всех людей достаточные пси-
хические отклонения. Когда ты нарушаешь границы другого, умышленно 
[начинаешь. – Прим. авт.] приставать к кому-то домогаться – это откло-
нение. Пол сменил – это отклонение» (Нижний Новгорд, студентка колле-
джа). 

Защита традиционных российских ценностей проявлялась и в обсужде-
нии публикаций культурной тематики, в особенности – проблемы глобали-
зации культуры. В ходе дискуссии респонденты подчеркивали значимость 
российской культуры как в мировом культурном пространстве, так и для са-
мих себя: «Я не знаю, как это сформулировать, но нет прямо единой попу-
лярной культуры, и популярно для каждой группы людей что-то свое» (Бар-
наул, студент колледжа). «Как и сказали, почему тут нет ни одной русской 
новости. Нет именно о русском ком-нибудь, именно о каких-то русских» 
(Барнаул, студентка вуза), «Почему мы не говорим там о сильной нашей 
культуре, многовековой?» (Москва, студент колледжа). 

Будучи по своей природе патриотами, настроенными на конструктивную 
деятельность на благо России, респонденты оставляли за собой право на 
свободу высказываний, под чем подразумевали возможность артикулиро-
вать существующие несовершенства, а также право на свободу выбора, ко-
торую, по их мнению, нарушают выявленные ими информационные мани-
пуляции: «Каждый может говорить, что хочет» (Ростов-на-Дону, студент 
вуза). «Здесь про людей вообще ни слова нет. Россия – это в первую очередь 
человек как таковой» (Москва, студент колледжа). «Так как я видел много 
постов подобного толка, и я считаю, что те, кто их публикует, просто 
пытаются поэксплуатировать опять-таки ностальгические чувства, при-
чем непонятно, какой конкретно возрастной группы» (Нижний Новгород, 
студент вуза). «Особенно хитрыми философами, которые хотят пробу-
дить чувство социальной несправедливости в своих подписчиках» (Нижний 
Новгород, студентка вуза). «У каждого своя подача, то, как он видел дет-
ство в России» (Нижний Новгорд, студент вуза).  

                                         
1 Деятельность «Международного общественного движения ЛГБТ» запрещена в Рос-

сийской Федерации.  
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Российская «цифровая молодежь» наравне с ценностью свободы ставит 
чувство собственного достоинства – в том числе и гражданского достоин-
ства: «Почему мы используем понятие «терпила» в отношении суверени-
тета? Мне кажется, что это несколько странно, потому что разве 
можно говорить такими, ну, условно жаргонизмами, я не знаю, как пра-
вильно сказать. Это такое полукриминальных понятие даже – «терпила», 
используемое в местах заключения и так далее. Почему мы проецируем это 
вообще на нашу страну?» (Москва. студент колледжа). «Вообще в обществе 
есть такое явление, что все люди сразу становятся придворными справед-
ливости, как только у человека другого, который, по их мнению, живет не 
так достойно, жизнь складывается несколько лучше» (Нижний Новгород, 
студентка вуза). 

Тема гражданского долга и человеческого достоинства раскрывалась в 
ходе обсуждения всех «смысловых рамок», выступая основой для заявлений 
респондентов, касающихся как вопросов социальной ответственности, так и 
культуры, семейных ценностей и свободы. Возникшая в ходе дискуссий 
тема взаимоотношений молодежи и медиа наглядно продемонстрировала 
привычку подвергать сомнению «смыслы», транслируемые медиа. Обнару-
жение технологий формирования общественного мнения, таких как фрей-
минг, воспринималось респондентами как попытка посягательства на их до-
стоинство и свободу выражать свои мысли. 

Таким образом, нами была обнаружена взаимосвязь «смысловых рамок» 
на метанарративном уровне: в центре сетевой повестки дня оказались пат-
риотизм, чувство собственного достоинства, гражданского долга и свободы. 
Патриотизм находил отражение во множестве «смысловых рамок», выра-
женных как в тезисе об улучшении жизни в России, так и в тезисе о любви 
к национальной культуре и гордости за нее. Социальная ответственность со-
прягалась с темой образования, а право выбора воспринимались молодежью 
в том числе и как право на улучшение качества собственной жизни и совер-
шенствование своей страны. 

 
Выводы и заключение 

 
Проведенные фокус-группы показали, что их участники имеют в целом 

схожую и сбалансированную картину мира (как онтологически, так и кон-
струируемую медийно). Выявлено сходство базовых ценностей и представ-
лений о должном и не должном, о правильном и неправильном. Метанарра-
тив о человеческом достоинстве раскрывался через нарративы о высоком 
уровне социальной ответственности, в приверженности здоровому образу 
жизни, в требовательности к себе и другим, в особенности – к акторам в 
общественно значимых сферах (например, образовании), в склонности оце-
нивать людей по поступкам, в культурном патриотизме и противодействии 
явным манипуляциям – заявлению о своем праве не просто думать и гово-
рить, но и вносить свой вклад, основанный на личном, медиатизированном 
и немедиатизированном опыте. 
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Таким образом, проведенные фокусированные групповые интервью вы-
явили ограниченность влияния конкретных единиц медиаконтента на умо-
заключения и поведение представителей молодежной аудитории, то есть 
ограниченность эффекта фрейминга. Медиатекст, наполненный атрибутив-
ными характеристиками фактов социальной реальности, традиционно рас-
сматривался как актор воздействия на аудиторию медиа, что составляло вто-
рой уровень установления повестки дня. Однако проанализированные нами 
«смысловые рамки» представляли собой весьма противоречивые кон-
структы, порой не всегда поддающиеся однозначной интерпретации. Мы 
смогли наблюдать, как они вызывали, прежде всего, не рациональные 
мысли, а эмоции и переживания. Сложилось устойчивое впечатление, что 
«смысловая рамка» как мыслеформа сработала не в том, что аудитория со-
гласна с этой мыслеформой, а в том, что эта мыслеформа вызывает опреде-
ленный системный эффект, который срабатывает в качестве медиатехноло-
гии, вступив во взаимодействие с другой «смысловой рамкой», что в сово-
купности создает «сетевой» эффект. 

Проведенное нами исследование подтвердило сетевую модель восприя-
тия информации аудиторий, когда когнитивное понимание внешней соци-
альной реальности представлено в сознании аудитории медиа как нечто 
напоминающее сеть, где многочисленные узлы связаны друг с другом в виде 
ассоциаций, памяти, чувств и прочих когнитивных процессов. Причём узлы 
этой сети – «смысловые рамки» – могут относиться к любой единице ин-
формации, включая отдельные слова и фразы, объекты и их атрибуты, цели, 
ценности и мотивации, аффективные или эмоциональные состояния, кон-
структы более высокого уровня, а также информацию, полученную посред-
ством органов чувств – через зрение, слух, обоняние, осязание. Когнитив-
ные процессы восприятия медиа включают в себя не только линейные и 
иерархические структуры мышления, которые представляют собой предмет 
классических исследований в области установления повестки дня, но и се-
тевые, сформированные как ассоциативной, так долговременной памятью, 
широким социальным контекстом, культурными кодами и метанаррати-
вами, так и актуальной повесткой, личным и социальным опытом. Когда 
необходимо осмыслить какую-либо информацию, полученную из медиа, 
или принять когнитивное, требующее серьезных умственных усилий реше-
ние, представитель аудитории задействует всю систему – или сеть – узлов, 
«смысловых рамок», памяти, опыта, чувств и эмоций. Одна конкретная 
«смысловая рамка», или медиафрейм, ничтожны для оказания медиэффекта. 
Очевидна потребность в системном взгляде на медиаэффекты, поскольку 
конкретные частные «смысловые рамки» могут противоречить друг другу, 
дополнять один другого, но в целом создавать гомогенизированную модель 
мира. Восприятие аудитории медиасообщений также не должно ограничи-
ваться верификацией вербальной коммуникацией. Следует оценивать ко-
гнитивные реакции, следующие из взаимодействия реципиента с медиа, то 
есть весь ход мыслей, ассоциаций и переживаний, которые вызывает это 
взаимодействие. 
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Издание фразеологических словарей – это всегда событие не только для 
лингвистов, фразеологов, фразеографов, но и для широкого спектра иссле-
дователей, занятых изучением культуры, общественных связей и быта но-
сителей языка. Недаром Н.И. Толстой считал фразеологию видом этногра-
фии, настолько разнообразный и глубокий материал сохраняется в устойчи-
вых оборотах, настолько широкие возможности дает фразеология для про-
верки множества этнографических теорий и выводов [1]. 

Проблема словарного описания фразеологического состава древнего 
языка славян – это смелая задача не только по объёму исследованного мате-
риала, который нужно собрать, систематизировать и интерпретировать, но 
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и по поиску, идентификации текстовых источников, если учитывать различ-
ные варианты старославянского языка, исторически сложившиеся за период 
его функционирования. Авторам нужно было представить научные доказа-
тельства устойчивости словесных комплексов. Такую амбициозную цель, 
казавшуюся некоторым специалистам вообще невыполнимой, поставили 
перед собой и, на наш взгляд, блестяще решили учёные словарной лабора-
тории Научно-исследовательского института исторической антропологии и 
филологии Магнитогорского государственного технического университета  
им. Г.И. Носова – С.Г. Шулежкова, А.А. Осипова, Н.В. Позднякова, 
А.Н. Михин, В.Ф. Хайдарова, С.А. Анохина, Л.Н. Мишина, Л.Н. Чурилина. 

Под руководством учёного с мировым именем, профессора, доктора фи-
лологических наук и идейного вдохновителя Светланы Григорьевны Шулеж-
ковой с 2020 г. началось издание монументального пятитомного Большого 
фразеологического словаря старославянского языка (далее – БФССЯ, Сло-
варь): в 2021 г. вышел первый том Словаря [2], в 2022 – второй [3], в 2023 – 
третий [4] и 2024 г. очередной, четвертый, том [5] (рис. 1). Пятитомное изда-
ние значительно расширяет и дополняет материалы малого «Фразеологиче-
ского словаря старославянского языка», изданного еще в 2011 г. [6]. 

 

 
 

Рис. 1. Обложки. Т. 1–4 Большого фразеологического словаря старославняского языка 
 
Почему сегодня, в ХХI в., актуально изучение фразеологии фактически 

книжного языка, который более 1000 лет оказывает влияние на все литера-
турные славянские языки, в течение которых на нём преимущественно пи-
сали? Почему этот труд можно отнести к прорывным открытиям в цифро-
вую эпоху? Ответы на эти вопросы появляются в ходе изучения материалов 
БФССЯ. 

Свою задачу создатели БФССЯ видят в «создании фразеологического 
словаря, где системно с лингвокультурологических позиций был бы пред-
ставлен фразеологический корпус одного из древнейших литературных язы-
ков Европы» [2. С. 4]. Согласимся с авторами анализируемого фундамен-
тального издания: эта задача сегодня остаётся актуальной не только для сла-
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вистической науки, но и «системы образования: в высших учебных заведе-
ниях на филологических факультетах», потому что «программа курса ста-
рославянского языка до сих пор не содержит раздела по фразеологии» [2. 
С. 4]. Лигвокультурологический и лингводидактический векторы рецензи-
руемого издания четко прослеживаются и гармонично реализуются в нём. 
Рассмотрим каждый вектор отдельно. 

 
Лингвокультурологический вектор словаря 

 
Лингвокультурологическая ценность словаря складывается из его источ-

никового, лингвистического и лексикографического достоинств. 
Коллектив Магнитогорской словарной лаборатории несколько лет соби-

рал копии всех известных науке старославянских рукописей, строго подхо-
дил к их проверке, систематизации и анализу, чтобы затем на их основе со-
ставить фразеологическую картотеку. 

Как известно, старославянский язык отделён от других славянских язы-
ков и от иных церковнославянских традиций «рядом географических и тем-
поральных демаркационных линий», причём внутри самой старославянской 
традиции есть вариативность в исторической и лингвистической оценке [7. 
С. 4]. Кроме того, следует помнить, что старославянский язык считается, 
например А. Мейе, очень близким к общеславянскому языку на завершаю-
щем этапе существования последнего [8. С. 7], однако, по мнению нидер-
ландского исследователя Дж. Камфуиса, старославянский язык нельзя счи-
тать предковой формой для славянских языков, возникших позднее, хотя в 
нём нашел отражение восточноюжнославянский диалект общеславянского 
языка [7. С. 5]. Словом, создание словаря старославянского языка любого 
типа сегодня сопряжено и с решением многих проблемных теоретических и 
методологических вопросов, и с выбором собственной научной позиции по 
множеству дискуссионных аспектов описания фразеологического состава 
этого языка, но прежде всего – с выбором обоснованной научной позиции 
для построения источниковой базы. 

Сфера создания словарей максимально требовательна к источникам ин-
формации, которая в них систематизируется, поэтому накопление и обоб-
щение фактического материала начинается с выбора источников, в данном 
случае – памятников древности – единственных свидетелей минувшего. По-
этому авторам рецензируемого словаря нужно было решить источниковую 
проблему, которая давно существует в славяноведении, и определиться с 
тем, какие же памятники должны стать основой будущего словаря. 

Словарное описание именно старославянский язык получил в 1994 г., ко-
гда под эгидой Славянского института Академии наук Чешской республики 
и Института славяноведения и балканистики Российской академии наук вы-
шел «Старославянский словарь (по рукописям X–XI веков)» (авторы – 
Р.М. Цейтлин, Р. Вечерка, Э. Благова) [9]. Руководителем проекта была 
чешский лингвист-палеославист и лексиколог Эмилия Благова – известная 
исследовательница древнейших памятников славянской письменности и 
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межславянских литературных связей древнейшего периода. В Предисловии 
к этому словарю говорится о том, как сложно шла работа (от идеи и состав-
ления картотеки и воплощения в этом виде прошло 65 лет). Именно источ-
никовые исследования требовали постоянного внимания и вызывали споры 
специалистов. Старославянский словарь был составлен на основе только 
18 памятников, которые получили описание в одном из его разделов [9]. 
В БФССЯ количество источников почти вдвое больше – 32, следовательно, 
репрезентативность словарной выборки намного выше. 

Во вступительном разделе «Большого фразеологического словаря старо-
славянского языка» авторы дают подробный анализ не только имеющихся 
лексикографических опытов описания старославянского языка и его исто-
рически сложившихся версий, но и оценивают наиболее значительные до-
стижения современной науки по палеославистике [2. C. 3–8]. Проанализи-
рованные подходы предшественников к выбору источников для описания 
старославянского языка заставили авторов БФССЯ признать соответствую-
щим задаче их проекта путь Линды Садник и Рудольфа Айтцетмюллера, со-
здателей «Краткого (Карманного) словаря древнецерковнославянских тек-
стов» 1955 г. [10], которые территориально расширили традиционную и не-
достаточно информативную источниковую базу, когда отбирали для своего 
словаря 20 древнейших славянских памятников (16 классических старосла-
вянских, два – восточнославянских XI в. и два – чешского извода X и XI вв.), 
т.е. Л. Садник и Р. Айтцетмюллер использовали в качестве источников не 
только южнославянские, но и западнославянские, а также восточнославян-
ские памятники. Такой подход составители будущего БФССЯ сочли вполне 
оправданным и руководствовались им в формировании круга источников 
своего словаря [2. С. 7]. Общеизвестно, что обоснованное расширение ис-
точников словаря добавляет убедительности оценке языковых фактов. 

Когда речь заходит об описании древних языков, при отборе текстов 
каждому исследователю приходится руководствоваться двумя ключевыми 
критериями: первый – ценность текста для решения поставленной научной 
задачи, второй – доступность самих текстов. Те тексты, которые можно 
было обнаружить в открытом доступе, а также ряд значимых переходных 
источников между старославянским (или «староцерковнославянским», если 
речь идет о периоде с X по XI в.) языком и церковнославянским в широком 
смысле (более поздние тексты, испытавшие влияние соответствующих сла-
вянских языков в соответствующих ареалах), что позволило оптимально 
точно определить круг источников, релевантных для решения поставленной 
задачи. 

В результате кропотливой работы магнитогорскими учёными были ото-
браны 32 памятника литературного языка славян Средневековья (X–XI вв.). 
За этой сухой строчкой стоит огромная организационная работа по поиску 
древнейших славянских памятников, которые хранятся сегодня в архивах, 
музеях, библиотеках, монастырях разных стран. Лишь некоторая их часть 
доступна в цифровом формате, причём в сокращённом виде (см. сайт Биб-
лиотеки святоотеческой литературы [11], Corpus Cyrillo-Methodianum 
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Helsingiense, корпус старославянского языка университета Хельсинки [12]). 
К настоящему моменту из сети Интернет исчезло несколько корпусов ста-
рославянского языка, что связано с задачей их пересоставления. Многие из 
отобранных источников вообще не были изданы и до этого не входили в 
широкий научный обиход, часть была издана маленькими тиражами. В этом 
смысле ценность источниковедческой работы, которая была проведена ав-
торами рецензируемого издания, на наш взгляд, трудно переоценить. 

Лингвистические достоинства данного словаря и репрезентативность 
привлечённого для анализа языкового материала позволяют читателю 
наблюдать за процессами фразеологизации в старославянском языке, судить 
о факторах, способствовавших ей. Объектом описания в БФССЯ являются 
«сверхсловные языковые единицы, обладающие устойчивостью компонент-
ного состава и грамматической структуры, не исключающей вариантности; 
воспроизводимостью в качестве готовых единиц языкового общения; посто-
янным, закреплённым за данным словесным комплексом значением» [2. 
С. 11], что, по мнению доктора филологических наук, почётного председа-
теля Фразеологической комиссии при Международном комитете славистов 
В.М. Мокиенко, отозвавшегося рецензией на издание первого тома БФССЯ, 
является вполне приемлемым. Валерий Михайлович пишет: «Сам термин 
УСК (устойчивые словесные комплексы), восходящий к подходам В.В. Ви-
ноградова и поддержанный затем школой Л.И. Ройзензона и многими исто-
риками языка, включая Словарную лабораторию Магнитогорского техниче-
ского университета им. Г.И. Носова под руководством С.Г. Шулежковой, 
здесь полностью оправдан спецификой описываемого материала. Многие 
словосочетания избранного периода представляют собой разнообразные 
коллокации, объединённые признаком устойчивости и воспроизводимости» 
[13. С. 52]. Словарный материал не просто собран, он интерпретирован, опи-
сан в основе на непротиворечивой классификации УСК с возможностью 
рассмотрения синтагматики и парадигматики единиц. 

Отслеживая по Словарю регулярность фразеологизмов и их вариантов, 
можно оценить влияние разных типов текста на формирование семантики и 
устойчивости оборота, его трансформационную активность, поэтому дан-
ный словарь в определенной мере можно считать и фразеологическим сло-
варем каждого из 32 источников. 

Еще в 1988 г. Н.И. Толстой упрекал лингвистов, обращавшихся к сведе-
ниям исторической фразеологии, в неоправданно узком использовании диа-
хронического плана фразеологии – только как «второстепенного или под-
собного, объясняющего истоки современного состояния фразеологического 
фонда или характера лексико-фразеологического состава отдельного памят-
ника языка» [1. С. 373]. Причины этого Толстой видел «не только в недо-
статках методического (и общетеоретического) порядка», но и в отсутствии 
достаточного базового материала для исследования. В этом смысле издание 
БФССЯ восполняет этот пробел, поскольку предоставляет ценнейший мате-
риал, обогащая фразеологическую (и не только) науку в методическом и об-
щетеоретическом плане. 
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Авторам анализируемого словаря, на наш взгляд, удалось использовать 
особенности старославянского языка как письменного языка для представ-
ления сакральных текстов православия. Материалы позволяют отследить 
два специфических фразеологических процесса. 

1. Движение развития словаря «от вербального текста к слову» (по 
А.А. Потебне), т.е. как своеобразная конденсация сакрального текста (как 
вербального, так и акционального) в устойчивое словосочетание или даже 
слово. Этот процесс отмечен уже в памятниках XI в. – известная притча о 
блудном сыне «свернулась» во фразеологическое сочетание блудный сын, 
имеющее сегодня три значения: ‘ирон. или шутл. 1. О человеке, вышедшем 
из повиновения отцу (родителям, наставникам) и вернувшемся с раская-
нием’; 2. ‘О беспутном, нравственно нестойком человеке; о раскаявшемся в 
своих заблуждениях и грехах человеке’; 3. ‘О ком.-л., долго отсутствовав-
шем и наконец вернувшемся’ [14. C. 108]. Сочетание, как известно, в таком 
виде не встречается в Евангелии, а только восходит к нему, но фразеологи-
зация этого типа отмечена уже в период формирования старославянского 
языка как литературного: оборот áë@äüírè ñríú (предм.) отмечен в двух 
значениях: 1. ‘Человек, который после долгих скитаний в чужой стране, где 
он жил распутно и промотал своё имущество, с раскаянием вернулся домой 
и получил прощение’; 2. ‘Тот, кто с помощью Бога освободился от грехов’. 
Оборот обнаружен авторами Словаря в Изборнике 1073 г. и Синайской ев-
хотологии [2. С. 239–241]. Компрессию, которая произошла со временем, 
можно заметить в отношении устойчивого сочетания íà êîëhíîó ïàäàòè, 
ïðèïàäàòè ïðhäú öhìü [5. С. 9] – ср. современное коленопреклоненный. 

2. Процесс превращения слова в текст (ритуал, верование, представле-
ние), например, реализация бытования и осмысления слова в вербальный 
текст (небольшое апокрифическое или фольклорное произведение). Хотя 
БФССЯ описывает конструкции больше, чем одно слово (сверхсловные еди-
ницы), но некоторые отмеченные обороты в диахронической перспективе 
выступают в качестве «точек разворачивания» нового «текста», ценного для 
этнографов и славистов. Как нам кажется, такой «точкой» стал отмеченный 
Словарем как устойчивый оборот Лазаре ãð#äè / иди, èçëhçè âúíú ‘фраза, 
характеризующая Иисуса Христа как победителя смерти; формула, симво-
лизирующая возможность воскрешения умерших’ [4. С. 478]. Он восходит 
к легенде о бедном Лазаре. Как известно, это притча была широко известна 
православным и особенно любима нищими, которые часто пели её, прося 
подаяние. Эта практика со временем закрепила в сознании носителей рус-
ского языка образ нищего, зарабатывающего себе на пропитание песнями о 
бедном Лазаре, который обрел Царствие Небесное. Тот факт, что данный 
евангельский сюжет использовали нищие и попрошайки, которые стреми-
лись разжалобить людей, выманить деньги, а не заработать, закрепил фра-
зеологизм петь Лазаря (лазаря) ‘жаловаться на судьбу, плакаться, прики-
дываться несчастным’. Люди не верили в искренность нищих, поэтому вы-
ражение петь Лазаря получило негативное оценочное значение, которое 
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отсутствует в притче. Мы видим, как сакральный текст, закрепившийся в 
сознании средневекового носителя языка сначала в виде УСК Ëàçàðå 
ãð#äè, èäè, èçëhçè âúíú в соответствующем Евангелию смысле, позже 
порождает на русской почве фразеологическое «гнездо», где среди прочих 
появляется оборот петь Лазаря. Его появление показывает, что сакральный 
текст может быть воспринят народом в совершенно неожиданном ключе из-
за закрепившейся в определённый момент социальной практики, которую 
лишь отчасти можно назвать случайной. Это как раз тот случай, когда, по 
убеждению Н.И. Толстого, фразеология становится источником этнографи-
ческих находок. 

Анализируемый словарь, будучи словарём диахронического типа, благо-
даря специально созданной (7-й) зоне словарной статьи, позволяет исследо-
вать историю освоения, фразеологической «обработки» священных текстов 
носителем языка. В этой части описания Словарь даёт полный сопостави-
тельный анализ интерпретации данных известных словарей. Авторы забот-
ливо сопроводили все цитаты библиографическими ссылками, которые к 
тому же выстроили в хронологической последовательности, поэтому видна 
не только диахрония развития семантики и структуры самого УСК, но и диа-
хрония его интерпретации в научной и справочной литературе. Исследова-
тельская ценность такой подачи материала очевидна. По свидетельству авто-
ров Словаря, в ходе такой проработки материала была уточнена этимология 
некоторых оборотов. Так, УСК прийти в себя до момента издания 4-го тома 
БФССЯ считался заимствованным из французского языка, тогда как собран-
ный материал доказал, что оборот встречается в старославянских памятниках 
X–XI вв. и не может быть французской калькой в русском языке: âü ñåáh æå 
ïðèøåäú ðå÷å• êîëèêî íàèìüíèêú• îó î(òü)öà ìî~ãî èzáûâàþòü õëháè• 
àçú æå ñüäå ãëàäúìü ïîãûáàþ» (Арх 185: 21–186: 1–4) [5. C. 516–517]. 

В БФССЯ мы можем увидеть примеры УСК, для которых фразеологиза-
ция началась ещё в X–XI вв. Часть из них почти не изменилась за тысячу 
лет и вошла в современный фразеологический запас русского языка, напри-
мер: ищите и обрящете / Èmèòå è îáð#måòå; ангел-хранитель / Àíãåëú 
õðàí#mü; волей-неволей / Âîë~\ ëè íåâîë~\; Да будет свет! /  
Äà á@äåòú ñâhòú; Иди и смотри / Ãð#äè è âèæäü; раб божий / ðàáú 
áîæèè; отделять зерна от плевел / ðàçë@÷àòè ïëhâåëû îòú ïúøåíèö#; 
небесное воинство / íåáåñüíî~ âîèíüñòâî; иметь надежду / 
íàäåæä@ èìhòè и др. Но большая часть УСК – это отражение «языкового 
вкуса эпохи» только X–XI вв., и этим материалы Словаря особенно ценны. 

Интересные наблюдения позволяют сделать обороты, которые дошли до 
наших дней в трансформированном варианте, иногда значительно изменив 
семантику и компонентный состав. Ср. совр. внести свою лепту (процесс.), 
лепта и лепта вдовицы (предм.) ‘о скромном, но сделанном от всего сердца 
и поэтому особенно ценном пожертвовании’ [14. С. 565]; и ст.-сл. Âüäîâèöà 
âúìåòà\mà (âúâðüãà\mà) äúâh ëåïòh (предм.) ‘вдова, отдающая по-
следнее, что у неё есть, – две монеты’ [3. С. 264–265]. Трансформация УСК 
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в русском языке шла в направлении смещения фокуса внимания носителя 
языка с субъекта действия на сам процесс и его прямой объект. Последняя 
группа фразеологизмов очень любопытна, потому что позволяет проследить 
как менялась картина мира славянина: что средневековый человек фиксиро-
вал в евангельском тексте, какие элементы сакрального текста стали обозна-
чаться с помощью УСК, а какие акценты в этом же тексте расставили его 
потомки. Листая Словарь, замечаешь множество других удивительных фак-
тов, которые он, как чудесная кладовая, точнее сокровищница, собрал и хра-
нит в себе, ожидая молодых исследователей исторической славянской фра-
зеологии. 

Итак, функциональная особенность старославянского языка по обслужи-
ванию религиозного сакрального текста (в широком смысле и словесного, и 
акционального, поведенческого) дала возможность составителям анализи-
руемого словаря запечатлеть три основных компонента взаимодействия со-
циума с сакральным текстом – словесный, акциональный (действия) и ре-
альный (предметный). В этом смысле словарь устанавливает множествен-
ные связи и выходит уже в другую научную плоскость лингвистических и 
этнографических исследований, дает «возможность услышать голос средне-
векового человека, познающего и осваивающего мир», осваивающего хри-
стианскую веру, живущего «не только в реальном, предметном мире, но и в 
идеальном, который сам же и создавал в процессе своей языкотворческой 
деятельности» [2. С. 9]. 

Лексикографическая ценность Словаря определяется его объемом, 
полнотой, достоверностью научного описания и информативностью сло-
варной статьи, ссылками, пометами и всем научно-справочным аппара-
том БФССЯ. 

По объёму, характеру и аспекту изложения информации БФССЯ яв-
ляется многофункциональным и многопрофильным словарём, совмеща-
ющим в себе признаки как энциклопедических, так и лингвистических 
словарей, что совершенно оправданно, поскольку рецензируемый сло-
варь создается для пользователей XXI в., которых отделяет от текстов-
источников 1 000 лет. Кроме того, целевая аудитория широкая, ведь 
книга адресована не только студентам-филологам, преподавателям исто-
рико-лингвистических дисциплин, специалистам в области славянской 
филологии, но и тем, кто интересуется историей славян и их первым ли-
тературным языком. 

Сами авторы определяют тип словаря как «толково-энциклопедиче-
ский», продолжающий те лексикографические традиции, которые «сов-
мещают в себе сведения из трёх сфер социальной жизни человека – 
языка, культуры и религии» [15. С. 63]. Кроме того, Словарь вписывается 
в историческую лексикографию, поскольку его можно причислить к сло-
варям исторических памятников X и XI вв. Авторы БФССЯ посчитали 
важным сопроводить лингвистическое описание фразеологизма энцикло-
педической информацией: сведениями экстралингвистического харак-
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тера, связанными с событиями, которые легли в основу содержания ста-
рославянских текстов, реалиями социально-экономической, политиче-
ской, юридической, культурной и – прежде всего – религиозной жизни 
того времени, а также некоторыми фактами из истории иудаизма и хри-
стианской церкви, имеющими прямое отношение к формированию тек-
ста и семантики самого УСК. 

И, конечно, БФССЯ является аспектным лингвистическим словарём, 
представляющим специализированные сведения об устойчивых словесных 
комплексах (фразеологизмах), их значении и семантической парадигме, 
грамматических свойствах, правилах написания, нормализованного для ста-
рославянского языка X–XI вв., и особенностях функционирования (сведе-
ния о наличии фонетических, словообразовательных, лексических, позици-
онных, структурных вариантах единицы), распространении на отдельных 
территориях. 

Каждая словарная статья содержит семантическую и грамматическую 
характеристику устойчивого словесного комплекса; часто сопровождается 
лингвокультурологическими сведениями, которые связаны с происхожде-
нием УСК. Словарное описание отражает место УСК в языковой системе 
через синонимы, антонимы, гиперо-гипонимические и прочие связи; ил-
люстрируется примерами употребления сверхсловной языковой единицы 
в древнейших славянских текстах. Судьба старославянских УСК просле-
живается по данным различных словарей. Пример словарной статьи пред-
ставлен на рис. 2 [2. С. 304–305].  

Основная статья состоит из нескольких зон: 1) инициальной; 2) грамма-
тической; 3) семантической; 4) культурологической и (или) этимологиче-
ской; 5) иллюстративной; 6) синонимо-антонимической и 7) справочной.  
1-, 2-, 3- и 5-я зоны являются обязательными, остальные могут остаться не-
заполненными либо потому, что в них нет необходимости (4-я зона), либо 
из-за реального отсутствия синонимов и антонимов в описываемом фразео-
логическом корпусе (6-я зона), либо из-за того, что описываемая единица не 
попала ни в какие лексикографические издания (7-я зона). 

Составители словаря снабдили каждый том энциклопедическими сведе-
ниями по топонимии и антропонимии УСК, выделив эту информацию в са-
мостоятельный раздел, что будет интересно и удобно тем, кто занимается 
изучением имен собственных. 

Удачной и продуктивной для фразеографического описания нужно при-
знать идею сопроводить каждый том перечнем сравнительных конструкций, 
которые многие исследователи рассматривают как потенциальную зону раз-
вития фразеологического состава языка. Сравнительные конструкции пода-
ются по ключевым словам, что позволяет исследователю дополнить сведе-
ния о развитии внутренней формы фразеологизма, понять степень востребо-
ванности какого-то образа и т.п. Все сравнительные конструкции сопровож-
даются иллюстративным материалом (рис. 3). 
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Рис. 2. Пример словарной статьи БФССЯ 
 

 
 

Рис. 3. Пример описания сравнительной конструкции 
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Очевидно, что с точки зрения исследовательских возможностей данный 
словарь обладает огромным многовекторным научным потенциалом для 
славистов, фразеологов, историков языка, культурологов, этнографов и дру-
гих специалистов, изучающих старославянский язык как литературный 
язык или другие древние языки. 

 
Лингводидактический вектор словаря 

 
Уже упоминалось, что одной из задач Словаря было обеспечение линг-

водидактического сопровождения процесса обучения старославянскому 
языку в вузе, в частности, в представлении фразеологии этого языка как за-
конного компонента языковой системы. 

Обучающими возможностями обладает не только сам корпус, но и всту-
пительная статья «Большой фразеологический словарь старославянского 
языка в контексте современной славистики» [2. С. 3–19], которая погружает 
студента (и аспиранта) в широкую проблематику изучения исторической 
фразеологии и славистики, учит будущего лингвиста обоснованно подхо-
дить к выбору своей позиции по каждой проблемной точке так, как это сде-
лали авторы Словаря. 

В материалах, предваряющих собственно словник, дается описание со-
держания словаря, детально разъясняется структура словарной статьи, си-
стема помет, что открывает возможности использования его материалов не 
только в курсе обучения старославянскому языку, но и при выполнении 
учебно-научных или научных исследований. 

Список сокращений наименований источников даётся не в валовом, а си-
стематизированном порядке: сначала перечисляются библейские тексты, за-
тем памятники иных жанров и далее словари. Это приучает пользователей 
различать первоисточники и разные их интерпретации, даёт возможность 
обратиться и к другим словарям, кодифицирующим древний литературный 
язык, сопоставить принципы описания с задачами лексикографирования. 
Данный принцип сохраняется и при подаче иллюстративного материала: 
если примеры взяты из разных источников, то они группируются в блоки по 
принадлежности к определённым памятникам, а внутри блоков располага-
ются в порядке, аналогичном следованию в самом источнике. 

Для осваивающих старославянский язык будет полезна кириллическая 
азбука и таблица обозначения чисел буквами кириллицы, представленная в 
начале каждого тома БФССЯ.  

Авторы Словаря оформили красные строки, с которых начинаются раз-
делы, в духе кириллических памятников буквицами (инициалами) (рис. 4). 

 
Рис. 4. Буквицы БФССЯ 
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Это не только стилизация в духе «чернильных веков» книгоиздания, пер-
вых рукописных или печатных книг, но и повод поговорить со студентами 
о традиции украшать первые буквы текстов или разделов орнаментами, ко-
торая уже более полутора тысячелетий (буквицы найдены ещё в античной 
рукописи сочинений Вергилия конца IV – начала V в.) сохраняет культур-
ный код книги. Студентам и начинающим изучать старославянский язык 
важно рассказать, что для славянского мира буквица – символ, как справед-
ливо заметил С.С. Аверинцев, «времён писцов как хранителей культуры и 
Писания как ориентира жизни <...> времён трепетного преклонения перед 
святыней пергамена и букв» [16. С. 218]. 

Каждая зона Словаря даёт возможность преподавателям, работающим с 
будущими филологами, учителями-словесниками, отрабатывать умения се-
мантического, словообразовательного, фонетического анализа лексических 
и сверхсловных единиц старославянского языка. Так, в инициальной зоне 
УСК даны авторами с заглавной буквы, в начальной, нормализованной для 
старославянского языка X–XI вв., форме, а при наличии у УСК фонетиче-
ских, словообразовательных, лексических, позиционных, структурных ва-
риантов все они представлены в инициальной зоне с указанием факульта-
тивных компонентов (заключены в круглые скобки). Можно наблюдать ви-
довые пары, которые приводятся (при наличии) и обозначаются в словаре 
через косую черту (как и всякие варианты). На рис. 5 приведен пример по-
дачи семантических, словообразовательных, структурных и орфографиче-
ских вариантов фразеологизма [4. С. 57]. 

 

 
 

Рис. 5. Пример подачи вариантов фразеологической единицы 
 

Информативность инициальной зоны очень важна, особенно если речь 
идет о фразеологическом словаре. В БФССЯ читатели могут наблюдать че-
рез систему помет классификационные характеристики УСК по их соотне-
сенности с категориальной грамматической семантикой частей речи – про-
цессуальные, адвербиальные, предметные и т.д., что, на наш взгляд, форми-
рует системное представление об УСК как единице языковой системы и по-
лезно для формирования системных знаний не только в области историче-
ской, но и современной фразеологии. С этой же точки зрения бесценными 
являются сведения о семантической парадигматике оборотов, которая пред-
ставлена в 6-й, синонимо-антонимической, зоне статьи (рис. 6). 

Самостоятельную дидактическую ценность имеет иллюстративный 
блок, который можно использовать в качестве материала для упражнений 
по самым разным разделам и темам при изучении старославянского языка. 
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В этом блоке помещаются в кириллической транскрипции примеры упо-
требления УСК в различных старославянских памятниках и указываются 
случаи использования описываемого УСК в текстах, цитируемых в Словаре. 
Авторы Словаря предусмотрительно подбирали цитаты из рукописей таким 
образом, чтобы они представляли собой законченные предложения, и это 
позволяет не только судить о реализуемом в данном контексте значении 
УСК, но и использовать эти предложения для наблюдения над структурой и 
грамматическими особенностями разных типов предложений старославян-
ского языка, причем на неадаптированном материале с сохранением орфо-
графии памятника. 

 

 
 

Рис. 6. Пример синонимо-антонимической зоны словарной статьи 
 

Решение составителей расшифровывать сокращённые слова, недостаю-
щие фрагменты слов, приводя полный вариант в круглых скобках, дает воз-
можность изучающим первый славянский литературный язык наблюдать 
случаи сокращения и правильно интерпретировать их, чтобы потом при са-
мостоятельном прочтении старославянских текстов верно переводить их. 

Заключает словарную статью справочная зона, где в хронологическом 
порядке приведены сведения из словарей и справочников, по которым чита-
тель сможет сам проследить судьбу описываемого УСК в истории русского 
языка и обнаружить, что характеристики оборотов могут не совпадать у раз-
ных авторов. 

Таким образом, Словарь становится прекрасным дополнением к посо-
биям и учебникам по старославянскому языку, истории русского литератур-
ного языка, русской и общей фразеологии и другим дисциплинам.  

 
Вместо заключения 

 

Безусловно, авторами рецензируемого Словаря дана его пользователям 
уникальная возможность понять, какая «духовная глубина скрыта в лако-
ничных старославянских оборотах»; «увидеть истоки множества выраже-
ний современного русского языка; почувствовать, как много этических, эс-
тетических ценностей через посредство старославянского языка вошло в 
плоть и кровь русского народа; как красив и выразителен был первый лите-
ратурный язык славян» [2. С. 16]. 

Профессор В.М. Мокиенко, имея возможность в 2021 г. оценить идею и 
только первый том БФССЯ, написал: «Как видим, рецензированный Сло-
варь – ценнейший вклад в отечественную и мировую лексикографию диа-
хронического типа, памятник не только старославянского языка, но и обще-
славянской культуры. Вот почему слависты многих стран ждут выхода сле-
дующих томов этого палеославянского тезауруса» [15. С. 53]. 
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Мы присоединяемся к этой оценке и очень рады, что сегодня издано уже 
четыре тома БФССЯ. С нетерпением будем ждать финальный, пятый, том 
этого монументального научного труда. 
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